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ΗΜΕΡΑ ΔΕΚΑΤΗ ΕΚΤΗ.

Διδάσκαλος, Άν^ε^ιος, Εύλο'γως, Εύτυχοβουλος, 
Παύλος, και Φίλιππος.
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ΤΩΝ ΠΑΙΔΩΝ.
—*—-

ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΔΕΚΑΤΟΣ ΕΚΤΟΣ.

Φι'λ. Ε’π/?όσταξεν ό Θεός τον Μωϋσήν 
νά επίθεση τάς χεΐράςτου εις τον ’Γησούν 
τού Ναυη^ ίίίωντάς του πνεύμα συνέσεως7 
ύιά νά όδη'/ηβΛ τον \αόντου εις την γην, 
την όποιαν είχε τάξη τώ ΓΑβραάμ. 'Ο Μωϋ- 
σής ύπηκουσε τού Θεού ( 1 )0 καί επειτα 
ενεθύμ<ισε των "Ισραηλιτών ολα τά 3αυμα- 
τα^ οσα ο Θεός επραξε οιά την αγάπην 
των. Τοϊς υπεσχεθη ότι ό Θεός άέν η5ελε 
τούς έγκαταλείψη ποτε0 αν αυτοί ηΖελον φύ
λαξη πιστώς τάς εντολάςτου' 7.α:'. μάλιστα 
προσεταξε νά ορΆϊστ,ούν όλοι Ιρ.πρασ3εντου-,
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4 ΛΙΑΛΟΓΟ.Σ ΐςΛ
οτι (ίεν θέλουν λείψει ποτέ άπο ~ο χρέος* 
τούτο. Μετά ταύτα άνε§'η επάνω εις ύψη^. 
λόν ορος., 7.7.Ι. ιίεν εκείνην. την γην, εις την 
οποίαν ίεν εμ.ελλε νά εμβ^ εξ αιτίας. της 
άπειθείας τουν Αυτός- λοιπόν άπέθανεν έχει* 
άλλα άέν ηξεύρει τις πού έθαψαν το σώ
μα του. Έζη.σε <Μ εκατόν καί είκοσι, χρό
νους ( 2 )..

*Ανθ. Ό ταλαίπωρος Μωυσης επαθε πολ
λά επί £ωη,ς του2ζ

Αω\ "Ολα τά βάσανά του έτελείο3σανη α
γαπητέ/ζου0 καί αυτός χαίρεται την αίοίνεον 
/ζακαριοτητα από /ζακρότατον καερο'ν. Πα
ράβαλλε τους εκατόν καί ε’ίκοσε χρόνους^ 
οπού έ^ησε0 /ζέ τον. /ζέγαν αριθμόν των χρό- 
νων., όπου α’πέρασαν α’πό τότε μί/ρι 
σήμερον^ καί τότε αί θλίψεις του παραβαλ
λόμενα ι μέ τόν καιρόν^ άφ’ ου αυτός είναι 
εύτυχη,ς.. καί μακάριος (?<αθώς μέλλει 
ηναι αιωνίως), θέλουν σου φανη 
^ραχείαι. Συ βέβαια ίέν ήθελες 
εις τόν τόπου· του όταν ύπέφερε τόσους 
πους, καί θλίψεις" άλλα ίέν αληθεύει, 
κατά το παρόν επιθυμείς έκ καράίας 
τοπον, εις τόν όποιον τοέρα εύρίσκέται ;

Άνθ. Ναι, Διδάσκαλε· εγώ πολλάκις στο-
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χάζομαί τούτο, λέγων κατ’ έμαυτον: ΤΙΊ £ώή 
είναι βέβαια πολλά βραγεϊσ.' άρα ίέν έχω 
νά υποφέρω πολύν καιρόν την ένόχλησιν, 
καί τούς πειρασμούς τής καί μετά 
τον θάνατόν μ.ου, όπου θέλει φθάσει ογλί- 
.γωρα, μέλλω ν’ απολαύσω ευθύς τήν αιώνιον 
μακαριότητα άν ε£ησα χριστιανικός.

Παύλ. Σύ, αγαπητέμου, είσαι ακόμη παι- 
ίίον, καί λεγεις πώς ό θάνατος σου θέλει 
φθάσει όγλίγωρα: φθείρεσαι τάχα από κάμ- 
μιαν άναλωτικήν ασθένειαν;

Διιλ Όχι, αγαπητέμου* ό Ανθέμιος εί
ναι ύγειέστατος; όμως, άν καί εμελλε νά 
’ζήση εκατόν χρόνους, ήθελεν εχη πάντοτε 
δίκαιον νά λέγη ότι θέλει άποθάνη όγλί- 
γωρα. Είναι επτά χρόνοι, άφ’ ου σύ είσαι 
εις τον κόσμον αυτοί οι επτά χρόνοι άπέ- 
ρασαν ώς επτά ήμέραι, καί το επίλοιπου 
τής ^ωής σου θέλει περάσει μέ τήν αυτήν 
ταχύτητα* άλλ'ήμεϊς άεν ειμεθα βέβαιοι άν 
ί;ήσωμεν ακόμη πολύν καιρο'ν .Έκάς-η ημέρα 
ήμπορει νά ήναι ή υστερινή τής ’^ωήςμ.ας.

Εύλ. Διδάσκαλε, άν ές-οχα^όμην τά τοιαύ- 
τα, ήθελα είμαι πάντοτε μελαγχολικός’ άιο- 
τι (σου ομολογώ τήν αλήθειαν) φοβούμαι 
πολλά τον θάνατον.
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Διί. Νομίζω οτι ίέν είσαι βέβαιος νά 

έπιμελήθης καλά, μ'-ΧΡι τϊζ σήμερον, την 
μετάνοιαν σου.

Εύτ. Τή αλήθεια, Διδάσκαλε, ίέν βάνω 
ποτέ εις τον νουν μου τά τοιαύτα* άλλ’ ά- 
γαπώ την ζωήν. Μέχρι τής σήμερον σχε
δόν . <?έν ελαβα κάμμίαν ηδονήν, καί όεν 
έχάρην παντελώς τον κόσμον, έπειό'ή είμαι 
πολλά νέος. Ήθελα λοιπόν προ τού θα
νάτου μου, νά λάβω καιρόν νά ίι?ώ τον 
κόσμον, καί νά κάμω όλίγηυ τινά ξεφάν
τωσαν .

Δι<λ Τί ήθελες είπή, αγαπητέ μου, άν ο 
υιός βασιλέως τίνος, ευρισκόμενος εις φυ
λακήν, (?έν ήθελε νά έκβή ε’κεϊθεν, ίιότι ίέν 
υπήγεν ακόμη νά περιπατήση εις το περι
βόλι τού λυπηρού εκείνου τόπους

Εύτ. Ήθελα είπή, πώς είναι μωρός, έ— 
πειίή βέβαια εις την βασιλείαν τού πσ.τρόζ 
του πρέπει νά εύρίσκωνται περιβόλια πολ.ό 
οίραιότερα άπο τό περιβόλι τής φυλακής.

Διό^. Τά άυτά φρονείς καί σύ ο \§ιος, ά.— 
•^σ.πητε μου, λέγων οτι άέν ήθελες άκόμ,η ν’ 
άποθάνης, 5ιοτι επιθυμείς νά ίάής τον κόσ
μον. Τούτο μού ενθυμίζει μ.ίαν ιστορίαν, ο
πού άνέγνωσα εις εν πνευματικόν βιβλίον .
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ΤΤρίγ7ιΨ τ£5 ονομαζόμενος Ίωσαφάτ υ- 

πάγων εις τό κυνηγιον, εχασε τον ίρόμ,ον’ 
δθ·εν πλανώμενος εάώ και έχει, ηχούσε φω- 
ν>5ν γλυκυτάτην, καί έναρμόνιον. Ακούων 
λοεστον τοιαυτην μελωοίαν εις έρημον τοπον, 
έ^θοούυ.ασε, καί κατεύθυνε τά <?ιαβηματά του 

X , — < / » < 1 Γ - Vττρος εκείνο το μερος^ απο το οποίον εκ- 
β<ζενεν η φωνή. Τότε εμεινεν εκστατικός, 
εττεε^η ϊόεν ότι εκείνος, ος τις εψαλλεν ού
τως, ητον ένας άυστυχης λεπρός, εχων ημκ- 
σεαταπημένον τό σώμ,άτου. ίϊ τού θαυμα- 
^°ο· είπεν ο Πριγγιψ’ πώς ημπορείς νά 
εΧ’(]ς ορεξιν νά ψάλλης, ευρισκόμενος εις 
τοεαυτήν άθλίαν κατάστασιν; Έγώ μ.άλι- 
°*τα, άπεκρίθη ό λεπρός, εχω μεγάλην αι
τίαν ν' άγάλλωμαι, έπειίη είναι τώρα τεσ
σαράκοντα χρόνοι, άφ’ ου είμαι εις τον 
χόσμον,· τεσσαράκοντα γρόνο^ άφ ού 
>7 ψυχή μου είναι κεκλεισρ.ένη εις τούτο τό 
βορβορώίες σώμα, τό οποίον είναι ώς η 
φυλακή της' όμως τά τείχη ταύτ/γς της φυ- 
λακής πίπτουσιν εις κομμ,άτια, καί όγλίγω- 
ρα η ψυχή μου, γενομένη ελεύθερα ίιά τό 
πεσιμον καί τον άφανισμόν τού σοίματός 
μου, μελλει νά πετάξη προς τον Θεόν, καί 
Πλάστην της^ όιά νά απόλαυση άπεραντον,
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8 ΔΙΑΛΟΓΟΣ 1Γ .
καί αιώνιον μακαριότητα. άιά τούτο αι
σθάνομαι τόσην γ^αράν., καί άγαλλίασιν, 
ώστε ύψωνω ύμνους ευχαριστηρίους προς 
τόν Θεόν, διά νά εορτάσω την ελευϋερω- 
σίν- μου.

Παΰλ. "Οσον τό κατ’ εμε., Διδάσκαλε, όέν 
είμαι πολλά προσκολλημάνος εις την ζωην' 
όμως φοβούμαι τόν 3άνατονζ διότι είμαι 
αμαρτωλός. <

Διά; Συ άρχισες νά επιμελησαι την> διόρ· 
5ωσίν σου., άγαπητε μου., καί βλέπω σε καθ’ 
έκάστην γυμναζόμενου εις αυτό τό έργου. 
Πρέπει λοιπόν νά ησυγάσης^ επειδή ο πο- 
λυεύσπλαγ'/νος Θεός άεν ^ητεί περισσότερον. 
(ϊ θάνατος είναι φοοεροίτατος εις εκείνους, 
όσοι άιά’/ουσι τοιαυτην ’ζωην ως νά εμε)άε 
ν άπο^άνη και η ψυχ/των όμού με τό σω· 
μα^ καί άεν καταγίνονται εις άλλο παρά 
εις τάς ηάονάςτων., τόσον άναφεροντες τον 
νουν τους εις τόν Θεόν, ως νά μην ητον 
Θεός. ΓΗ κόλασις των τοιούτων άργινά ευ- 
3υς οπού- άρρωστησουν. Έγνωρισα αρχοντά 
τινα^ ό όποιος εζησεν εις αυτόν τόν τρόπον. 
Κξ αίτιας της διεστραμμένης πολιτείας του 
είχε βεβλαμμενον τό σικάτη καί όταν οι 
Γατροί τού το εγανερο^σαν^ αυτός έφωναξεν

I ί ,'
Ί

ί ■ί
I ί I
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•ως απελπισμένος' καί επειδή ήτον αμαθέ
στατος» ηρώτησε τούς Ιατρούς άν ηύυναντο 
να τού κάμουν άλλο νέου σικότι., υποσχόμε
νες νά τούς χαρίση δλα του τά υπάρχοντά. 
Εκείνοι άπεκρίθησαν δτι ητον ασυνατον, 
καί η άσθευειά του ήταν αθεράπευτος. Γοτε 
ο δυστυχής εκείνος έδαιμονίσθη·. εγεινευ ως 
λυσσασμένος^ καί επαρακαλουσευ ένατου φί
λον εκεί παρόντα, νά τον θανάτωση. Άλλ 
σ.ς άκολουθησωμευ τάς ιστορίας μας .

Παύλ. ' Νο ού δ Ιησούς τού Ναυή^ διά 
προσταγής τού Θεούϋ εγιν.ε. διάδοχος τού 
Μωϋσεως^ εστειλε <?ύο κατάσκοπους εις πό- 
λιν καλουμενην ΤΙεριχώ (3). Ούτοι έ/ζβαί- 
νοντες εις τον οίκον γυναικος ονο/αα^ομένης 
Ρ αάδ^ άΐΞτριοου εκεί* άλλ’ ε’άοθη η τούτου 
ειίησις εις τίν §ασι).εα της Ιεριχώ^ ο ο
ποίος εστειλε στρατί'ότας εις τδ δσπζτιου της 
γυ^.ι^ς, <?;ά νά πιάσο^σι τούς ύύο κατά
σκοπους* όμως ίεν ημπόρεσαν νά τούς ευ- 
ρουν., επειίη ή γυνή τούς έκρυψεν υποκάτω 
εις τα καλαμια τού λιναριού·, τά εστοιβασ- 
μενα επάνω εις τδ άώμα τού δσπητί-ου της 
(4). ’Αφ ού άνεχώρησαν οι στρατιώται. η 
γννη α^:βη εκεΐ0 δπου ησαν οί κατάσκοποι, 

^κκι είπε προς αυτούς: Ήξεύρω οτι σεις ηλ-
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10 Δ I Λ Λ Ο Γ Ο X ιςΛ
θετε εδώ εκ μέρους τού αληθινού Θεού·, καί 
οτι αυτός θελει παραδ&ίσει την γην ταύτην 
είς χείρά.ς σας* άλλ’ επειδή σάς ε^ύλαξα την 
?ωην0 παρακαλώ σας υά σπλαγχνισθήτε του 
πατέρα μου·, την μητέρα μ.ου^ τούς αδελφούς 
μου·, καί τά τού οίκου μ.ου πάντα·, καί βε- 
βαιωσατέ με περί τούτου (5). Οί κατάσκοποι 
άπεκρίθησαυ: Κάλλιαν υ άποθσ.υωμευ η- 
μείςΌ παρά υά θαυατωθης σύ·, καί η οικο
γένεια σου (6). Συνάθροισον εις τον οίκου 
σου όλους τούς εδικούς σου·, καί κρεμάσου 
εις το παράθυρου το κόζζινον τούτο σκαρ- 
τίουΊ διά υά ήναι εις σημείου·, όταν κυριεύ- 
σο)μευ τηυ πόλιυ^ υά μ:η σάς βλάψη τις. 
φυλαχθείτε όμως καλά υά μην εζβη ουρείς 
από τηυ θύραυ τού όσπητίου^ διότι αυ θα- 
υατωθη·, ημείς δευ πταίομευ (7). Μετά 
ταύτα η γυνή τούς κα.τεβασε με σχοινιού 
από το παράθυρου·, όπου εκρεμα,σε τό κόκ
κινου σπαρτίου. Οί κατάσκοποι ύπεστρε^αυ 
πρός του Ίησούυ τού Ναυή, καί τω εδιηγη- 
θησαυ όλα τά συμβάντα. Κύτος δε επροσ- 
τάξε του λαόυ υά ετοιμασθη·, διά υά πέραση 
του ’Ιορδάυηυ·, ο οποίος ειυαι μ^/ας ποτα
μός. Οί 'Ισραηλίται εύρίσ'κουτο εις μεγαληυ 
περιπλοκήν·) διότι ό Ιορδάνης <?εν είχε γε-
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φύριον διά νά περάσουν' αλλ ο Ιησούς 
επρόσταξε τούς Ίερεϊς νά σηκώσουν την Κι
βωτόν του Κυρίου, καί νά εμβουν εις τον 
Γορδάνην. Μόλις οί Ίερεϊς ήγγυσαν μέ τούς 
πόδαςτων το ύδωρ, <Ε,ποταμός ήνοίχθη εις 
δύο, καί οί Ίσραηλϊται άπε'ρασαν διά ξη~ 
ράς (8). Αφού διέβησαν, ό Κύριος είπε 
πρός τον Ίησούν: Έκλεξε δώδεκα άνδρας, 
καί ποόσταξε νά σηκώσουν δώδεκα λίθους 
έκ μέσου τού Ίορδάνου, οπού έστάθησαν οί 
ποδες των Ιερέων, καί μέ αυτούς τούς λί
θους οικοδόμησε θυσιαστήριον εις τον τό
πον, οπού την νύκτα ταύτην μέλλει νά φίρης 
τό στρατόπεδον. καί όταν εις τό έξης οί 
υιοί σου σε έρωτησιοσι, λέγοντες: Τί είσί^ οί 
λίθοι ούτοι; νά τούς ά/τοκριθης, οτι ο Θεός 
’πρόσταξε τούτο, ο^ιά να ενθυμησθε τό θαύ
μα, οπού έκαμε διά την άγα'πην σας, ηγουν 
ν’άνοιχύη εις δύο ό Ιορδάνης έμπροσθεν της 
Κιβωτού τής Διαθήκης, διά νά έλθητε εις 
την γήν την οποίαν αυτός έταξε το) "Αβραάμ. 
Οί Ίσραηλιται λοιπόν ύπη'κουσαν ακριβώς 
εις την προσταγήν τού Κυρίου, καί ούτως 
έμβήκαν εις την γην τής επαγγελίας (9).

Ανθ. Εις ποιον μέρος τού κόσμου ήτον 
ή ΤΟ της επαγγελίας:
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12 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΪΓ ·
Δι<λ Θέλω νά σού την δείξω εις τον. 

γεωγ/οαφιχον χάρτην. Αύτη η γη κείται εις 
την ' Ασίαν, κατά μεσημξρΐαν^ καί δύσιν. 
Α’φ’ ού ο*έ εις αυτήν δίετριψαν οί Ίσραηλί- 
ται, ώνομάσθη Ίουδαία. Τ/)ν σήμερον είναι 
γνωστή μάλλον υπό το όνομα, Παλαιστίνη. 
Γδού καί ο Ιορδάνης ποταμός. Ή Άσφαλ- 
τίτις λίμνη, ήτοι η νεκρά Άάλασσα^ κε'ιται 
εις το μεσημβρινόν μέρος της Παλαιστίνης^ 
οπού ησαν τά Σόάομ.α^ καί τά Γόμ.ορρα^ αί 
οποΊαι ^ύο πόλεις κ,ατεκαύθησαν άπο το πύο0 
οπού επεσεν ούρανό^εν.

Εύτ. Διδάσκαλε, άνεγνωσα εις το των 
Οδοιποριών καλούμενον 5ιβλίον^ ότι εις τον 
αίγιαλόν της νέκρας θαλάσσης εύρίσκονται 
άενάρα ωραιότατα., γέροντα εξαίρετους κ.αρ- 
πούς’ άλλ1 όταν 3ΐλητις νά γάγη από αυ
τούς τούς κ,αρπούς^ τούς ευρίσκει., ώς λίγου- 
σι. γεμάτους άπο στακτήν^ καί σαπρότητα' 
τάχα αληθεύει;

Δκ?. Το ανεγνωσα καί εγω^ άγαπητεμου' 
§εν ηξεύρω όμως άν άλη5εύη^ η όχΓ επει- 

συγνάκις οί όάοιπόροι λαμ§άνουσι την 
ελευθερίαν νά ψεύΰωνται._ Πλ^ν, άν ούτως 
εγη^ εκείνοι οί καρποί είναι το σύμ.§ολον 
της αμαρτίας.^ καί των ηίονών^ τάς οποίας
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ό άνθρωπος φαντάζεται ν’ άπολαύση, πράτ- 
των την αμαρτίαν-Φ τό μεν εξωθεν είναι τερ
πνόν, καί ωραίον, τό οέ εσωθεν άλλο <?έν 
είναι, παρά σήψις, καί ακαθαρσία . ’Ανθέ
μιέ, είπε την ιστορίαν σου.

Άνθ. Μόλις οι Ίσραηλίται ε’μβήκαν εις 
την γην τής επαγγελίας, μέ τό σιτάρι τού 
τόπου εκείνου, έκαμαν ψωμ.ί, καί τότε έ- 
λειψε τό μάννα (ΊΟ). Ό άε Ιησούς ών εις 
την πείιάία τής Ιεριχώ, ύψωσε τούς οφθαλ
μούς του, καί ϊίεν άνθρωπον, ο όποιος ε- 
στεκεν ορθός έμπροσθεν του, μέ σπαθί γυ
μνόν εις τό χέρι.. Ο Ιησούς είπε προς 
εκείνον τον άνθρωπον: Είσαι από τούς έα'ι- 
κούς μας, ή, από τούς εχθρούς; 'Όχι, άπε- 
κρίθη εκείνος* άλλ’είμαι 'Λγγελος τού Κυ
ρίου, καί έρχομαι, τώρα νά σοί αναγγείλω, 
ότι ό Θεός θε'λει πολεμήσει εις ίιαφέντευσιν 
τού λαούτου.. Τότε ό Ιησούς επεσε μέ τό 
πρόσωπον εις την γην, καί έπροσκύνησε τον 
Κύριον (Ί I). Μετέπειτα ό Θεός είπε προς 
τον Ίησούν: ’Άς σηκο^σουν οι Ιερείς την Κι
βωτόν, καί μέ αυτήν, άς περιτριγυρίσουν εξ 
ημέρας τα τείχη τής Ιεριχώ, χωρίς ν’ά- 
ζουσθή ή φωνή των. Εις οΊ τή> εβο^όμην 
ημέραν θέλετε περιτριγυρίσει, τήν πέλιν ε-
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πτάκις, καί οί 'Ιερεϊς θέλουν λαλησει τας 
σάλπιγγας, καί τότε όλος ό λαός 5ελει φω· 
ναξει μεγαλοφώνως, καί τά τείχη της πό~ 
λεως ζ·ελουν πεσει εκ θεμελίων, καί δλος } 
λαός 5έλει εμ§η εις αυτήν. Προσέχετε όμ.ως 
χαλά τούτο, οπού σάς λέγω: Δεν θέλω νά 
φυλάξητε κανένα από τούς κατοίκους της 
I εριχώ, άλλα σάς προστάζω νά φονευσητε 
τούς ανθρώπους, καί τά ζώα. Π-ριποιη^ητε 
μόνον την 'Ραάβ με όλους εκείνους^ όσοι εύ- 
ρίσκ,ονται εις τον οίκον της. ”Επειτα θελετε 
χαταχαλάσει την πόλιν^ επειδή όσοι κατοι
κούν εις άυτην^ είναι όλοι κατηραμενοι^ και 
κακούργοι. Ι.ί^ος τούτοις γυλαγβητε καλά 
νά μ.ην εγγύσετε τίποτε από όσα είναι εις 
την Ιεριχώ. Όλος ο χρ'. σός^ ό άργυρος^ ό 
χαλκός, καί ό σίδηρος, άς ά^ιερι^ούν τω 
Κυρίγ, τά δε επίλοιπα πρεπει νά τά καυ- 
σητε όλα. Ό Ιησούς ετρα'ξε πάντα κατά 
την προσταγήν τού Θεού. Έπεσαν τά τείχη 
τής 'Ιερτχώ, καί έσωθη μόνη ή "Ραάβ με 
την οικογένειαν τ^ς (Ί‘2). Έντοσούτω ό Ιη
σούς εστ:-:λε τρισχιλίους Ίσραηλίτας νά πο- 
λεμήσωσι τούς εγβρους τούς κατεδίωξαν, καί 
Ιμ.ειναν φονευμενοι τριαζονταΐς Ισραηλίτου 
(4 3). Διά τούτο ό Ιησούς καί οι πρεσβύ-
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^εροι τού Ισραήλ έλυπη'θησ&ν σφό^ρΛ, καί 
£ττεσαν επί πρόσωπον εις τήν γην* άλλ’ό 
Κύριος είπε προς τόν Τησούν: Μή λυπήσαι* 
οίντη ή ίυστυχία συνέβη εις τον λαόν, διότι 

άμεσον σας εύρίσκεται άνθρωπος, ο όποιος 
<5*έν ύπήκουσεν εις τον λόγον μου, αλλ εφυ- 
Χ<κξε κάπο·α πράγματα από την λεηλασίαν 
-τ-^ς Ιεριχώ. Βάλ-τε λοιπόν κλήρους, καί εγώ 
θθέίλω σάς δείξει τόν πταίστην, τόν οποίον 
^θέλετε λιθοβολήσει, καί επειτα θέλετε τόν 
χαυσει με όσα εκλεψεν. Έγράφησαν ούν τά 
©νάματα των φυλών τού Ισραήλ εις πάπυ
ρε α, ήτοι χαρτία, καί τά έβαλαν διπλωμένα 
εές μίαν κάλπην, ήτοι κουτί* έπειτα ζά εζ- 
£3<ζλαν, καί το πρώτον όνομα οπού έκβηκεν, 
^τον της φυλής τού Ίούία. ’Έκβαλαν οεκο- 
λούθως τά ονόματα όλων των οικογενειών 
τν5ς φυλής ταύτης, καί ένείείχθη τό όνομα 
ττ/ής οικογένειας τού Ζαρά. Τέλος πάντων 
οόττό την οικογένειαν τού Ζαρά έκβήκε τό 
ονομα τού 'Άχαρ. Τότε 6 Ιησούς είπε προς 
χον >/\χαρ: Τέκνον μου, ίόξασον τόν Κυ'- 
ρεον, καί φανέρωσόν μοι τί εκλεψας (4 4). 
ΟΓ Λχαρ άπεκρίθη: 'Ήμαρτον αληθώς ε
ναντίον Κυρίου τού Θεού Ισραήλ, ότι έκλε
ψα εν ποικιλχν επανωφοριού, ίιακόσιο: Λ-
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υΡ^ΧΡα άργυρις^ καίει* κομμάτι '/,ρυϊοΰ, 

ολα τα έθαψα εις το μέσον Της σχ/;- 
νγίζμ.^ν^ Αφ.'ού λοιμόν «£ρέθ>ΐσαμολα ταύ- 

κ^'ΡυΡ·Ρζ^^ ζί* τ.ην ^κηνηνζου^ ό ΛΑ/αο 
’^λιθ&οολ^θ^ καί έκατσαν τό σώματος μΐ 
ολα τα ΰπάρχ-οντά.του ( '· ^);

, Δΐ(?. Είπέτε μ.ομ αγαπητοί μου, η ιστο
ρία οπού ηκσυσα/ζε^ άραγε, δεν είναι φο~ 
βεΡ%·> Ό ’Άχαρ, ο οποίος εκαμζ κρυφίως 
εκείνην ζην κλοπήν* ίεν έστοχάξετο ό ά
θλιος οτι. ο παντεπίσκοπός Θεός βέβαια τόν 
εβλεπε^ Άα.'ι Ιμελλε νά εϋρη το μέσου <?ια να 
θεατρίση την αμαρτίαν του έμπροσθεν εις 
σλον τον λαού. ΓΑμαρτωλοί κρυφθήτε οποί 
θέλετε άιά νά πράτζΐ-ι την αμαρτίαν κρν· 
οθήτε η μέσα εις ~ά σκότη τής ννκτό;., η ειι 
το ευόότσ.τον μΐρσς ενός, σττηλχίο^ ή εις το 
βα9η μ^άς ε’ρημον ό Θεός-όμως, ό πανταχοί 
παρών, βλέπει, την αμαρτίαν σας - καί αν ύε'. 
τήν Οζατρίση τώρα, δημοσίως εις ε).ους ως τηχ 
άμ.αρτίάν τού’Αχαρ, δμως. Οελει σάς την ελε- 
γξίΐ παρρησία έρ.προσΟεν εις ολην την οιζου- 
ιχίνην, εις την εσχατην ημέραν τής κρισεοις

Άνθ. Διδάσκαλε, τί είναι, α.υτή. ή '^7^\ 
τη κρίσις', έγοΐ ποτέ ό'εν ήκονσα. να. ομι7·ΐ 
τις περί ταυτης.
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. ΔΙ ΑΛΟΓΟΣ Γς< 17
Γ ' Πλανάσαι0 ακριβέ. μου.' Χυ^ίμι.ζ · σύ

^Ί,οίος υ^ζ/Λστ^υ ηυ.ζρσ.υ την μυγ)υ.ουζύζι~ 
ς τηυ προσζυ/'ηυ σου.. /\έγων το Σύμβολου 

τ-^ς Πίστεως-, ηγουυ το-, Πιστεύω-) ύζυ ου.ο- 
%&'/£*·> Ζτι ό Ιησούς Χρίστος κάθηται έκ 

-> καί παντοδυνάμου. Πά
τους 
Πι
εις 

Μ
του

^έξ'-ώυ τού Θεού
*ρο?; καί ότι μέλλει νά έλθη νά κριυη 
ζωντανούς, 
σ τ ε ύ ω 
ε'υα Κ,ύ

τούς αποθαμένους; 'Λ 
Θεόν. κτλ. Κ α ?

Ί η σ ο ύ υ Χριστόν., 
[λ ου ογ ζ. υ 'ηΌ του 

'/ ε ν υ η

και
εις ένα 

ύ ρ ι ο υ 
Υιόν τού Θεού του 
έκ τού Πατρος γευυηθέυτα. κτλ.. 
Καί ά υε λ θ ό υ τα ε ί ς τ ο ύ ς ούρ.σ.υού^ 
7. α ί κ α θ ε 'ζ ο μ. ζυ ου έκ δ ζ ? ι ο5 υ 
Π α τ ρ ο ς. Κ α ί ν. ά λ ι υ έ 
τά ύ οξης κρίνα ι ^ώυτα.ς, 
κρούς’ ού τής βασιλείας ο.υκ 
τέλος., κτλ..

Άυθ. Λέγο3 ταύτα καθ’ έκαστηυ -ημ.ζρα.υ 
δεν ήξεύρω ομο^ς την σημασίαν των.

Διδ. Ι’άρα σας τά έςηγο)^ άγ^-^τοίμου. 
(X ούραυος^ τ, 7.7.1 ο\τ. τά τ:ρά^υ.7.τ7^ 
οσα βλέπετε^ δ·υ έχουν υά μείνουν πάντοτε 
σταθερά-, καί μόνιμα. Έρχεται ήμέρα.; εις. 
την οκοέαν ολα θέλουν άφαυισθη. Όλοί. 
ο.Ι τότε £ώυτες οίνθ'ρωποι θέλουν άπόθ.άυ/Γσ?

>7ρ. ΓΓοηι. Ι!ί., 2.
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κκαί ρ.ε άυτούς όλοι εκείνοι^ όσοι άπε5αν^ 
άπο καταβολής κόσμου, ολοι λέγω θέλςυν 
άναστρη, ηγουν θέλουν γείνη πάλιν ζω^ 
τανοί' όιότι ό νΑγγελος τού Κυρίου θε'λει 
λαλησει την σάλπιγγα, φωνάξών: Σηκώσ
τε, ώ νεκροί·, καί ελθετε εις την κρίσιν. 
Α’φ’ ού συναχτούν ολοι οι άνθρωποι, θέλει. 
ανοιχτή εν §ι@λίον, λεγει η Γραφή, κα,ι 
θέλουν οαυερω^η ολα τά καλά, καί τά κα
κά έργα, οοα επραξαν οι άνθρωποι εηί 
'ζ^ηςτων. Μετά την εξετασιν άυτην^ ο Ι/ο- 
σούς Χριστές θέλει είπη προς τούς ύικαίοιν.ς: 
οϋτω: Δεύτε οι εύλογη ράν ο ι τού II σ<- 
τρόςρ.ου·, κλη ρον ο ρ.ησατε την ήτοι- 
ρ.οισρ.ενην υμΐν βασιλείαν άπο κ οο— 
ϊαβολης κόσμου. "Επείνασα γ ά ρ 
καί εάοίκατεμοι (ραγείν' έί/ψησίζ^ 
κ α ί εποτ ί σ ατ έ ρ. ογ 'ξεν ο ς η ρ. η ν0 κ α ι 
συνηγ άγ ετέ ρ.ε' γυρ.ν ος./ καί περιε- 
βάλετε ρ.ε' η.σθένησα^ καί έπεσκε— 
ψασθέ με' εν φυλακή ηρ.τρν^ καί ηλ.— 
5ετε πρός με. Οί ίίκαιοι θέλουν*απο— 
κρι5η., λεγοντες: Κύριε^ πότε σε ιίο με ν 
πεινώντα^ καί ε3ρε^αρ.εν: η ά ι — 
ώο5νταο καί εποτίσαμεν·^ Πότε ε 
σέ ίάομευ ξενον^ καί συνηγάγομε^^
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η γυμ.υου^ καί περιε§ άλο μ.ευ ; 
τ ε <? έ σ έ ϊοομ ευ ά σ 5 ευ ή^ ή έ υ 
λακή, και ηλθομ.εν # ρ σ έ 
ο Ιησούς Χριστός θε'λει τοΐ^αποχ 
τ ω ς: Ά /ζη ν λέγω ύ μ’ί ν ’ έ φ 
ποιήσατε έ ν ί τούτων των 
μου τ ώ υ ελάχιστων 
σατε. ’Έπειτά στρέφων του 
άμαρτσα\ούς θέλει τούς είπη: Π
ά π εμού ο ί κ α τ η ρ α μ. ευ ο ι εις 
τό αιώνιον, το ητ ο ι μσ.σ μ.ευ ου 
ίιαβόλω, και τοΊς άγγελο ι ς άυτού. 
Ε’πείνασα γάρ, καί ούκ εάοίχσ.τε 
μοί φα.γεΊυ' έίίψ7?σα, καί ίπο- 
τίσσ.τεμ.ε' ξένος Ύ^μηυ^ ν.σ.Ι ' ~ 
ν η γ α γ ε τ έ με * γυμνός, κα ί 
βάλετε με’ ασθενής, καί έν φυλακή, 
καί ούκ έ π εσκέ ψα σθ έ μ^ε (α). ΒΙσλ^ 
άκούσωσιν οί άμ.αρτωλοί αυτά τά λογμι.^ 
^ελουυ 'Λατα'/,ρημυ ισΟη παραχρημα εΐ'ς την 
κόλασιν. Έκεϊ εσται ό κλαυθμσς, 
καί 6 βρυγμος τοΐν όίο'ντων.

Εύτ. "Άχ Διδάσκαλε, έπαγωσεν ολ,ου μου 
"Γ· ’ . ■ ·. \· ··:■/:;
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Χ^Ο>Τ. μπ, αν '^..
™ ~^Λ ήνίζναα. ί

'^άιν', ^λ7Λ ε^α® ^:·).ι·,) νά
Π;ϊ/ί α^<·'^·> μλ. τ&άν μ··άνζιαν;.

^ζύ!27·1, ζϋϊι^
}ζ ,λ’·’ , ν7· ~^νζ, και μ!))ώ,

·ήυ.-'ργ.ν ·>£ άναστησύ., ’Αλλ’ ύ.-\μα· 
'·■’->'λτλ^.-· -,άγα υ.ζλίζμζν να άνααν^^- 
'1ζ\ !λ'ζ 'Ζ’ΰ-.α·-ά ϊοια σήματά αν.ς: τ^γο 
!^'· γαιν^α.ι .ο'ζίτζίλοπιστϊυ.τον.. "Εν,α; άν- 
•ζίωτΐο; }.. χ, Γζίτ-ιι· είς την ^.άλαστν.ν, ζαί 
ί'·?,07ΐ οψάριν. τ&'ή'ίουσ'. τς -^, χ^.ί 
πα).>ν αυτά τά. ίΛνάρια· τρν/^ν-σ.'. άπο εί- 
Ζ07ί άνσοώπ;·;;.· Γλ·/.· τά μίρη 
·7',)μ.·2τος ν.ΐΐίνοα ~ΓΖ ~νι·ιρ.ίννυ. άυ5ρ'2που 
τ,μ^οραύν να. ΐνω^^ϋν:·

άιό'. Μάλ’.σζΛζ -.7. μίρή -'αα σΆμ.α.-.ίζ-'/) 
3=).:υ·> άιασζορπίσθή 7Λρ<.οααζζρ^ν ό.ν ΐ.^-ι 
σύ στονάξεσαΐ' ί~·Μη ν/.άνζ'. αί υ.ν^ρ',^'.ι., 
'λ -Λ')ΖΖ. '/.Ί.-α- ^Ί ^-ΖΖΖζ'.ν ζζν. 3Ϊ).0νν ρά- 
γη -.'). Ζ''Λγ.Ί.. τσ, γκμν-α]; ~ο ^ύυ,α. -ζΰ 
7.ν.'/·λΐνζνζ ζϊ/.ζνν άποθάνη ζαι άυ·ίί· ό 
■ζάγζ: τώ? ζσου.'«ν τ^ν θ/λ'ί -Μμη να. άζ- 
-. Υί-ΐΖυν ίϊ; ΧΟί,!Αί^!α ι:^ τν·
ζ~ζ·.7. ζιννΛ ^α.μμίνΆ' ίν,ν.να. ίζ ?ζ χόρτα 
τρ-.-γ^ται άπο τα ^ύα, τά ζοΐα -.ζ'ύ'ίνντα.'.
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σ.ϋονς ανθρώπους* μ.έ όλον τούτο μόλις 

ο Αγγελος φωνάξγ)ά''· Σηκωθήτε, ώ νεκροί ,,./ 
77 παντοδυναμία τού Θεού θέλει ενώσει όλα 
εκείνα τά μ.έρη. .-/

ΙΙαυλ. Διδάσκαλε,, άραγε ο Θεός θέλει 
•επιπληξει τούς ανθρώπους καί διά τά -πταίσ
ματα., διά τά όποια έμετανόησαν 5

Διδ. Ναι αγαπητέ μου* άλλ’είς τον άυ- 
τον καιρόν θέλουν φανερωθώ καί οί κύποΊη 
οπού έκαμαν διά νά διορθωθούν^ καί διά 
νά μετανοήσουν^ καί άυτη 'β (ρα^ζρωσις θέ
λει τούς τιροξε^'ησζι άόξαν.

Φίλ. Άλλ’ οί αμαρτωλοί θέλουν μεόνη βέ
βαια γεμάτοι από εντροπήν^ όταν φανερω^- 
θούν παρρησι'α έμπροσθεν εις όλους τούς άν- 
θρο^πους αί άμαρτίαι τ<ων^ άν καί άυτοί^ εις 
τον κόσμ.ον όντες0 έπάσχισαν μέ κάθε τρο'- 
πον νά τάς κρύψουν.

Διδ. Αυτοί θέλουν έντραπη5 και λυπτ;- 
θη τόσθνο ώστε νά παρακαλούν τά βουνά 
νά πέσωσιν έπάνο^ των^ καί νά τούς συν- 
τρίψωσιν ’ όμαις θέλουν'παρακαλη ματαίως-’ 
διότι πρέπει ές ανάγκης νά ύπόφ'ρουν τό 
όνειδος των κακών έργων των^ καί νά ά- 
τιμασθούν έμπροσθεν: τού σύμπαντος κό
σμου·.
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Ορμίζω ότι είκολώτατα ή μπορεί να | 

τις τον Παράδεισον, επειδή α.λλο \ 
ιάξεται παρά νά εύεργετή. τούς πτω- \ 

^ιαί τούτο δεν μοί φαίνεται δύσκολον. \ 
ωχοί μέ παρακινούν εις τόσην συμ- 1 
“·■ καί εύσπλαγχνίαν, ώστε άν είχα I 

, ήθελα τούς δώση μ.ετά χαράς 
ψωμί τού προγεύμ.ατός μου. . 
άν είχες μεγάλην πείναν, ά- '

. V . λ' :·'ν -V * · ν : · \ *

Ανθ. Τότε ήθελα το*ϊς ύ*ώση μόνον το 
μισυ* άλλ’ είπε ρ.οι, Διδάσκαλε* ένας θυ- 
/.ώ(ίής, μέθυσος, ψεύστης, κατάλαλος, αν 
ότον έλεημων, τάχα είναι άξιος ύια τον 
Παράδεισον μ,έ όλας ταύτας τάς κακίας.

Διά. Όχι, αγαπητέ μου* ομ.ως δεν είναι 
δυνατόν νά εχη όλα αυτά τά αμαρτήματα, 
η τουλάχιστον νά μη τά μετανοηση ένας 
έλεημων άνθρωπος, επειδή είναι σχεδόν βέ
βαιον ότι ό Θεός θέλει, τού δώσει την χάριν 
τής μετάνοιας . Πλήν στοχασθήτε καλώς, ώ 
^■^ιδία μου, τούτο οπού σάς λέγω. Διά να

// τωόντ: έλεημων, πρέπει νά η—- 
··' αγάπην Θεού. Εύρί^ 

τήυ έλει^



ομιλίν

!

αγαπητέ
διάη αργύρια εις 

ακόμη νά ηναι έ- 
 · φθάνει νά

υ·ς προξενούν.
^{μοσύνάι, ώς ηξεύρετε^ 

ε'κεϊναι, διά τάς οποίας 
ΤΚριστός.

.ώτ. Άλλ’ όταν
>*.; έχεις νά 

η μπορείς 
Κ^σύνας;

ζϊιδ. Τούτο
δεν η μπορεί

Λ _ Α '.

, ο'έυ είσαι πλούσιος, καί 
/. τρεφης την οικογένειαν σου, 

να καμ.νης μεγάλα; έλεη-

• αλήθευε 
όποιος δεν η μπορεί νά 
τού; πτωχούς, δυνατή 
λεημων, ώ; νά ήτου .
άποτελη τά άλλα ερ-.7Γζ ~ ’ν’ "ρ. · ., ^ ςΡ/<^- του ελεου;. Ενιοςπτωνο; άνθρωπος σΑ ,, παρασταίνει τηυ πτω
χείαν του ’ συ πρ=7τ-, 'Α , ν Λ 'να τον ττσ.ρτΓ/ορησηο,και να τον » « Γ> ·'-^σης να υποφερη υπομο 
νητικως την συστ'^,.'* ’ * ' *, , του, πρεπει να τοσυστησης εις τοΛσ ' Γ » « οΛ '/ κ πλουσίους, και ουτω 5 λεις καμη τΛυ \ '< *' Μνημοσύνην σιοτι τοτία,,ηγο^^τίς ?ούς είναι ζν
\’°υ ε^εους. ’1<?ού και ετερον 
οιοα^κη^, -ους απαίδευτους’ πρέπει 
να -Ζ/ςχίο^ν-ης τ(χ τέκνα σου, δεύτερέ
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Άνθ. Νομίζω ότι είκολώτατα ημ.πορεϊ νά 

κερδηση τις τον Παράδεισον, επειδή άλλο 
δεν χρειάζεται παρά. νά εύεργετη τους πτω
χούς, καί τούτο άέν ρ.οί φαίνεται δύσκολου. 
Οί πτωχοί μ.έ παρακινούν εις τόσην συμ
πάθειαν και εύσπλαγχνίαν, ώστε άν είχα, 
την άδειαν, ήθελα τούς δωσγ μετά. χαράς 
καί άυτό το ψωμί τού προγεύματος μου.

Διά. Καί άν είχες μεγάλην πείναν, α
γαπητέ μου*,

Άνθ. Τότε ήθελα τοίς σώση μόνον το 
■ημισυ'- άλλ' είπε μοι^ Δι^αίσκαλε* ένας θυ- 

μί^υσος^ ψευσττ)^ καταλαλος, αν 
'ητου ελε-ημων^ τάχα ε'ιναι άξιος ό'ια τον 
Παράδεισου με όλας ταύτας κακίας^

Δι<?. Οχι, αγαπάτε μοι>' ομ.α>ς οεν είναι 
δυυατόυ νά εχη ολα αυτά τά άμαρτ'ηματα^ 
ύ) τουλάχιστον υά ρ:η τά μ.εταυο'ησ-η ένας 
έλετί/ζων άνθρωπος, έπει.(?/7 είναι σχείον βέ
βαιου ότι ο Θεός θέλει τού δώσει την χάριν 

μεταυοίας. Πλην στοχασθητε καλώς, ώ 
παιάία μου, τούτο όπου σάς λε'γω. Διά νά 
νο/ζί^εταί τις τωόντι ε’λεημεαν^ ττρεπει νά ·ρ- 
ναι ελε-ημων μ.όνον δί άγαπτ^υ Θεού. Εύρί- 
σκονται μερικοί, οϊ τινες κάμυουν την ελεη
μοσύνην διά ματαιότητα, καί κενοδοξίαν.



δεν είσαι πλούσιος., καί 
; την οικογένειαν σου, 

νά κάμνης μεγάλας έλεη-

τον παρηγορη'σης, 
υποφέρη ύπομο- 

πρέπει να τον 
συστ/ίσ-ης εις τούς πλουσίους, καί ούτω θέ
λεις κά/Λ*η την ελεημοσύνην · διότι το νά 
παρηγορά τις τούς λυπημένους, είναι εν άπο 
τα έργα τού ελέους. Ιδού καί έτερον: να 
διδάσχ-ης τούς απαίδευτους’ πρέπει πρώτον 
νά εκπαεδεύης τα τέκνα σου, δεύτερον τούς

ΔΙΑΛΟΓΟΣ 19" . 23

Χν))οΐ τ/5ν κώμ-νουν κατά μ/μησιν, ηγουν 
διά νά μα/χώνται τούς άλλους* καί άλλοι 
διά νά ελευθερωθούν από την ένοχλησιν, 
ύποϋ τούς προξενούσιν οί πτωχοί. Λύται 
αι έλε'/ορ-οσύναι, ως ηξεύρετε, δεν είναι βέ
βαια έκεϊυαι, διά τάς οποίας όμιλεΣ ο Ιη
σούς Χρίστος.

Ε ύ τ. ’ Α λλ’ οταν 
μόλις εχεις νά τρέφης 
πώς τ5,α.πορεΐς ι 
μοσύν/κς ;

Αι<δ. Τούτο άληθεύει, άγαπητέ μου* άλλ’ 
οποίος ημ,πορεί νά δέδη αργύρια εις 
τους τττωχούς, δύναται ακόμη νά η ναι έ- 
λεην.53ν^ νά ητον πλούσιος* φθάνει νά 
αποτελ-η τά άλλα ε^ρϊ^' ελέους. "Ενας 
πτωχός άνθρωπος σέ παρασταίνει την πτω
χείαν τοΌ' σύ πρέπει νά -2·- ----------- - :
καί νά του νουθέτησες νά 
νητικτος την δυστυχίαν του.

λεις
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δούλους σου., καί -τρίτον τούς πτωχούς' νά 
ζούς παραόίδης την Χριστίονικην διδα
σκαλίαν., καί νά τούς την εξηγης., καί νά

V - Λ \ 1 · 1 \ '/>

επιμ.ελησαι να τους ζμ.πνευσης τον φοοον 
τού θεού., καί νά λέγουν όρ3ώς την προ
σευχήν των * νά. τούς επισκέπτεσαι όταν εί- 
>ζι άρρωστοι., είναι καί άυτό Ιργον ελεη
μοσύνης. [Ομοίως τό νά ελίγχωνται οι α- 
μαρτώλοι μ.ε γλυν.ά καί η[μρα λόγια.·, να 
τζαρακαλοίνμ.εν τον Οζον άί αυτούς·^ καί να 
υροντί'ζωμεν νά §οη3ώμεν τούς άλλους ε^ς 
εκείνο το ολίγον ότζού ηυ.Γ.ορούμζν., είναι όλα 
έργα της ελεημοσύνης' εν συντομία^ ένας 
άν^ρο)ποςν ός τις είναι άλησινά έλεημων, 
έοζυρίσκει μύρια μέσα ίιά νά κάμ.ν-η ίλεη- 
μ.οσύνην·, άν καί νά ηναι τιτο^γός/'

Άς εΐΓ.ούμεν τώρα κάτζοιόν τι περί γεω- 
γραοίας. Έ»ύτυγ^ό§ουλε·, πώς διαιρείται η 
Σ,κωτίαΐ’

Ευ’τ. ΓΙΙ Σκωτία διαιρείται εις δύο μέ
ρη ’ το εν λζγζται ’λρκτικον., καί το άλλο 
Μεσημβρινόν. 'Ο ποταμός Ται ίιαιρεϊ τό 
εν μέρος άμτο το άλλο. Ί1 μ.ητρόπολις της 
Σκ.ωτιας είναι τό Έδεμξούργον^ εις τό με
σημβρινόν μίρος^ καί κατ ό.νατολάς.

Αιδ. Και πώς διαιρείς την 'ϊρλάνδαν:



Ί ρεϊς βασιλύαι χωριστώ

Δ ϊ Λ Λ Ο Γ Ο ΐ IΓ .
Έύτ. ΊΙ Ίρλανία διαιρείται εις τεσσαρα 

ύ.ψή., ~ν· δποία. πα\σ.ιό%εν ήσαυ τεσσαρα 
βασόρα· Τίρος μεσημβρίαν εύρίσπεται η 
Μοούνστερ·, ήτοι Μω/ζονια* προς αυατολάς ' 
η Αείστερ^ ήτοι Λαγήνια' προς άρκτου υ, 
Ου/.στέρ, ήτοι Ουλτωνία’ καί προς δύσιυ 
η Κονναούτ, ήτοι Κονακία. Το Δον/3λίνον 
μητρόπολις της Ίρλανίάς κόΣταε εις τ/)ν 
Αν.'^στερ επαρχίαν. Θ=λεις.; Δ>ίάσκαλε$ νά 
ζιπω τους στίχους οπού ευ.α^α., δια. νά εν- 
Ζυυ.ούμαι το μάδημα ττ,ς ^ζο^/ραώαςί

Διί. Αυτοί οι στίχοι δζν είναι τόσου τε
χνικοί., ό.’/απΥΓ.ί μου * ά)Χ επειδή βογκούν 
την ενθύ/ζησιν,^ 'ημ.πορεϊς υά τούς μεταχει
ρίζεσαι..

Ι.υτ. Η 'Ι'/’/Λίτερρα. πρόπαΛαι^ Ιρλαυδα^ 
καί Σκωτία, 
και τοχοα εί- 

( ναι /ζία, 
Τ. γυ§ερυούσαυ ΙΙοίγγιπες^ τότε τηυ ζα.σι- 

( λείαν^ 
Οπού τηυ σ'ηυ.ερου ν,αλούυ μ.εχάλ^υ Βρε- 

( τανίαν . 
Αύο προς τάς πεννηχουτα^· η πρώτη περιε- 

\ Χ£11
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Εύλ. Διατί λέγεις ότι αυτοί 
ίέν είναι καλοί;

///? ^ίφται , μ,εγάλη τέχνη, άγαπη- 
■•••μυι τινάς καλούς στίχους*

Καί έξ

Καί Τάϊ ο:

ΔΙΑΛΟΓΟΣίς". ,
-_αί επαρχίας ό'ώίεκα, το Γαλλ·ς μονον 

(«Ζ«ι .
Λόνάρα πόλις δυνατή, καλλίστη και μ=- 

(7“λ·η,
Και ολόγυρα1 της φαίνονται, Έαμησισος 

ζ τά κάλλη .
-ίς το βόρειον αυτής, ό Ύουεόΐ ό'ια- 

( ραίνει,
τού ποτα/ν.ού^ Αγγλίαν 

( Σκωτίαν, περαίνει .
Σκώτί, ή πάλαι βάρβαρος, εις γήν ψύχραν 

( κειρ.ενη, 
’ϊ\πό κοπάδια καί βοσκάς είναι πεπλου- 

( τισμ.ένη. 
δΐ ό ποταμός, αυτήν μισοκ.υκλο)- 

(
Εξ ήμισείας ίιαιρών, τά υίατα θωλώ- 

( νει. 
Το Έο^εμβούργον θρόνος της, ψ'/^λής το- 

( στοθεσίας, 
Καί υποκάτω οπωσούν, κεϊτ επί μ.εσηρ.- 

( βρία.ς.
οί στίχοι



μας τούς στίχους, ΒΊΜΙ

Μέ

1

νιά βοηθούν το* 
είπε μας τούς στίχους, ϋΊΐυί

πιερί τής ΊρΧ<ζ.ν^ας.

<Οΐ τής ΊρΧσδνδας κάτοικοι είναι αν- 
( ίρειωμένοι,

Α^λλ’ είναι όχν^ρότατοι, καί εις τρυφας 
( δοσμένοι. 

^ιοο δεινώς, χ<χ\ απαίδευτα διάγουν την 
( ζωήν των, 

Μ' δλον δτςο5 ο Πλάστης των, εύτύχισε 
( την γην των > 

’Τέσσαρα ^Ι βασίλεια Ίρλάνία έμετρούσε,
Και τόσονς βασιλείς, αντη εκρό—

( σκυνούσε.
Α’λλά τα,νβν ενώθηκε, ένίόξωτε καί μεγάλη^ 

Καε ^ο^νιχαστή των Βρετανών, ετζικρα- 
(τεία άλλη.

Δουβλίνο^ μητρόκολις, επάνω εις τ· 
(*Ισζ* 

Χτίρια θαυμάσια, καί εύμορφίαν

Πο/.^'λ. Διδάσκαλε, εγώ ενθυμούμαι 
κοΧ^ΔχΒρα τούς στίχους από κάθε άλλο ί ■



Η Λόνάρα πόλις δυνατή 3 καΧλίστη

Καί ολόγυρα

Εις

Και ε£ αυτού
ι

Καί Τάϊ οέ

Εξ ήμισείας άιαιρών,

αυτοίΕύλ. Διατί λέγεις οτι

26 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΙΓ.
Και επαρχίας ύ'ωύ'εκα, το Γαλλ·ς

Ει
I

I —

οπωσούν,

ύε ν είναι κ αλο ί;
Διί. Χρειάζεται, μεγάλη τέχνη, αγαπη

τέ μου, άιά νά κάμνη τινάς καλούς στίχους-

» μόνον 
< .

καί ρ.ε- 
, ( γάλη,

της φαίνονται, Ταρί.ησιο'ος 
( τ<ζ κάλλη .

το βόρειον αυτής, ό Έουε^έ άια- 
( /3αίνει, 

τού ποτα/ν.ού0 Αγγλίαν 
( Σκωτίαν, περαίνει. 

Σκωτί, ή πάλαι βάρβαρος, εις γγ)^ ψύχραν 
( κειρ.ενη, 

\Δπό κοπάάια καί βοσκάς είναι πέπλου- 
( τισμέ νη.

ο ηοταμος^ αυτήν /υιισοκυκλοί- 
(

τά ΰιίατα θωλώ- 
( νει. 

Το Έ(?ερ.βούργον θρόνος της, ψηλής το- 
( ποθεσίας, 

Καί υποκάτω όπωσούν^ κείτ επί ρ.εσηρ- 
(Ρρίας.

οί στίχοι
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φ'θάνει 
χώβ$υλεο

Διό θ'ε.ι^ώς,

οΧον ι

Μέ κτίρια θαυμάσια,

ΊΠαύλ. Διδάσκαλε, ι 
κοΧοάτερα τούς στίχους άπο κάθε άλλο πράγ-
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£μιως ό.Ό^οΙ οι εδικοί μας, καθώς είπου^ δεν 
μΜς’ μίλε* Ρναι τεχνικοί, καί εύμορφοι* 
'Λ ' ν<ζ- βοηθούν την ενθυμ.ησιν. Εύτυ- 

είττε' μας τούς στίχους, οπού έκτη'- 
θ^ισες τζερλ τής Ίρλάνδας.

Εύτ. Οι χης Ίρλάνδας κάτοικοι είναι άν- 
( δρειωμένοι,

Δλλ’ είναι οκνηρότατοι, καί εις τρυφας 
( δοσμένοι · 

, καί απαίδευτα διάγουν την 
( ζωήν των, 

οπού ο Πλάστης των, εύτύχισ· 
(την γην των- 

Ιεσο-ζχρο^ βασίλεια Ίρλάνδα εμ.ετρούσε, 
άλλους τόσους βσ.σιλείς^ άυτη επρο- 

, ( σκυνούσε.
Α Λαοο τανύν ενώθηκε, ένδοξωτε καί μεγάλη, 

θαυμαστή των Βρετανών, έπικρα- 
( τεία άλλη.

η μητροπολις, επάνω εις του 

καί εύμορφιαυ ΐ- 

εγώ ενθυμούμαι εύ-
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μα* (ίιά τούτο ήθελα να ^α.οα><αλεσοί 
Ιίύτυχοβουλον νά /χού άντεγραψη εκείνοι*, 
οπού -ηξεύρει..

Εύτ. Μετά γ^.ράς., άγατ^τε μ.ου Λ αύριο» 
το ταχ^ύ σοί τούς στελλω.

Δ?<λ Καί πρέπει νά τούς έκτ7)θίσης ίιά 
το πρώτον αάθτψ.α. Υγιαίνετε·.
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εις τον ΐζ'. Διάλογον^
*« \ν* ** * * χ. " 7 *■" **

/ -
(7 / ΚαΠίισοΟς υιός Ν^<> -"^πλη^Η π^υμ^ς συ- 

'Ζα? "\Γ<>:'-^; χέ7?ας «στοσ = τ 
α’ιστνν . ( Δ ~υτζζονο>Λ. \\-φ· λ<^ · 9· )

(χ) Κ οεζ ανΐβη Μωστπς ατο ’Αζαβώ^ "Νϊω^β ξΉ"ΐ 
ο-,ςος Νϊβ'χύ» ζ'ττι' χο^υφην Φασγα, ” ΐ'στιν ·ίγι ητ^οσω- 
■ητζυ Ίϊ?ϊχώ · χοα «οίιξίν αυτω Κόξίοζ ττασαν την ην 
’ΙΓαλααεΓ ε*·ς Δαύ, χαζ 
ιτίσαρ τΑν «γη.
7 ’ϊούείοι Γω; της θαλασσής τ*ς έσχατης, ν.αό την £- 
ρ/.ΜίΧ, χ<ΖΖ

£.'»7 ωρ . —. Καχ' ί’τ«λ2στησ? λίωσαυς β ο/'χ:*τ»ς Κ«/ρ/»ν Η/
7-η ^ί&»α/3 εΓ/α ρη’αατος
1 αι ^"',-'γύς οΐ^ου Φογωζ’ ^οά <
φυν αυτού ιως τϋς ημίζαζ 'τκύτης. Μωύσΐϊς <?£ ην ?χα-

ΧΟΛ Ζίκοτι ζΐώ/ IV τγ τίλΐυτάν αστόν ου’χ ,.’.αασ- 
^ώ3·ϊΐταΛτ οί οζι^αλμοι αυτού, ί^^άξασαν. τα ρ<ίλ«>’- 
ν/'^ αυτού . ( ά'·τ. ι - 7· )

Ο)—·Λ/>ωζ, Άνά/3»|Τ2 χοα ιύίτί τό/ γην ν,αί τήν
. (Ί»ισ. Ν'/σ. Κέφ· /3’. ι· )

(·ν) ιΧύτή όί ανζβίβ'χτζν αστούς ίττι το οΓώαα, χα< ί- 
*?ι^ψβν αστούς ίν τη λ/νοχαλαακ τη ί'ςοιβατμζνη αστη 
4 '3*/ τού ύωματος · ( αστ. 6. )

ζ5)- Έττ/σ-τα/.ιαζ, οτ/ =ύυκ=χ υμ7ν Κυξίος την γϊί^' ζ- 
^τίττίτττωχβ γήζ 0 φοβος ύμύν =’φ* ήμας . — Κοσ νσ/ ο- 
-ιό^τατί μοι Κυξίον τον 0ξρ»»5 οτ/ τοιώ όμιν € λίος7 χχ?·

στα σαν την γην Νίφ-^αλϊ’μ^ 'Λοά 
ν ^Εφ^ίαυ, χαχ Μανασση, ζ«< ττάσαν την • « %»

7Γ;? λω?ΰ< ττολιν Φο/νζ'χων έως
ζ

·. Κοα’ έ^α-ψαν αστό.» --· 
οσκ ίι <?£’’ ούύίις την τα-
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ίττο^ηρ άνοστος Κυρίο,

το— 
και ουχίτ— 
ιι. ) 
Ό #

τού 'Ιορδάνου ίτοι μους δ'ωδΐχα λί&ους, χοα τούτους 
άυτο7ς^ -?£τ£ ά ντους ίν τη 

οταρεμβάλιιτί ε’κόΤ την 
υμάς οί υιοί υμών 
τοι; ’_ , _

30 3ΠΜΕΙΩΜ. ΤΟΥ \ ΔΙΑΛΟΓΟΥ.

τοηίο'ατε και υμείς ελεος ίν ΟίΚ\ μου.
Και’ <7»> οϊ*°ν Ύθύ π^τρος μου,, Μ^ΤΕρχ
μου, καί τούς αδελφούς μου,~ τταντατον ο?χ0ν μου* 
χοά ττοάτα οαα εττίν αυτοις, ΧΟυ- εζΕλξ/σ&ς την -Χν^ιίν 
μοο ε'κ θανάτου. ( άυτ. ?- **· Ι?·)

(<) Ή ·ψαΧ”’ ”/-ζών «*·>'*'Μ"μ ε<’< θάνατον· (αε/τ. ι4.)
(7) *Εχοχος ζαυτώ ίς-οα, ημείς δ* α-^ώ-οι τώ ζμωτον 

τούτω . ( άυτ. 19·)
(3) Και ίστησα* οι ίΐρΐίς οι οάρο^τ^ς τύν χιβωτον 

της άζα·$υΓκ>ίς Κυρίου έ’ττ/ ξ?;ρας ε\ μζ'τω του Ίοξύ'α^ου, 
χαί 'τζ,α* τες οι υιοί Ιτραηλ ιί'ΐκ βοανον ^ια ^ηξ>ας, ίΐνς 
<τυνζτζ'λί&τ Ίτας ό λαός ύ'ιαβαα νων τον Ύοξόα.νην . ( οίυτ. 
'>’· ΐ7·)

(9ζ Παζαλαβών αν<9·^ας αττό τού Χαοΰ, ζ να αφ' ε- 
χα σ··7»ς φυλής, σύνταζον αυτο7ς · χα^’ α νέλζσί'κ μί'- 
6-00 

ύιαχομί(ταντίς άμα υκ 
στρατοτίάΕ ία υμών, ου ΐ'ών 
-.οχΊα . — Και όταν ^ςωτώαιν υμάς οι υιοί υμών λε'- 
γοντζς: Τ ί ΕΪσιν οι λί&ο/ οδτοι; * Αν α.-^'^ζί'λ.ατζ ·η'ι ς 
υίο7ς ύμών^ οτι 'ζ'ίγ'ι '^ηξώς άιίβ^ Ίτραύλ. τον Ίορ&ί- 
νην τούτον, αττο^ηραν α^τος Κυρίου του Θεού ημών το 
ϋδωξ τού "Ιορδανου ίχ των Ε μ'ττροσ^ΐν οίυτών, μεχρις 
οό διζβη&αν · —Όστως -^νώσι τταντα τζί 7 3-νη τίις γης, 
οτι η δυναμ/ς τού Κυρίου -ίσ^υρα ιστι9 κοα’ 7να υ’μζ'ις 
σίβησ&ΐ Κύριον τον Θ·όν ύμών Εν τταντί ί ξγφ. (άυτ. 
ύ'. ι. 3. και ζι - 24· )

(ίο) Έ·/ ταύτη τύ ημίρςί ί^ζ'λΐ'ττΕ το μαννα μετά 
βίβρωχίναι αυτούς ίχ τσύ σίτου τώς “> δς-, 
υ,?Γ>Ϊρχε τοίς υιοις '^σ-ραηλ μαίνα . ( άυτ· ε· 
χ ( 11) — 'ΊΑμίτερος ε?, η τών υττίναντι ων ; Ό δε ε-ι 
ΊΓζν άυτώ : Έ> ω άρχιστράτιιγος δυν<χ υζως Κυρίου νυν 
τταραγί'γονα· Καί Λητούς ίττίσίν ξ’ττΖ στρότωττον ίτ:—
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**»*' 0-ω βί’χδ'τ», Καχ’ ο «ίχ<άΨ{/α////1]
■σΦ ’ΙΗ<7οσν: Λσσαχ το υπόδημα των ποδων’σου^ ό γάρ 
^^ος, ί’φ’ω νυν άστηκας ?ιτ’ αιτίου άγιός ίστι. ( αυτ. 

' , $· ?
1 μι) Καχ € σάλπισα* τούς σα'λπιγζιν οί ιερείς· ώς 

ηχουσεν ο "λαός των σαλπίγγων, ήλαλαξΐ πας ό 
^ός άμα άλαλαγμω μζγάλω χοά ήσχυρώ ’ ^'ΧΓί~ 
σΐν άπαν ·π> τείχος χύκλζυ, καχ άνίβη πας ο' λαός εις 
φ}ν πάλιν, — Καχ’ ή πόλυς ινίπρήσ^η εν πυρισμω συν 
^τασί το 7ς ζ'ν αυτή* πλήν αργυρίου χοά χρυσίου καχ 
χαλκού καχ’ σιδήρου ϊδωχα* εις -9-ησαυρόν Κυρίου είσι- 
■/ίχ^ήνοα · Καχ' ’Ραάβ την πόρνην·, καχ παντα τον οΖ- 
κον αυτηζ τον ^τατριχόν ζζωγρησζν *ϊυθΌυς . ( «στ. ς-■ 
ίο. 24·· 15. )

(Η) Και αν ί βησαν ώτεά τξίσχϊλιοι ανδρις^ κ σα £<ρο- 
γον από προτώπου ανδ’ρων Γαχ. Κοά απέν.τζίναν απ' 
αυτών ανδρ-ς Γαχ ζι ς τριαχοντα·^ ανδρας, καί καττάίω- 
ξα»· αυτούς από της πύλης, *νά συνίτρι^αν αυτούς α
πό 'ηύ καταφίρούς · καζ' ΐπτο>ί$Ή η ν.αρδία τού λαού, 
^οα* ζ'γζνετο ώσπερ ύδωρ. {αυτ. · 4· 5.)

(14) — Δο\ δόξαν αήμΐρον τω Κυρίω Οέω Ισραήλ, 
καχ δός την εξομολό") ησιν, χοα αναγγειλόν μοι τί ^ποίη- 
υ"ας, ν.οα μη χρύ-ψης απ' εμού . ( οίυτ. Ι9· )

(ι5) Καζ α'πίχρι 3-η Αχαρ τω Ιησού, χαί ε?πεν: Ά- 
λη&ώς ημαρτον Εναντίον Κυρίου τού Θϊοΰ Ισραήλ ' ού
τως καχ ούτως ^ποίησα, Έιδον εν τη προνομη -ψ/λ^’ν 
ποιχιλην, καχ' διακόσια δίδραχμα αργυρίου, καχ' γλώσ
σαν μίαν χρυσήν πεντήχονσα δ/δρα'χμων, καχ’ εν&υ- 
μη^-ζίς αυτών ίλαβον ' χοά ιδού αυτά ε'γχζχρυπτοα ίν 
τη σ'<ηνη μου, χοα το άργυριον χεκρυπταχ υποκάτω 
αυτών. Καχ’ δξήνίγκαν αυτά ε'κ τής σκηνής, καχ ή- 
νϊγν.αν προς 'ίησούν χοά τούς πρεσβυτέρους Ισραήλ. —·
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Λ'?? ςιτμειημ.. του 1Γ· ΑΙΆΛΟΙΟΥ-

Καχ Ιησούς τω. Ά^ρ: Τ1 ω>· = ύ £
ίξολό^ρέί/σ-αζ ο-ε. Κί/'ρ/ος, χα*α χαά ^ήμί^ον . χολ 
^ολησ'ϋΜ' ί/οτο’^ λί-^ο/ς 9τα; *1<τρ-<»ΐλ· Κ α* σ σ τ 
αυτΜ ο·«ρόν λί^ων μίγαν * κα< < τΓ(χύσ·ατο Κυ?·Ος 
$υμαύ τϋς οςγϋς . Δ.ιά τ^ούπ ίνωνόμ^ζΧ *Ε^;.
χ'7Χί·*? ε^ωί '-■” < Λ Μί ρ'Χ' ’Γ«άτ>τ; . ( <χ·>τ. ίο - 2 ?.. Χ£χ/ 
15. Κ6. )
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Δ ΕΚΧΤΙΓ ΕΒΔΟΜΗ.ΙΪΜ Ε Ί?
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Ε^τ- ^^ό*<ζ*σκαλε0 δ πατήρ μου- μ.οι εάω— 
ευ βί οX <ζ ρ ςον0 εις το οποίον- άνεγνωσα 

_χ;ίάυ εύμορφέ ιστορίαν θέλεις· υά .την ίιη- 
η^ηθω εις χούς- συμμαθητάς μους

Αιό.. άζ/απητέμου.,

ΔΙΗΓΠΣΙΣ.
χ ^Υτ· ρ£77ιψ τι*” ουομα^ομευος· Όρλάυ—
□ ος η7<Ζ7Τ(ζ μίαν /?ασιλόπ<ζΐ(?α0 ουομ.ατι 'Λ.γ— 
γελικτίν . Γ0 Όρλάνίος ουτος ή.του χαριέ- 
στατος '>='ος· όμως η ’Α77£λιζη. του έμίσει^ 
και <?ε> '< δυνατό υά του ύποφέρη. Ήτου πο— 
λεμαρ^ςος^ ζα{ ε’ς. τ^ν. πόλεμου εκαμυε μ.ε- 
γαλ<ζς ολνό^ραγαθίας^ (ϊια υά γζί^η αρεστές: 
εις ττ}ν έρωμευηυ του.. Προς τούς αίχμαλω- 
τους —ελεγευ: Σας χαρίξό^ τηυ ελευθερίαν*.* 
αυ μ.ού ύποσχεθητε υά ύπάγητε προς ττ,'— 
Α>77ε^ζκ'6'^ ζαί· υά τής είπήτε, δτι: σάς

-^ Ρ. Ύοπι-ΙΙΚ. 3*
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£ωκα την ελευθερίαν άί αγάπην της. "Οταν 
επερνεν από τούς ε’χθρούς πολύτιμα άακτυ- 
λίίια, η άλλα ακριβά πράγματα, τά εστελ- 
λεν όλα προς την βασιλόπαίάα * όμως'’ίέν 
ητον πράγμα, οπού νά της απαλυνη την α
πάνθρωπο ν καρσϊαν, και ως μωρη έπρόκρι- 
νεν ενα εύμορφον άνίρα, παρά τον γενναιον 
καί ε’νάρετον ’Ορλάνάον, όμως άσχημον. 
Μίαν ημέραν περιπατούσα η Αγγελική εις 
εν $άσοςΌ ιίε κατά γης άνθρωπον λαβωμέ- 
νον με πολλάς λαβωματίας. {<ατά πρωτην 
προσβολήν τον ενο/ζισε νεκρόν ’ αλλ αφ ού 
τον περιεργάσθη σι/ζώτερα, έκατάλαβεν οτι 
ητον άκο/ζη ^ωντανος^ καί ωραιότατος* ο- 
θεν καλεσασα κάποιας /3οσκοπούλας^ οπού 
^κατοικούσαν έκεΐ ολογυρα0 τάς έπαρακαλεσε 
νά λάβουν εκείνον τον νέον, καί νά τον 
φέρουν εις την καλύβην των. "Η Αγγελική 
έίόθη ολη εις την φροντίδα, καί περιποίη- 
σιν τού νέου* άλλ’οχι άπο εύσπλαγχνίαν0 
αλλά (ίιά έρωτα ’ και άφ’ού ο νέος ίατρεύ- 
θη^ εφυγε ρι.ετ’άυτού’ (?ιό ό Όρλάνό'ος τοσον 
επληγωθη άπο την λύπην9 ώστε εγεινε /ζω- 
Ρ°5· Έτρεχεν ολόγυμνος εις τάς πλατείας; 
και οσοι τον έβλεπαν τον ε’σπλαγχνίξ’οντο^ 
λέγοντες: Ώ τί μεγάλη άυστυχία είναι '
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νός τιμημένου άν&ρος ν’ άγαπη'ση 
τατ^ν, καί άσυλλόγ ιστόν γυναίκα! Μία πε
ρίφημος Μοίρα παρακινημένη εις συμπά
θειαν <ίιά την δυστυχίαν τού Όρλάνίου, 
υπήγε νά εύρη ένατου έξάίελφον, ονομαζό
μενου Αστού λφον, καί τω εάωκεν εν άλογον 
πτερωτόν, λέγουσα: Καβαλίκευσον τό άλογον 
τούτο, καί θέλει σε φέρη εις την χωράν τής 
Σελήνης καί εκεί θέλεις εύρη τόν νουν του 
Ο’ρλάνίου, άιά νά τού τον έπιστρέψης. Ό 
ούν Άστούλφος έκαβαλίζευσεν εκείνο τό πτε
ρωτόν άλογον, τό όποιον εφερεν αυτόν μέσα 
εις την Σελη'νην. *Ιίεν ε’κεί τρεις γραίας, 
αί όποΐαι εγνεθαν. ΊΊ πρώτη, ονομασμένη 
Κλωθώ, έβάστα τό νήμα* ή Δευτέρα, κα
λούμενη Λάχεσις, εστρεφεν αυτό εις τό α
δράχτι * καί νΛτροπος ή γερονίοτέρα, τό ε- 

’κοπτεν. Λυται. είπαν προς τον Άστούλφονϊ 
ΙΤμεις ειμεθα τρεις άίελφαί, όνομαζόμε^αι 
Μοΐραι (Ίταλ. 1β Ιγο ΡίίΓεΙιβ, <31όϋο9 Εα- 
εΗβδί, Α'ίΓοροκαί γνέθομεν τήν ζω'ην 
των άνθρωπων. Μόλις γεννηθη ό άνθρωπος 
εις τον κο'σμον, ή μία από ημάς λαμβάνει 
τό νήμα, ή άλλη τό γνέθει, καί όταν ζ τρί
τη τό κόψη, πρέπει ό άνθρωπος εκείνος νά 
άποθάνη. Ό Άστούλφος, ι3ν πολλά προσ-
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Κολλημένος εις τά,υ £ωην, είπε προς τάς ΜοΓ- 
=ας: Ώ Κυριαι, χαίρω ότι ελαβα την τι- 
^ζήν νά. σάς γνωρίσω^ καί νά: σάς προσφέρω 

την έάαφιαίαν μου προσκύνησιν. Ήκουσα 
κάτω εις την γην νά γίνεται ομιλία διά. 
εσάς.* όμως οι άνθρωποι δ'έν όμιλοϋσιν όρ- 
θώς._ Λέγουσιν- οι ΙΓοιηταίότι είσθε. γηρα-· 
λαΐαι, άλλα ψεύδονται·, επειδή εγώ σάς κρίνω 
χαριεστάτας, καί άφ’ ου επιστρέφω εις την 
γην, θέλω. νά παιδευόσουν. άυστηρώς οσοι 
<Ην κά/χνοϋν ορ3ην> την κρίσιν^ επειδή ε-· 
πιθυ/ζώ νά ήσ.αι πάντοτε- ο πλέον ζηλωτη^' 
οΌύλο'ς σας.. Φαίνεται σαφώς οτι εί.σαι άν-· 
θρούπος τής αύλής·^ ειπεν ή’ Κλωθώ προς 
τον Άστουλφον, έπειάή κολακευωντάς μας- 
μ.ζ~Μ άστειοτητος^ ψεύδεσαι με ά(?ιαντροπίαν· 
μεγάλην./'Ομως.? κακότυχε, χάνεις ματαίως 
τον καρόν, καί τον. κόπον σου* ήμεϊς ήξεύ-· 
ρομεν ότι εϊυΛθσ.' Άσ.τσ.πο)δά. γερο^τισσαι καί. 
άέν παρομιά^ομεν τάς γυναίκας του. κόσμου 
σας, αί οποϊαι είναι τόσον ανόητοι, ώστε 
ο εν κατα-λχμξάνουν ότι οι άντρες, ως. επι 
το πλειστον, πά.ς περιπαίζουν όταν εξω. του 
πρέποντος- τάς επατ/ούν. Άλλ’ εγώ έπενόη- 
σα τό αίτιον, τό ς^ριον σ? παρακινεί νά 
ίίϊή κολακευτικά λόγια* ίσως
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-^5&υρ.εϊς οτι η Γ—
ΞΞΞ’ ροπος νά σ.'λ'η^ρ.όνούσζ νά κόψη τΑ ΑΓΙΜ 
—Μ της £ωήςσου’ άλλ’ αυτό ίέν στέκει 'είς 
*:ν εξουσίαν της. Ή Είμ.αρμ.ένη, τέκνου 

οου, μόνη οδηγεί το ψαλίδι μας, και ολαι
—ίι κυριότητες τού Ουρανού, καί της Γης, 
•τ.αί τού "Α<?ου, ίεν ίύνανται ποτέ νά ίμπο- 
Μισούν την αδελφήνμου από την εκπληρω- 

»σιν της άποφάσεως τού ροιζικου. Λοιπόν 
πρέπει να άποθάνης καί σύ, όταν ελθη η 
προωρισμένη ώρα σου, καί μην έλπίσης νά 
σου μ,ακρύνωμεν ημείς ούτε μίαν στιγμήν 
της ζωής σου* μόνον φρόντιζε νά ^ης εις 
τρόπον, ώστε νά μη φοβησαι τον θάνατον. 
Τγίαινε. "Ύπαγε νά πράξης τά της παραγ
γελίας σου* φθάνει μόνον ν’άκολουίησης την 
στράταν, την οποίαν βλεπεις έμπροσθεν σου, 
καί θελεις απαντήσει μεγα όσπητιον, εις τό 
όποιον ε^μαίνων, ένας υπηρέτης μας θέλει 
σου δείξει εις ποϊον μ.ίρος εύρίσκεται ό νούς 
τού Όρλάνο'ου. ?Ο Άστούλφος ολος τετα- 
ραγμένος άπό την εντροπήν, ύιότι αι βίοι- 
ρα^^τόν έγνώρισαν κόλακα, τάς άπεχαιρέ— 
τησε, καί όγλίγωρα εύρε τον οίκον, περί ο£2 
τού ειχεν είπη η Κλώθω. "Ο υπηρέτης, κσ  
φύλαξ τού οίκου εκείνου, είπε προς τον ’Α^
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στούλφον: Ακολουθεί μοι, εάν θε'λης νά εύ- 
ρ-ης τό ζητούμενου. Έ/ζβηκαν λοιπόν άμφό- 
τεροϊ εις εν με'γα άνώγεον περικλεισμένον 
μΐ σανίδια καρφωμένα εις τον τοίχον, επά
νω εις τά οποία ήσαν διαμοιρασμένα. μζ 
τάξιν πολλά άγγεια μικρά, καί κά3ε άγ· 
γειον είχε καί την επιγραφήν τον, ως νά η- 
τον εν φαρμακοπωλειον. Κάθε άγγείον πε
ριείχε τον νουν ενός άνθρωπον. Ό φύλαξ 
είπε προς τον Άστούλφον: Ί^ητησον τον νουν 
τον ’Ορλάνίου, άναγινωσκων τά γράμμα.· 
τα, τά επάνω εις όλα τά αγγεία ταυτα. Ό 
Λ’στοΰλφος άπεκρίθηι καλά* όμως έκπλητ- | 
τορ.αι βλεπων εδώ τόσα άγγεία' δεν ενό- 
μιζα νά ησαν εις την γην τοσοδτοι τρελοί. 
Δεν ηξεύρεις τίποτε, είπεν ό υπηρε'της* τό 
άνοίγεον τούτο δεν περιεχει παρά μόνον τούς 
νόας τών μωρών, όσοι εύρίσκονται εις την 
αυλήν Κάρολομάγ-νου τού ΑΛτοχρά.τορός σας' 
άλλα απούδασον νά εύρης τον ξητοόμενον 
νούν. Ό Άστοΰλφος άρχησε νά άναγινω- 
σκη τάς επιγραγάς, καί άπαντών εύθύς τό: 
Ε’λίσης νους, είπε προς τον φύλακα: /λα
θεύεσαι, άάελφε, επειδή η Έλίση δεν είναι 
τρελή, μάλιστα είναι τό καλλώπισμα της 
άνλης τού Καρολορ.άγνου * καί εγώ. ο γνω*



ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΐζ\ 39

ριζών άυτήυ ακριβώς·, ήμπορώ να σέ βε
βαιώσω οτι έχει πολύ πνεύμα. Καί καθό
λου μυελόν, έπρόσθεσεν ο ύπηρητης' έχει 
άραγε μυελόν ο θυσιάζων αίιαφόρως τήν 
νεότητά του, την υγείαν του, την τιμήν του, 
οιά νά κυνηγή τας τρυφας, καί ματαιότη
τας τού κόσμου; *Οχι βέβαια. II Έλίση 
ουσα όλη άοσμέυη εις τάς ήάουάς, καί εις 
την άποπλάνησιν, όγλίγωρα θέλει γηράσει, 
καί θέλει άποθάνη εις τό ήμισυ της ζωής 
της’ άυτή^ την νύκτα την κάμνει ημέραν, 
καί την ημέραν νύκτα* φοβείται ή άθλία 
νά ελθη εις την έαυτήν της, καί ίιά τούτο 
πλανάται τήοε κάκεισε, φοβούμενη μή εύ- 
ρεθη μίαν στιγμήν μοναχή, καί στοχασθή 
τήν κατάς’ασιν της, ήξεύρουσα οτι η το ι αυτή 
αισθησις καί μελέτη ήθελε τήν γεμίση από 
συγχυσιν, καί εντροπήν. Μοί είναι όμως 
γνωστόν ότι αυτή ή Έλίση έγεννήθη μ.έ ε
ξαίρετου νουν ’ στοχάσου το έίικόν της αγ
γείου * αυτό είναι μεγαλήτερον από όλα τά 
άλλα. *Αφες με, σέ παρακαλώ, ειπεν ό Ά- 
στουλφος, νά λάβω καί τούτο τό αγγείου, 
ομού με τό τού ’Ορλάνίου. Χάυεις τόυ κό
πον σου, άπεκρίθη ό φύλαξ* εγώ ό ϊάιος 
κατέβηυ πολλάκις εις του κόσμου, καί τής
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-τό επροσφερα,' εκείνη μ.ε ευχαρίστησε υ.ε γ;- 
γε'νειαν μεγάλην’ αλλά <?εν ηρ.πόρεσε »ά 
άπονασίση ποτέ νά τό-ίεχθη. Αύτη αγαπά 
τάς ηό'ονάς.» θε'λει νά λάμπη εις τάς συνα- 
ναστρο^άς·, καί ηξεύρει καλώς, οτι άν άνα- 

’λάοη τον νούν της, πρέπει νά παραιτηθη 
την ζωηνν την όποιαν τώρα διά'γε^ καί νά 
λύση τά άεσυ.ά^ .οποΰ την κρατούν σεοεμί- 
νην ' άλλ’εκείνη ά-γα.πά τά άεσρ.άτης^ καί 
μ’ ειτα.ρ αχ άλεσε νά. της φυλάξω τό άγγ-ίον 
της εως νά φθάση εις τού; τεσσαράκοντα 
χρόνους της ηλικίας της»7 καί ρ.ού εκαρ.εν 
ορκον οτι τότε θελει τό αδειάσει παντελώς. 
Α’λλοί/ζονον! Ναί^ τότε θελει τό ίεχθη, άλλα 
υιά νά ξ·η εν απελπισία. Καταφρονεμενη, 
καί κλίνηρης., άεν Βελει. εϋρη χάνενα νά την 
έπαινέσρ, άιά τό νά άπαρνη'θη έκείνας τάς 
ά]ό'ονάςη α.ϊ τιες ησα.ν σψΛ νά. την άπαρνη- 
θούν ’ ό άε ορθος λόγος,? ό άυναμενος σηζ- 
μ.ερον νά της άνοιξη τούς οφθαλμούς, καί 
νά την φε'ρη εις μετάνοιαν, τότε άεν θελει 
της χρησιμεύσει εις άλλο, παρά εις άπό- 
γνωσιν. Άλλα καιρός είναι νά περιεργασδώ- 
μεν καί άλλα ά?/γεΐα. Ο ’Λστοΰλφος άνε- 
γνωσεν ακόμη ολ/γας τινάς επιγραφάς* α)όλ’ 
ίξαφνα, μέ εκπληξίν του ενρεν εν άγγε^ν
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μΐ την επιγραφήν: Άστούλφου νους. 
Μα τον Δία, είπε μεγαλόφωνους, τούτο είναι 
παράξενου πράγμα . ’ ι\ρά γε με ’έχετε εδώ 
διά μωρόν, 'ΤΙξευρε, του άπεκρι5η ο όδτ^ 
^όςτου^ ότι οί μωροτεροι δεν είναι μόνον 
εκείνοι, οσοι τ ριγούν άνω καί κάτω εις τάς 
πλατείας^ ως ο ’Ορλάνδος* άλλ’ είναι άφρο
νες καί οι κυριευόμενοι άπό κάυίυσ. πά^ος. 
Εκείνος ό φιλάργορος πλούσιος, οςτις στε
ρείται από τά αναγκαία, καί σύρει επάνω 
του την καταφρόνησιν των ενάρετων ανθρώ
πων, μόνον διά να σωρεύη χρημ.ατα έπι 
χρηρ.άτων, διά νά. τά. άφηση εις κληρονό
μους, οι οποίοι άσωτως θέλουν τά διασκορ
πίσει, έμπαίξοντες την φιλαργυρίαν του, δεν 
είναι άραγε μωρός; Εκείνος, οςτις διά την 
ζυ^ίυειάυ του τόσον ύ^ηλοφρονεϊ^, καί ε’παί- 
ρεται, ώστε ηίελε προτίμηση να 0ανατω5η, 
παρά νά δώση τό πρωτείον εις άλλον τι να, 
οίς ό.υτος νομίζει^ κατοότερόν τ©υ, τάχα δεν 
είναι άφρων; Σύ ο ίδιος, κυρ Άστούλφε, 
ό τρεγων εις τον πόλεμον, καί κινδυνεύων 
καθεκάστην να σε αποκεφαλίσουν, η νά σου 
κόψουν χεϊρας καί πόδας, καταφρονών τοιου
τοτρόπως την 'ζωην σου, μόνου διά νά γίνε
σαι ακουστός εις του κόσμον ’ σύ ό πάντοτε
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υποκείμενος εις τό νά φονευθης άπό τον 
πρώτον άχρείον, και άνόητον, οπού να ή
θελε σε καταλαληση, τάχα ο'έν είσαι μωρός; 
Τό δεύτερον άληθεύει, άπεκρίθη ο ’Αστούλ- 
φος, καί ομολογώ τό σφάλμα μου’ αλλά άέν 
ο'ύναμαι νά συμφωνήσω εις τό πρώτον* έ- 
πειίη ένας αξιωματικός άνθρωπος όμοιος 
μου, πρεπει νά ύπάγη εις τον πόλεμον, καί 
ο ορ$ος λόγος μΐ νουθετεί οτι πρε'πει νά 
θυσιάσω την ζωήν μου ο ιά τον βασιλέα μου, 
καί ύιά την πατρίία μου. Δίκαιον εχεις, 
άπεκρίθη ο οδηγός τον^ άλλ’όταν κινάυνεύης 
την ζωήν σου, σύ· βέβαια άέν εχεις ποτέ εις 
τον νουν σου ούτε τον βασιλέα σου, ούτε την 
πατρίδα σου, καί ίάού η μωρία* μάλιστα 
ο^έν εχεις τότε άλλους στοχασμούς παρά νά 
γείνης όνομαστός καί περίφημος, νά από
κτησές μεγαλητεραν άξίαν, καί νά προτιμη- 
θης τών συντρόφων σου, καί ίίού η άτοπία. 
Λάβε λοιπόν τό άγγείον σου, πίετο όλον, καί 
μην άφη'σης ούτε μίαν ρανίάα. Ό Άστούλ- 
φος άπεκρίθη: 'Η ολίγη γνώσις οπού εχω, 
μ,ού φθάνει άιά νά άκολουθησω την συμ- 
Ρ©υλη> σου* καί παρευθύς άνοίγων τό άγ
γείον του, τό άίειασεν όλον. Τότε εξετά^ων 
με τον ορθόν του λόγον όλας τάς άνοησίας
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του, ώνειάισε τον εαυτόν του, καί άπεφάσι- 
σε νά όιερ^ωΖη. Μετά ταύτα εύρε καί τό 
αγγεϊον τού Όρλάνάου, καί άφ’ ου ευχαρί
στησε τον έάηγσντου, κατέβη ευθύς εις την 
γίν. Υπέφερε πολύν κόπον πριν πιάση τον 
Ορλάνίον, άιά νά τον παρακίνηση νά ίεχ- 
θη τον μυελόν του’ αλλά τέλος πάντων τό 
εκατώρθωσε. Μόλις 6 Όρλάνίος έλαβε τον 
νουν του, καί ευθύς, στρέφων τούς οφθαλ
μούς απ’ ολα τα μέρη, καί βλέπω ν ότι ητον 
γυμνός, έθαύμασε, καί ηρώτησε, ποιος τον 
εφερεν εις τοιαύτην κατάστασιν. Τώ άπζ.· 
χριδησα.^ ότι η λύπη, όπου ε’άοκιμασε άιά 
την φυγήν της Αγγελικής. Λύπη ο\ά την 
Α’γγελικην; εΐπεν 6 Όρλάνίος όλος έκθαμ
βος· λύπη όιά τό άχριέστατον εκείνο γύναιον 
όπου εόιάεν άκρόασιν άιλιαφόρως εις κάθε 
άνάρα, οπού τίποτε άλλο ο'έν είχε κατά 
νουν, παρά την εύμορφίαν της, και άλλο άεν 
ηγάπα, παρά τούς επαίνους, οπού ε’όέχετο 
τά άώρα των άνάρών, καί χωρίς νά ίνθυ- 
μηται 2τι ίγ^ννη^η βκσίλισσα^ ε’νυμφεύθη 
ενα ποταπόν στρατιώτην, μόνον ίιότι ήχον 
εύμορφος; πώς είναι άυνατόν νά έχασα τον 
νουν μου (?ιά εν γύναιον τόσον εύκαταφρο- 
νητον; Έπειτα ό Όρλάνόος πάλιν συλλα-
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γιξόμενος είπε: Μεγάλη έστάθη η τύχη μ& 
ότι έγινα μωρός* η μωρία άυτη ητου μι- 
ν.ροτερα από εκείνην, ητις με ηνάγκαξ;ε νά 
αγαπώ την Αγγελικήν, και ητον βέβαια 
και πολύ ολίγώτερον κινίυνωίης’ ίιότι η 
μεγαλητέρα ύυστυγία ενός ίυαρίτσν ·άυΰρο^ 
είναι τό νά ^υμφευύη άφρονα καί άίιάν- 
τροπον γυναίκα. Ολοι έΟάύμασαν, όσοι η
χούσαν την όρθην ομιλίαν τού Όρλάνάου, 
καί πολλοί, ώς πάσχοντες την ασθένειαν 
του, παρεκάλεσαν τον Άστούλφον νά ξανα- 
κάμη καί άι αυτούς την ο^οιττορίαυ ειξ 
του τόπου του Φεγγαριού* επειίη άέν 7}- * 
του πράγμα αυμ^ερο^τερου^ όσου το νά ε
λευθερωθούν ένταυτώ άπο εν τυραννικόν πά
θος ’ όμως η Μοίρα οέν είχεν όρεξιν νά 
ύανείζη πάσαν ημέραν τό πτεροηον άλογόν 
της. Διά τούτο εις τον μετέπειτα καιρόν 
ό'έν είρέθη ούάείς ικανός νά φθάση εις ε
κείνον τον μακάριον τόπον, καί κατά τό 
παρόν όσοι έχασαν τάς φρένας των, καί ύ- 
πόκεινται άχρείως εις κάνέν πάθος, < 
ίυνανται νά αναλάβουν ποτέ τό λογικόν 
των, χωρίς μεγάλους κόπους, καί μεγάλην 
άυίρίαυ .

Ε,υλ. Διδάσκαλε, άέν άνέγνωσα ποτέ εις
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τα· ιστορικά βιβλία το ονομα τούτου τού 
Ο’ρλάυάου..

Διά. Αυτός ητον ΚΌ^ζρντιτης τηζ Βρετάυ- 
νιας εις του καιρόν Κάρολου, τού Μεγάλου, 
καί ως. φαίνεται ητον άνάρεΐ.ος ηγεμώυ, ε- 
πειάη οί συγγραφείς το5υ·μυ0ις~οριώυ (Ίταλ. 
Κοηιήηζί )0 ©ί οποίοι-, ως επί. το. πλείστου 
φυλαττουσι του αληθινού χαρακτήρα των 
ηρώωυ*» μ.άς. π-ριγράφουσι του Όρλάυάου 
ώς ανάρα εξαίρετου άυυάμεως * δμως η ι
στορία άλλο άε'ν μάς άιάάσκει περί τούτου, 
παρά μόυου δτι άπίθαυευ εις τδ 'Ρουτξισ- 
(3αλε, άυαχωρώυ από την Ισπαυίαυ, οπού 
δ κύριος του. είχε λάοη ριεγάλας υίκας κατα' 
των Μαύρωυ .

Εύλ. ’Ευ αλήθεια, Διάάσκαλε, λυπούμαι 
δτι άευ άληθεύουυ οσα συυεγράφησαν περί 
τού. ’Ορλάυάου.* έγοί του ηγάπουυ, άυ καί 
νά ητου μωρός.

Διά. Αυτή η έάικη σου κλίσις προς τον 
Ο'ρλάυάου προέρχεται άπδ την ηάουη'υ, την 
οποίαν- αίσθάυεσθε όταν ακούετε πράγματα 
π.αράάοξα, τά οποία σάς άρεσκουυ καταπολ- 
λά' πρεπει όμως νά στοχασθήτε, δτι η ά- 
υάγυωσις, η καί η άκρόασις τόϊυ τοιούτωυ 
μυθιστοριιύυ, άέυ είναι τόσον αξιόλογος,
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σον νομίζετε- φθάνει νά μάς υπηρετούν εις- 
όλιγην ώραν προς παραμυθίαν των σπου
δαιότερων μαθημάτων μας, καί οχι ποτέ 
νά καταγινωμεθα όλως δί ολου μόνον εις 
άυτάς. Οι νέοι, οι δαπανώντας τον καιρόν 
των (ο όποιος καιρός εις αυτήν την ηλι
κίαν σας μάλιστα είναι πολύτιμον πράγμα ) 
εις την άνάγνωσιν των μ.υθολογικών βιβλίων, 
συνετίζουν τον νούντων εις την αγάπην τού 
ψεύδους, καί άποκτώσιν απατηλός ίδεάς, αι 
όποΐαι τούς άπομακρύνουσιν από την άρε- 
την. Σείς λοιπόν δύνασθε νά άπεχητε από 
αυτήν την άνάγνωσιν^ επειδή εις την αγίαν 
Γραφήν, καί την κοσμικήν ιστορίαν εύρισ- 
κονται πράξεις, καί κατορθο;μ·ατα άληθη», 
καί οίφελιμωτερα από οσα περιε/ονται εις 
τά μυθολογικά συγγράμματα.
' Παΰλ. Διατί λοιπόν, ώ Διδάσκαλε, μάς 
διηγείσαι μ.ύθους·

Διδ. Διότι είσθε άκόμ.η παιδία, οθεν πρέ
πει νά σάς δίδω και ολίγην τινά τε'ρψιν, 
καί παρηγοριάν * άλλ’ε'νω προχωρείτε εις 
τούς χρόνους, καί γίνεσθε γνωστικωτερο^ 
θέλω σάς άναιρερη ολιγωτερους μύθους·) καί 
περκσοτερας ιστορίας. "Άρχησε Παύλε νά 
μάς είπης την ιστορίαν^ όπου εμαθες.



I

I

ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΙΖ. 47
Παύλ. Έπειίη οί κατοικούντες εις την 

γην της Επαγγελίας η σαν ολοι κακοί άν~ 
^ρωποι^ ε'πρόσταξεν ο Θεός τούς 9 ίσραηλίτας 
νά τούς φονεύσουν δλους άνηλεώς μέ πόλε
μον. Οί Ίσραηλΐται είχαν χαλάση την πά
λιν Ιεριχώ, καί την πόλιν Γαί’ όμως ρί 
βασιλείς εκείνων των τόπων, αντί νά υπο
ταχθούν είς τό θέλημα τού Κυρίου, έσυνα- 
θροίσθησαν ολοι ομού, οιά νά αφανίσουν 
τούς Ίσραηλίτας. Μεταξύ είς άυτά τά ε9νη, 
ητον καί ό λαός των Γαβαωνητών. Βλέπον- 
τες οί Γαβαωνήται τά θαυμάσια, όσα ό Θεός 
είχε κάμη προς βοήθειαν των Ισραηλιτών, 
έκρεναν δτε ματαίως ηθελον τούς έναντιω- 
θη, έπείάη ό Θεός των άυνάμεων έπολεμεε 
ύί άυτούς. Ήξευραν όμως δτε είχεν απα
γόρευση τούς Ίσραηλίτας, νά μη κάμουν 
συνθήκην με κανένα έθνος εκείνου τού τό
που ' δθεν εστοχάσθησαν νά τούς άπατησουν 
με πανουργίαν. Τούς εστείλαν λοίπόν πρέ- 
Ρεις, οι τινες είχον τά ύποάηματά των κα- 
ταχαλασμενα, τό ενάυμά των πεπαλαιωμέ
νου, καί τό ψωμί, δ είχον μέσα είς σάκκους 
παλαιούς προς τροφ/ντων, ήτον ξηρόν, καί 
μωχλιασμενον, οί ίέ άσκοί τού κρασιού η- 
σαν ομοίως παλαιοί καί χαλασμένοι (1).



8

ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΐζ’.

Αύ'οι οι πρέσβεις όταν έφθασαν εις την πα
ρεμβολήν. των Ισραηλιτών, είπαν προς τον 
1 ησού.ν : Ημείς έρχό'μεθα μακρόθεν, καί οΓ 
πρεσβύτεροι, καί οί κάτοικοι όλοι- του. τόπου 
μ.ας μάς έστειλαν προς υμάς, διότι έμαθαν* 
τά.θαυμασια, όσα εκαμεν ο Θεός διά νά σάς 
εκβάλη από την Αίγυπτον··* οθεν ποθούμεν 
νά κάμωμεν συνθήκην,, καί φιλίαν μαζη— 
σας,, διά νά μη μάς-πειράξετε, όταν· θέλετε 
υποτάξει εκείνην την γην. Είναι πολύς και
ρός, άφου. περιπατούμε» καί διά τούτο, το 
ψωμί μας. οπού, όταν έκβηκαμεν από τό ο-· 
σπητιονμας, η.τον άκο'μη ζεστόν, τοίρα είναι 
ξηρόν, καί εις κομμάτια. Ούτοι οί άσκοι\ 
οί. οντες καινούργιοι όταν τούς έγεμίσαμεν 
από κρασί", τοίρα είναι πεπαλαιωμένοι* ό-· 
μοίως καί τά ιμ.άτιά μ.ας, καί ύποάηματα, 
<?ιά τό μάκρος της οδοιπορίας, είναι κατα
χαλασμένα. (2\ Ο Ιησούς, καί οί άρχον
τες. τού Ισραήλ, χωρίς νά έρωτήσουν τόν 
Κύριον, ώμοσαν είρη'νην, καί συνθήκην μέ 
τούς- Γαβαωνητας. Μετ’ όλίγας ημέρας, έπλη- 
σίασαν εις την πολιν των<5 διά νά την υ
ποτάξουν ’ άλλ’ έμειναν εκστατικοί όταν οί 
Γαβαωνήται τούς είπαν: Σείς δεν. δύνασθε 
νά. μάς κάμετε κανένα κακόν, επειδή οίμά—
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σα~ε εις το ονομα του Κυρίου συν^τγ^ην με 
ημάς Αν καί ο Ιησούς τούς ώργίσΖη άιότι 
τον ηπα'τησαν, ίέν ηθελησεν οαως νά λείψη 
άπο τόν όρκου του’ ο$εν είπε προς τούς Γα- 
βαωυη'τας: Επειδή ωρζίσΦηαευ εις τα ανομα 

-τ0Ό Κυρίου νά μ:η σάς ^ονεύσο^μ.εν^ Οελετε ξη- 
σίί μαζη μα.ς' όμως Οελετε είσΖε δαυλοί μας^ 
'^-ΐ θελετε φερη το νερού καί τά ξύλα εις 
λα.τρείαν τού Κυρίου (3). Οί Γαβαωυηταε 
απεκρίθησαυ: Ευχαριστούμενα νά εϊμε^α 
δούλοι σας, χαί 3έλομεν σάς άουλεύσζ·^ εις 
σ-,τι μάς προσζάξετε. Οί Ίσρα'ηλίται λοι
πού άιά νά φυλάξουν τον ορν.ον τους.} εσυ^- 
7/ύρ'ησαν τούς Ταβαωνητας (4)-

Φίλ. 'Ώ τούς άυστυγμϊςί ετρεμ.α άπο τον 
οοβου μ.ου ηη τούς ^ανατ'ύσουν . Άλλ είπε 
μοι.} Διδάσκαλε, α'ιατί άρά^ε ό Θεός έσυγ- 
χω-οησε τούτους, καί τούς άλλους όχί ;·

Δί<?. 'IIμπορούσα νά. σε άποχρι^ώ^ οτι 
άυτος είναι Κύριος^ καί εξουσίαστης νά χα^ 
ρί'ζ'(1 την συτ/χωρησιν εις οποίον θελεί. Στο- 
'/^άζομαι. ομ.ως τούτο" ο Θεός άεν λάμνει, 
τίποτε '/ο^ρίς λόγου. Έπειυ'η λοιπον επαρα- 
γωρησι νά. εύρουν οί Γαβαΐΰυηται το μέσον 
άιά. νά φυλάξουν την ζωηντα)νΌ πιστεύω ότι 
το εκα^.ε, άιότι άιν ησαν τόσον κακοί, ως 

ζ/ρ. 'Γοηι. Ι([Λ 4
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τα αλλα έθνη, καί διότι ίσως είχαν σκοπόν 
νά μετανοήσουν.

Εύλ. Και εγώ στοχάζομαι ο τι ειχον άρ- 
γίση την μετάνοιαν των, βέβαιοι οντες δτι 
αί βουλαί και αποφάσεις τού Θεού τού Ί- , 
σραήλ εμέλλον άναμφιβόλως νά αληθεύσω^ 
σιν. Λυτοί λοιπόν επίστευσαν εις τον Θεόν, · 
καί οποίος πιστεύει εις τον Θεόν, δείχνει δτι 
άρχησε νά μετανοή τάς αμαρτίας του.

Διδ. Συμφωνώ με την γνώμην σου, άγα- 
^πητ-ζμου' επειδή ό Θεδς, δςτις είναι η ά
πειρος ίικαιοσυ'νη, παιδεύει τον καθ’ενα 
κατά τδ μ,ίζρον της κακίας του. Οί Γα- ' 
βαωνήται άρχισαν νά τον πιστεύουν, καί 
νά τον φοβούνται. Λυτός λοιπόν μεταβάλ
λει την άπόφασιν τού θανάτου, εις την τής 
δουλείας, καί μ.ε τούτον τον τροπον τούς 
κάμνει νά τον γνωρίσωσι, καί νά τελειώ- 
σωσι την μετάνοιά>των. Φίλιππε, ακολού
θησε την ιστορίαν της είσοάου των Ισραη
λιτών εις την γην τής Επαγγελίας.

Φίλ. ΙΙέντε βασιλείς (5) έκαμαν συμμα- 
χίαν άιά νά παιδεύσουν τούς Γαβαωνήτας, 
επειδή ύπετάχθησαν εις τούς υιούς Γσραήλϊ ι 
Α’λλ’ό Ιησούς ήγερθη εις βοήθειαν των φί-^’· 
λω·ν του, συγκροτήσας μεγαν πόλεμον εναν-
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τίον εκείνων τών βασίλίων. Ό Κύριος έ- 
πολεμησε· φανερά άί άυτόν^ άποστείλας γά- 
λα'ζαν λίδων, η οποία περισσοτέρους εχθρούς 
«θανάτωσε, παρά το σπαθί τών Ισραηλι
τών (6). ’Ητου σχεδόν νύκτα, καί άκόμη 
τούς ελειπε νά καταβάλουν πολλούς εχθρούς* 
ο9εν ό Ιησούς έπρύσταξε τον Ηλιου νά στα- 
θη εις του τόπον του, εως νά λάβουν οί ’Ι-

- σραηλΐται τελείαν την νίκην. Ό Ηλιος έσ- 
τάθη ευθύς, και δεν ε’νύκτώσεν, είμη όταν ο 
πόλεμος ε’τελειώθη παντελώς (7). Ό Ιησούς 
εκαμε πολλάς άλλας νικάς, καί άιευ.οίρασζ 
τους αποκτημένους τοπους κατά τάς φυλάς 
τών υιών Ισραήλ. "Έπειτα τούς α’υεκάλεσευ 
εις την έυθύ/ζησιν τά θαύματα, όσα ο Θεός 
εκαμε <?ί αυτούς, καί τούς ηρώτησεν άυ η-

- θελαν νά λατρεύουν αυτόν του Θεού του 
παντοδύναμου, ο όποιος τούς εκοαλευ από 
τηυ Αίγυπτου, η μάλλον τους θεούς τών ε
θνών, τούς όποιους είχαν άφάυίση. Ό λαός 
άπεκρίθη μεγαλοφώνως: 'Οτι δεΓυ ήθελαν 1 
άλλον θεόν παρά του Αίω'νιου. ΓΟ δε Ιη
σούς άφ’ ού ελαβε τον όρκον των, άπέθανεν 
έκατουδεκαετης (8).

Άνθ. Οι υιοί τού Ισραήλ δεν υπηκου- 
σαυ τού Κυρίου* επειδή τούς εφθασε μόνον
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νά υποχρεώσουν τά έθνη, τά κατοικούντα 
την γην τ'^ Επαγγελίας, να πληρώνουν 
εν δόσιμ.ον, καί δεν ήθε'λησαν ν’ ακολουθή
σουν τό πρόσταγμα τού Κυρίου., καί ν’ α
φανίσουν εκείνα, τά-έθνη, ώς λατρεύοντα τά 
είδωλα·, καί οχι τον αληθή Θεόν. Ό Κύ- η 
ριος- λοιπόν είπε προς τούς Ίσραηλίτας: Ε
πειδή έφυλάξετε σώα εκείνα τά έθνη εναν
τίον τής άπαγορεύσεώς μου, από του νυν δεν 
θέλετε δυνηθή. πλέον νά τά έξολοθρεύσητε” 
μάλιστα αυτά θέλουν σάς σύρη εις την λα- , 
τρεέαν των είό'ώλο^ν' εγώ άέ ίιά /ν,έσου αυ
τών, θέλω σάς- παίάεύσει. Καί έγεινεν ού- 
τω' ίιοτι οί ρ.εν Ίσραη.λΓ.ταί ένυ/ζφεύθησαν 
τάς γυναίκας εκείνων τών εθνών ’ αύτίζί ίε 
τούς ήνάγκασαν νά λατρεύσουν τούς θεούς 
των, καί μετά ταύτα επεσαν. πολλάκίς εις 
αιχμαλωσίαν. Ευρισκόμενοι λοιπόν εις μ=- 
γάλην· λύπην, ύψωναν τάς χεΐρας προς τον 
ουρανόν, ^ητουντες έλεος, καί βοήθειαν. "Ο 
Θεός τούς έσπλαγχνί^ετο, καί τούς εστελλε. 
Κριτάς, ύιά. νά τούς διοικούν, καί ελευθε
ρώνουν από τούς εχθρούς των* άλλ’εκείνοι 
παλιν επιπτον ευκόλως εις τάς άυτάς αμαρ
τίας, άιά τό κακόν παράδειγμα τών γειτό
νων των (9). Μίαν φοράν ό Κύριος τούς
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>.εν οί^γητρίαν γυναίκα τενα όνόμ.ατι Αε§- 
βώραν.- η οποία είπε προς άνδρα καλούμε
νου Βαράκ: Αά6ε ύεκακισγιλίους άνδρας^ 
και ύπαγε νά πολεμησης τούς εχθρούς τού 
Κυρίου: (4 0). ΓΟ Βαράκ άπεκρίθη: Έγώ 
<?ίν υπάγω κατ -αυτών άν ύεν ελ5ης χαι 
σύ μετ' εμούΎ νά πολεμ:ήσωμ.εν τον βασιλέα. 
Σισάρα. τού οποίου το στράτευμ.α ήτον φο
βερόν (Ή). 'Η Δεββώρα είπεν: Έοχομ,α: 
μετά γαράς' ηξευρε όμ.ως ότι άλλη γυνη^ 
καί οχι εγώ, θελει λά^η την τιμήν της νί
κης (Ί2). Ούτως εσυνεβη · ο Θεός εφοοησε 
τοιουτοτρόπως το στράτευμ,α του 'Σισσ.ρα^ ώ
στε φεύγων τρομασμενος^ εμβήκεν εις την 
σκηνηυ μιας γυναικόζ καλούμενης Ίαηλ, η 
οποία εκατά^/ετο από του πευ^ερόυ τού Μωϋ- 
σεως. Αύτη ούν η γυνή εφόνευσε τον Σισά- 
ρα., καί μ.ε τον θάνατόν του οί υιοί Ισραήλ 
ελατόν την ελευθερίαν το)ν (13).

Εύτ. Κατ άρχάς ενόμιζα^ ότι ηθελεν η- 
τον μεγάλη άσπλαγγνία νά-φονευθωσιν εκεί
να τά έθνη * άλλα το\ρα. βλέπω το αίτιον^ 
άιά το όποιον ο Θεός τούς εκαταύικασεν 
εις θάνατον' ίιότι ησαν ισγυρογνωμονες^ 
καί άύιόρθωτοι^ μη θελοντες νά άφησουν 
τά είδωλά των* μάλιστα ό Θεός ηξευρεν ότι
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ήθελαν πασχίση παντοίοις τρόποις νά σύ
ρουν καί τούς Ισμαηλίτας εις την λατρείαν 
των ειδώλων.

Εύλ. Καί εγώ ηλπιζα, ότι τά ε$νη εκείνα 
ήθελαν άγησ-ρ τά είδωλα, διά νά προσκυ
νήσουν τον αληθινόν Θεόν* δθεν έφοβούμην 
μη ακούσω την σφαγη'ντων* άλλ’ό Κύριος 
τ,ξευρε βέβαια. τί εκ,αμ.νεν. Λυτοί ήθελαν 
νά μείνουν σταθεροί εις την άμ.αρτιαν^ ε- 
πειδη αν καί τον εγνώρισαν, καί ηκουσαυ 
τά 3αύμ.ατα^ όσα εκαμε οιά τούς Ισραή
λ ίτας9 δεν η^ίλησαν ο/ζως νά τον προτιμή
σουν από τούς ψευάείς των θεούς.

Διί. Οί στοχασμοί σας είναι ορθοί <5 ώ 
παια'ία μου* ό Θεός είναι τόσον ά^α^ος^ 
ώστε ίέν καταδικάζει παρά μ.όνον τούς ά- 
μετανοητους άμ.αρτωλούς."Οταν άφαιρη την 

' ζωήν από νεον ζινά κακοη^η^, πρεπει νά 
πισζεύσοψ.εν ότι ό Θεός έπρογνώριζεν, ότι 
άν καί αυτός ό νέος 'η^ελε ζηση καί εκα
τόν χρόνους^ δεν ’εμελλε ποτέ νά διορθωθη. 
Συμφε'ρει άκόμη νά στοχασθώμεν, αγαπη
τοί μου, ότι δεν πρέπει ποτέ νά διστάζωμεν 
εν τω προσίΰερειν ώς θυσίαν εις τον Θεόν 
τάς άφορμάς, οσαι δύνανται νά μάς ριψω- 
σιν εις αμαρτίαν. Οποιος δεν κάμνει τού-
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το, είναι σχεδόν βέβαιον, οτι όγλίγωρα θέ
λει γείνη κακοπράγμων. Εύρίσκονται μερι
κοί, οί τινες λεγουσιν: ’Εγώ επιθυμώ νά με
τανοήσω, καί κάμνω το κατά δύναμιν διά 
νά. επιτύχω τούτον μ.ου τον σκοπόν. όμως 
χωρίς νά θέλω, επιμένω πάντοτε εις την 
κακίαν . "Ενας νέος, δς τις ύπεραγαπά τον 
κοσμον^ τάς συνανσ.στ ροφάς^ και τά παιγνί- 
δια, καταδαπανών τον καιρόν του εις τοιαΰ- 
τα μάταια πράγματα, χωρίς νά ένθυμηται 
ποτέ νά προσεύχεται^ χωρίς νά επιμεληται 
το γ^ρεος του, καί την προκοπήν του' ό τοιού- 
τος νέος η3ελε λεγρ: Βλέπω σαφώς ότι η 
^ωη, όπου περνώ <?έν είναι χριστιανική* ύ- 
βρίζω τον 0εόν^ άμ,ελων τά χ^ρετ) μου' πα- 
Ρ^'Ρ’/ί'ζω τούς γονείςμου^ καί τον άδάσκαλόν 
μ.ου’ μά.... <?έν δύναμαι νά διορθωθώ* 
ενώ αποφασίζω νά ζάθωμαι εις τον ολκόν 
μου., οι φίλοι μ.ου με προσκαλούν^ καί με 
θέλουν' μαζη των, καί έγώ ίέν ίυναμαι νά 
τούς άντισταθώ. "Οταν θέλω νά άοθώ εις 
την σπουίην, ευρίσκω χίλια έμπο'ίια, τά 
όποια άέν μέ άφίνουσιν ησυχον. Αοιπον τί 
νά κάμ,ω*.) Παραίτησε, ήθελα τού άποκρι- 
θη έγώ, παραίτησε τούς ματαιόφρονας, καί 
σκανδαλοποιούς εκείνους φίλους σου, καί μι-
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ρ.τ&ον ττ,ν πολιτείαν, καί το παράδειγμα 
εκείνων^ ίσοι φρονούσι τά καλά καί ωφέλιμα·^ 
πράγματα. Συναναστρε'φου ρ.ζ σπουδαίους^* 
καί φρονίμους, άν κατ’ άλήθεΐαν επιθυμίας 
νά διορθωθης* άΏΙως σ=· οτι ψεύδε
σαι, όταν το υπόσχεσαι, άν, κατά μίμησιν 
των Ισραηλιτών, δεν άπομακρύνης τάς α- 
φορμάς τού άμαρτάνειν.  ι

Άνθ. Διδάσκαλε, μίαν φοράν μάς είρ; 
ότι ή γη γυρίζει, καί όχι ό Ηλιος’ ομο>; 
ο Ιησούς έπρόσταξε τον "Ηλιον νά σταθη, 
καί δχι την γην ’ τάχα εκείνος δεν ηξευ- 
ρεν οτι ό Ιίλιος δεν περίύάΐύεται

Διδ. Είναι πιθανόν νά μην ηξευρεν ο. 
Ι ησούς οτι γυρίζει η γη, καί δχι ό Ήλιος, 
επειδή οί σπουδαίοι εκείνου τού καιρού ού
τως έπίστευον·. ’ Αληθεύει ναι, οτι ο Ιησούς 
ήτον θεόθεν πεφωτισμένος· όμως άυτη ή 
θεία εμπνευσις τού εδόθη μόνον διά νά ό- 
δηγηση τούς Ίσραηλίτας εις την γην τής 
Ε’παγγελίας, διά νά τούς νουθετή νά φυ- 
λάττωνται πιστοί εις τον Κύριόν, καί όχι 
διά νά τούς παραδίδη ανθρωπίνους επιστή- 
μας’ καί άγκαλά ό Θεός ήθελεν άποκα- 
λύψ·/) εις τον ’ίησούν, ότι ή γή γυρίζει" νο- 
μίξω όρ,ως ότι άυτδς ήθελε προστάξη με
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όλου τούτο νά σταθή ό Ήλιος* διότι άυ τγ 
θελε προσταξη τήυ γήν, οι ’ίσραηλΐται ή- 
Οίλον τον νομίση άφρονα καί μ.ωρόυ. Όυτες 
εκείνοι καταπεισμενοι ότι ή 7# στεκεί άκί- 
νητος, επρεπε νά τού; κάμη τινάς μεγάλων 
σμ.ιλιαν^ ίιά νά καταλάβουν το εναντίον. 
Ο Θεός επαράίωσε την φύσιν εις. τούς αν
θρώπους., · ο ιά νά ξεσκεπάσουν αυτοί τά μυ
στικά της· άυτός οε ευχαριστείται νά άνα- 
καλυπτη εις τούς άνθρωπους εκείνα μόνον5 
οσα ιίυνανται νά τούς κά/ζουν αγαθούς.; καί 
άικαίους^ καί οχι τά σ'υνά/ζενα νά τούς 
καταστήσουν μόνον ε’πιστήμονας. Άς ειποΰ- 
μεν τώρα ολίγα τινά πζρί γεωγραφίας. Εύ- 
λογιε., ποια βασίλεια εύρίσκονται κατ’άνατσ- 
λα ς τωυ Βρεταν ίκο5ν ν ησωυ ;

Εύλ. Εύρίσκεται ή Δανία^ 77 εχουσα κατ’, 
άρκτον τζ,ν Νορβζ/γίαν* αυτή ίέ κατά ά- 
νατολάς έχει τ<ν Σ^εκίαν, καί κατά άνα- 
τολάς τής Σοεκίας κειται ή μ.εγαλη Ρωσ- 
σ'α. Ταύτα είναι τά πεντε μερ·/}, τά κατ’ . 
αρκον τής Εύροίπ^ς. ά. ΊΙ μεγάλη Βρετα
νία. β'. II Δανία, γ. ?ΓΙ Νορβηγία, δ'. 
I I Σβεκία. ε. ΊΊ Ρωσσία. Οι εφεξής στίχοι 
άνήκουσιν εις τάς τελευταίας τεσσαρας.
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Οί κάτοικού ντες άνθρωποι, 

Ε'νωθ^σαν μέ τούς Δανούς, α’πό

Έξ

Ή Νορβηγία η άτυχης, χσ.ι 

Α“'ρχηαι νά ύποταχ^ή,

Υπήκοοι, υποτελείς, εις 

Βασιλευούσης ό! αυτής τής
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ΕΊαβε μέν το έκπαλαι, *Ανακτ ή Νορ/3·/?-

. (7ι'«,
Και Ήγεομόυα ετερου, ειχ’ ή Δαυιμαρ- 

(κία. ! 
Ε’ιναι <Ζ αιοϊυες τεσσαρες, όθευ άμφω τιμού- 

(
Ένα. καί μόνον Ποίγγιπα γνωρίζουν, 

( προσκυνούσιν. 
Βασιλευουσης γυναικός, .τούνομα Μαογαρι-

:ί ολοι οί ζά- 
( τοικοί της, 

γείνη επαρ- 
( Ζ'Κ·> 

την άα.νιρ.αρ- 
( κίαν.

γυναικός ά- 
( θλίας, 

πάντες οί τής
( Σβεκίας,

Ί> απροσε- 
(ς^·> 

όεινο5ς ύπεφεραν, μεγαλας τάς 
, , „ {'ζ'ηρ^ζ·

Καί γαρ Κριστιερνος άσπονδος, μέ την φο-
( νοκτονίαν,
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( ρισμενη, 
) καί ε- 

( πιμένει.
το Στοκχώλ/ζ, μ.ητρόπολις

( Σβεκίας,
Με θρόνον τον βασιλικόν^ μ.ε σκήπτρον^ 

( καί αξίας . 
Πέτρος πάσαν ελάμ.πρυνεν ο Μέγας την

('Ρωσσίαν,
Ούσαν τά πρώτα βάρβαρον^-καί εις ά- 

( γνωρισίαν. 
Αυτός ο μέγας 'Ήρωας, εφώτεσε τούς Ρώσ- 

( σους,
Έξ αμαδών κατωρρωσε^ φιλοσοφεΐν καμ- 

( πόσους. 
Τούς εάειξεν εμπόριον^ καί φως απάσης

, , , , ,(^Χν>?Λ
Καί επιστήμονας πολλούς, κατέστησεν ε-

( ξαι'φνης.
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Κατετ^&^ε τούς τόπους των, μλ αίμ.ατο- 

ζ ( χυσίαν. 
Α’λλ’ ό Γουστάβος ό κλεινός^, επέστρεψε γεν^ 

(νάϊος,) 
Ε λευτεριάν τών Σβεκ.ών έγ^άρισε καί 

( κλέος. 
Ε κ τών Δανών την σήμερον πάντη κεχω- 

................................................... ' 
Γη Σβεκικη ελεύθερος κράζεται^

Θωρεΐταί δε εις
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Α’νθρωποπλάστην αληθώς, έγνωρισας τόν

( Πέτρον,
Ή σύ Ρωσσία σκοτεινή, νά φθάσης τό- 

•, , , - , , (μίζρ,ον ■ 

Ε’σύ ν' ώ περιηγητή 5αύμ.αζε την σοφίαν.,
Την Πόλιν Πέτρου βλέπωντας με άκραυ

( απορίαν. 
Ε*νθ’ ό κλεινός Αλέξανδρος τον θρόνον της 

(<λαμ.πρύνε?,
"Οτι αυτόν έδίδαξε, ούτως Αικατερίνη.
Εύτ. Διδάσκαλε, ποθώ νά μάθω, ποία 

ήτον άυτή η Μαργαρίτα^
Δ?δ. ΊΙ ιστορία της ούσα ουσχολος^ δυ- 

ναταί νά σάς ενόχληση.
"Ολ. ομ,ού. Ογι ογ^ Διδάσκαλε,, ημείς 

τ^ουμ.εν νά την μάθωαεν.
Διδ. "Ενας βασιλεύς της Δανίας υπάν- 

δρευσε την δευτέραν θυγατέρα του, καλου- 
μένην Μαργαρίταν, μ.’ ενα Πρίγγιπα τής 
Νορβηγίας. Χυτή έτεκεν υιόν, καί μετά τόν 
θάνατον τού άνδρόςτης, καί τού βασι)άως 
τής Δανίας, τού πατρός της, ελαβε τόν τρό
πον νά κάμη νά χειροτονηθή βασιλεύς- ο 
υιός της, με ξημίαν τής μεγαλητέρας άδελ- 
οήςτης* όθεν ή Μαργαρίτα έκυβερνούσε το 
βασιλείου, Ήτον τόσον άγχίνους, ώστε την
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εΛωυόμα^ν Σεμίραμις της Άρκτου ( α ; . 
Α’πί^άνε μ.ετά ταΰτα καί ο υιός της’ ά)λ’ 
είχε τόσου καλά στερεωρ.ευηυ τηυ εξουσίαν 
της,} ώστε τιυάς δϊυ Ιτόλρ.ησζ να της άρυη-

' '<) Σζμι'^αμις> όπίσημος, χοά παλοαοπίτη των Άσ· 
συριων Βατίλιασα . *Εμ ποιων γονέων ί'γίννη^Μ, ύΐν έ?- 
ναι γνωστόν οΓ/α τ>ίν πολυκαιρίαν . Μυ&ολ'-γούσιν οί τα- 
λαιοί, ότι ζλαβϊ μητζρα μίαν Ν&,αςηΠ', ίϊτίς όχατοιχού- 
σ ·ν έ: ς πίνα λίμνην της Σί/ρ/ας, την άνοιαν οί κάτοικοι 
ΐχΐίνοι όλάτρίυον ' πατέρα ό·, νΐον τινά του τόπου, χαι 
οτι ανζτρα'φη όπίμζλως από τά ένυδρα "ζώα έχίΐ'νης της 
λιμνας, τοί όποια ου μόνον τη όδιδον' τη'ν τροφήν, αλλά 
■ιοί οοιν ζσχίνα’ζον μζ νΐ ντί^άτων, ώζ χαά σα /ό/α τί- 
>.να το>ν, Έκ τούτου λίγουτι νά ωνομάσ^Μ Τύίμιοαμις, 
ζ'τζίόή οί τάς Έυςίας ί'γχατοιχοι ούτω τα νίτίίνά ονο
μάζουν», Μέτζζ ταύτα βοσκοί πνές, ί'χβάλλοντΐ ς τ»ν 
άττό ί'χάίνην τύν λίμνιιν, τ»ν ανζ3·ζ··^ανγ καί ίνέ»όή ί-

-V, ΟΤΙ ζμίλλά να γ-ίνη ώζαιοτάτη, την :'^α\ισαν 
τ'^ Άςχινοίμΐνι Ήίνου τού βασιλί'ως^ ος,τις άτΐχνος 
ων, αυτήν υίο^ίτησ- . Συ^'νάζων ά’ί’χέΓ κάποιος Μΐνων 
φίλος τού βατιλΐ'ως, προς ζπίσχ-:·^(ν των ποιμνίων, βλϊ- 
πων την Σ·μίραμιν, χοά ίραα^ίίς τ>ίς ωςοαότχτός τμ^, 
τ>!ν ί'νυμφίύ·3·>ι,. χοά ίλαβί ύύο υιούς ? ξ αυτός. *Έ.π·ιαα 
πορΐυ&ΐίς ό Μόνων μζ τόν βασιλία να πολιορχήση τα 
^άχτρα^ χοά μ>ΐ όυνάμίνος νά ύνοφΐρη τ>γ.' υτόρ» τιν τύς 
Ί υναχχος του> ζχάλίσίν άυτ>\ν εις την παρ-μβολην, ν.οά 
■5: αυτός ό ΝΖνος ίχυ'ρίϊυτζ τά Μάντρα· ο3··ν παραχι- 
νημόνος ό βασιλιάς από -ν τοιούτον συμβ-βηχος^ καί 
από τόν ίύμορφίαν της, την ΐζητητέ τού αν.ν'ύρός τ»ςΛ 
όιά νά την νυμφίυ&ό αυτός ό βασιλιάς, τάσσωντάς τ
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νχ τσύ εΓωσ,ι ζίς αμοιβήν μίαν των ίδιων του 3υ^ ατί- 
ςων · αλλ’ ό Μενών δίν ίύχαριστή&Μ, ε'ττειδη ήγάττα τήν 
συμβίαν του ύπίς τί/ν ζωήντου· ο$£ν ο’ργισ&είς ο βα
σιλεύς, τού τίν εττήξί δυναστικως. ο δε άθλιος Μενών 
ί Λββμασ&η α'φ' ίαυτού του. Ή ούν Σϊμίςαμίς ετεκεν 
υιόν τω βασιλεί των Ασσυριών, καί τον ωνόμασαν χιά 
αυτόν Νίνον, από το όνομα τού ττατρο'ςτου. Μετά τόν 
■&αναην τού ανδςός τής ( τον οποίον, λεγουσί τινες, ατι 
α'υτή να εραρμάκεύσ; ) φοβουμ,ίν/ι νά ίμπιστευ^ϊϊ τ>ί>· 
κυβερνησιν 77,'ς βασιλείας είς τον υιόν της, ετι οντα είς 
ν-αςαν ήλικίάν^ βή'ειζξ τόσην μεγαλοψυχίαν, ώςε ε'το'λ- 
μησε νά μιμητή 'τά α-9-λα τού άττο&ανόντος ανδρο'ζτ»ς. 
Έίφόξξσί τού υι ού τ>ΐζ ^υναακίΐα ίμάτια, ύττοκςινομένη 
ότι άυτος ίϊτον >ί μήτηζ ’ άύτίι δ- τα ανδρικά,
διά νά φανύ 3τΐ ίΐτον ό υίοζ* ίττΐϊδίι ώμοία'ζαν &αυ- 
μασίως ίις το ττςόσωττον, βίς το άναστιιμα, ν.οά ζίς άυ- 
τ»ΐ/ τ^ν φωνήν · ώστ~ δ-ν διίφΐ^ον ό ίΐς άτι ό τήν άλ- 
λ«7 , ττα^ά μόνον κατά το ^ίνος. Ούτω Χοιτταν βΧαβζν 
>ί Σ>ζμίςαμΐς τήν κυβ- ςντισιν τϋζ βασιλ-ίας, χοα β'ττοίιι- 
σιν ίζγα μ-γάλα κοά θαυμαστά . *Έκτ/σε σιμά βίς τον 
Ευφράτην μιαν μίγα·>ωτάτ»ν πάλιν ζίς τβτξάγωνον σγϋ- 
μα, έλουσαν, πΐςιφί^ίΐαν ητεςισσότίςον άττό τξιάχοντα 
επτά μίλια >{ ϊί^ οίχοδομάτας ε'τ-λέΐώ^ιι ίίς όλι^ωτε- 
ξον διάστημα ενός χρόνου, μ- την δοΰλίυσιν Τζ/ακοσίοιν 
^ ιλλιάδων ανδςων · ωνομάτ^η δε 3αβυλων. Ε/’ς τό μέσον 
της πάλ^ως ωχοδόμιιπν ύ-^ηλάταΊον ναόν, άττό την κοξυ-

ΔΙΑΛΟΓΟΣ 12. .

το ίίά(ίηο.α. ’Αληθεύει ομ.ως οτι εβα- 
σίλευε μΐ τόσην φρόνησιν^, ώστε οι υπήκοοί 
της ε^ομ.ίζοντο εύτυχεΐς* σ’λλ’ οί Σβέκοί ίεν 
ησαν εύγ^σ.ριστημ.ν>ο·.^ μη ^ίλοντες νά εγουν
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καμ,μίαυ εξουσίαν οι βασιλείς των. Ούτοι 
<?έ έξ εναντίας ήθελαν νά ηναε αυτεξού
σιοι" δθεν άυτη η διχόνοια επ·ροξεντ{σζ συ
νεχείς πολέμους. Άπεφάσισαν τέλος πάντων

φ>ΐν τού οποίου έθΐώρουν έπειτα οί Χκλδαάοι τήν ανα
τολήν καζ' δύσιν των άστρων *Εχτζαβ διαφο ρους άλλας 
π,ολεις μεταού των ποταμών Έ.ύφράτ·ου χαζ’ Ύίγρεως * είς 
δΐ τήν Μχδίαν, ωροαοτατον κοά θαυμάσιον κήπον, σιμά 
του οποίου έπρόσΤαξε νά πελίκυθιί είς εν βουνον ή ει
κόνα τκζ, μέ έκαοίν θεραπαινίδας περί αυτήν. *Έπειπ( 
διέβη είς Αίγυπτον, ΛΖτρίξί τήν Αυβίαν, ν.οά υ'πίγε 
νά πολεμιίση κατά των Αύθιοπων, τούς οποίους ολους 
υπέταξε . "Τοιουτοτρόπως μη ^ηφισασα ούτε κόπους, 
ούτΐ κινδύνους, δεν έφοβήθη νοί φανερώστι μετά ταύπχ 
ότι ήτον γυνή* ό$·-ν όλοι όί'ν εποιυον νά 3-αυμα'ζουν Ή/ν 
μίγαλο^υ^'ι αν τ»ις ’ άλλ' άυη ποθούσα νά άποκτιί ση 
περισσοτ-'ραν όόζαν, »βουλή&Μ νά χινήση πόλεμον κα
τά τίίς Ί^ύίας, όπου άλλος ύίν £/’^2 προχωρήσ» παρα 
μόνον άυτή^ καί ό Μεγας * Αλέξανδρος. ϊύίς τςείς χρο’- 
νχις ήτοι μασάν §ν μιλισύνιον καζ τριαχοσίας χιλιάδας 
ιππικόν. "Άλε^ουσα δί ότι οί εχ&ξοί τήν ύπερεβοανον 
μζ τής ελέφαντας, έγδαρε πλήθος βοΐόίων, καί μέ αυτά 
τά βόδια κατεσκεύασε τόσους πλαστούς ξ'λε'φανσας, χοα 
υποκάτω είς τον κά&ε Ελέφαντα έβαλε μίαν χαμηλόν, 
είς την όποιαν έπεβοανεν είς των στρατιωτών . Τούτα 
όέ έκαμε χοά διά νά συνηθίσουν οά άλο·) ά της νά βλέ
πουν άφοβως τούς ε'λέφαντας, καί διά νά στογασθούν 
οί έγθροΐ, βλεποντες από μακράν αυτά τά ζώα, ότι 
ήσαν αληθινοί ελέφαντες. Αί αυτήν την έπιγ_ΐίρησιν έ- 
πρόσταξΐ νά. της σ-Κίλθοϋν από την Φοινίκι αν, άπό την
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νό. υποταγήεις τ/*ν Μαργαρίταν* άλλ* 
όμως με συνθηκας τινάςη οπού νά έβεδαίω- 
ναν τά δίκαιά των, τ^ν ελευθερίαν των, καί 
τούς νόμους των. Ή Μαργαρίτα τούς ύπε-

Κύ’τροΐ’, κοά άλλους π αραθαλατ σίους τόπους, δυο χι
λιάδες καράβια, τά όποια εφ-ρεν ζως μίσα είς την Ίιτ. 
δίαν, επάνω είζ τόσα άμάξια τραβοΰμζνα υπό των 
καμηλών. Έλαβε λοιπόν την νίκην διά θαλάσσης, κοά 
ήθίλησζ νά πολζμήση καί διά ξηράς ' άλλα της ε'ναν- 
τιωθη ό της Ι'νδίας βασιλεύς ζίς τρόπον, ωστζ ήναγκά- 
σθη νά ε*πιστρζ·ψη μί ^ζημίαν της μζγάλην ζίς την Βα
βυλώνα · οπού φθάσασα, ζβαλίν ευκόλως ζίς τάξιν τά 
πράγματα, καί άρχίσζ να ήσυχάξη . Μ/'α* ημέραν όν 
ιί ητον είς τον κοιτώνα της, κοα ίί^ά λύση τά μαλλία 
της, άιά νά τά πλ-ζη κατά την γυνοακΐίαν συνή&ίια», 
ιδού ίζαφνα της άνήχγζίλαν, οτ/ ή Βαβυλών ίίχ_ΐν ά· 
ποττατήση · ό$ίν άυ.τή ού.τω κα^ως εύρεση μί τά μαλ- 
\ία ακόμη λελυμινα, ε δράμι ττ.αρευ.^.ύς νά πολεμηση 
τούς άποστατας9 αλλ ουτζ εδίσζ τάς^τρίγας της κεφα
λής της, ί'οις οδ ηναγκασεν όλους τους κατοίκους της πά- 
λεοις νά Επιστρέφουν ζίς την προτζραν. υποταγήν . Δ/α 
τούτο της υ-^^ταν επζιτα εν ^αλκούν άγαλμα είς τήν 
Βαλυλώνα, πρός όν&ύμησιν ίκζίνης τής ανδραγαθίας .. 
Αυτή ή βασίλισσα, αν κοά ε'κατωρθωσίν άπειρα κουί 
θαυμάσια έργα, όμως με ζν οάσχρόν αμάρτημα εσκο- 
τισ-ν ολην την δόξαν της ’ ήτον ->άρ ζίς άκρον ασελγής, 

·* καί ακόλαστος· μαλιστα νομί'ζρυσί τ·νξς, ότι διά νά 
κρύ-^η τά οάσγ^ράτης όργα, ύπίκρίθη ότι ητον άνήρ, καί 
ζ παράδιδεν ζπΐιτα ζίς. θανατον όλους ίκζίνους, μ- τους 
όποί'.υς ί/χΐ συνουσιασθή . Τέλος πάντων, ού εΆα-

8 1
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ο τα αυτοί ήθελαν * άλλ’ άφ’ ού εγεινε 

βασίλισσα τής Σβεκίας παοεβη τάς όμ,ολο- 
γεα;5 καί ήπα'τησε τούς Σοεκους, αί οποΐοε 
/ζαταί'ως της ενθύν.ί£αν το ττ;ς.· Οί 
μ:γά. την Μαργαρίταν βασιλμς^ εκαταύυ- 
να^τι^ιαν περισσότερον τούς Σοεκους, ώστε 
^νς εσεραν είς ίπανάστασιν. ’Ένας §ασι- 

της Δανίας, ονόρ.ατι Κριστιε'ρνος^ άν· 
^Ρ'^πος ^ιεστραρ.ρ.ίνος.} εν.ηρΌξε τζόΐευ.ον ν.α- 
τα των Σοεκωυ, ίίά να τους βιάση νά τ^ν 
αναγνωρίσουν βασιλέα., τον ύε Γουστάβον 
^άρειότατον νίον.} τον όποιον οί Σβί'/.οι 
ίΐ/ον ρ.ιτ αυτών, ό \\ριστιερνος τλράτησε 
με προδοσίαν, καί τον εστειλεν εις την Δα- 
νιμάρ'Α,αν. Οντας ο 'Λαν.ότροπος άν^ροίπος 
'/.ατασταθείς λοιπόν βασιλεύς της Σβεζίατ, 
ε.σανά.τωσεν όλους τούς μεγιστάνας της πό· 
λεως^ προσν.αλίσας αυτούς εις συμπόσιον^ 
καί μεταξύ τώνν παό αυτού οονευ5εντων.} εύ- 
ρετη καί ο πατζ,-ο τού Γουστάβου. Ό νέας 
υιός του μ.α^ών την τοιαύτην σφαγήν έκου-
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Κεφάτος »π·α$>α Κα,τί νοις ό ίχων τ*ν φςοντίόα, 
χοά μί'ςίμναν Επιστασίας τίνος · οτι Οιιτη, τταρ’ αυτνΐς 
λ φςοντις, χαζ »’ πρόνοια . Έχ τούτου χαζ πας ΊταλοΤί· 
<3αΓα(ο, χαζ’ παςα' Ταλλοις Όυπαί, ο έφημιςιος μιας Έχ» 
αλησιας, οίονΐ» ίττιμξ,'λ.η’ηίς των Εν αυτή ^υχων. Ει/’- 
’ίίν · ιις το Δοκίμων πίςι Διχονοίων, χτλ.

Γ>6 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΙΖ.

βη εις τά βουνά τής Σβεκίας' καί επειδή 
ί Κριστιερνος είχε τάξη μεγάλην ποσότητα 
γ^ρυσίου εις εκείνους^ οίτινες ηθελον συνή
θη νά τον φονεύσουν, □ Γουστάβος ενεδύθη 
φόρεμα, γωριάτου., καί εδούλευε την γην. 
Μεα γυνή τον εγνωρισεν από το περί τον . 
τράγη\ον ν,εντηυ.Ινον ύποκάμισόν του, καί 
τότε ό Γουστάοος διά νά φυλαγ^η.. κατε'- 
φυγεν εις τον οίκον άργ^οντος τίνος, τον 
οπο'ιον ενόμι'ζε φίλον του. Ό αρχών τον υ- 
πείέχθ/7, λέγωντάς του νά μείνη εις τον οΐ- 
;ιόν του, εως ού υπάγη αυτός νά ετοιμάση 
ς~ράτευμαΌ διά νά πολεμήσουν τον Ιίρις-ιερ^ > 
νον. ΓΟ Γουστάβος επείσθη *- άλλ’ άφ ού ε· 
κεΐνος_ ο ψευίης φίλος άνεχωρησεν^ ή γυνή 
του είπε προς τον Γουστάβον, οτι ό άνήρ 
της υπήγε νά εύρη στρατιώτας, διά νά τον 
φυλακώσουν. Λύτη λοιπόν τόν εστειλεν εις 
τον οικον ενός Ιίουράτου (α) ο όποιος η* ,



I 
1

!

ΔΙΑΛΟΓΟΣ ϊζ'. 67
τον φίλος της. Ό Ιίουράτος Ιχρυψε τον Γου- 
στάβον εις την Εκκλησίαν τον, μέσα εις 
εν άρμάριον^ καί κάθε νύκτα τού εφερε τά 
προς τροφήν. Έπειτα ό καλός εκείνος Κου- 
ράτος επαρακίνησε με'γα πλήθος χωριατών 
να πολεμήσουν με- τον Γουστάβον κατά τού 
Κριστιερνου. Οί ,χωριάται το έκαμαν μ.ετα 
γαράς^ καί ύστερα από πολλούς κόπ.ους. ό 
Γουστάβος έπέστρεψε την ελευθερίαν των 
Σ/3εκων9 οί όποίοί εις ανταμοιβήν^ τον ε- 
κλεξαν βασιλέα.

Φιλ. Δϊίάσκαλε, εκατάλα/?α καλωτατα 
την ιστορίαν ταύτην, καί θέλω την ενθυ
μούμαι όταν αποστηθίσω τούς στίχους, ο.που 
θελει μοί (λώσει ό Εύλόγιος.
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(3) Ζχσίμτβα, κοά εσοντοα ξυλοκόποι καί υύροφοροι 
'τασγ τμ συναγωγή, κα^ατίζ ίίπαν αυτοί ς οί άρχον- 
τ?ς. ( αυτ, ιι. )

(ι) Καζ οί κατοικούντίς Ταβαών νικούσαν πάν-ςα όσα 
ε'ποίκσε Κύριος τπ καί τή Γαί . Κοα εποίκσαν
καί γε αυτοί μετά πανουργίας, καί έλ-ϊοντες επεσίτί- 
σαντο καί ήτοιμάσαντο' καί λαβόντες σάκκους παλαιούς 
ξττ.ί των ώμων αυτών, καί ασκούς οίνου παλαιούς καί 
κατίρρω^ο'τας άπούεύεμενους. Κοα σά κοίλα των ύπο· 
ύημάταν αυτών, καί τά σανύάλια αυτών παλαιοί καί 
καταπίπ ελματωμένα εν τοΐς ποσίν αυτών, καί πι ίμά
τια αυτών πεπαλαιωμένα έττανω αυτών, καί ό άρτος 
αυτών του Επισιτισμού ζι/ρος καί εύρωτιών καί βιβρω- 
μίνος. ( ’1>/τ· ΝαΐΑ Κβρ, 3 - 5. )

(ι) — Έχ γύς μακρο^ξν ηκαμίν · καί νυν ύιά3·ίσ3·ό »»- 
μ7ν ύια3·κκ>ιν.—Έκ γίίς μακρό^ίν σφο'ύρα κκασιν οί 
πούύες σου εν ονόματι Κυρίου τού Θίαύσου* άκιικο’α- 
μίν 7«? το ονομα αυτού, καί οσα έποίκσΐν Ε?
πτω.—Ούτοι οί άρτοι, θερμούς (φωύιάσ·&>ιμεν αυτούς 
ίν τύ ήμερα » Εξήλ&ομεν παραγενε σ^-αι προς ύμας' 
νυν <£ίν ί^κραν^ιισαν^ καί γεγόνασι βζβρωμε'νοι. Κεα 
ούτοι οί ασκοί τού αίνου, ίύς έπλήταμεν καινούς, και 
αυτοί ίρρώγασι' καί τα ίμάτια ήμών, καί τα ύπούίι- 
ματα ήμών πεπαλαίωται από τής πολλής ούού σφο- 
ύρα. ( αύτ. 6. 9. ιΐ. ι3 )

(3) Ζήσονται, κοά εσονται ζυλοκό·
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(α) Καζ ·/£*' ?<&«/, ήμξις ύττοχζίριοι ύμιν, ώς αρξσχίι 
υ μίν αοα ώς ΛχίΓ ύμίν^ ητοιιίσατξ ή μ ί ν . Καχ ίττοίησατ 
αυτοις ούτως' χ<χλ ίξί/λατο αυτούς Ιησούς ξν τη ίίμ-'- 
ςα έχΐίνγ $’χ χζιρών υιών Ίτ^α«λ, χαί ούχ αύξϊλου 
αυτούς. (αύτ· 15. 16.)

(5) Άύ&ινιβ-ιζήχ βασιλξύς Ιερουσαλήμ ' β’· Έλα μ 
βασιλ. Χιβξων. 7'· Φιύών βασιλ. 'ϊεριμού^· ύ*. Ίέ-

βασιλ. Ααχίς. ζ· Ααβίν βασιλ. ’ΟΛλαχζ. (α«Ζ·τ. 
I. 3. )

(6) Έμ άέ’ τω φεύγζιν αυτούς αστό ττροσώττου των υίών 
I σραν.λ ζίτι <τϋς χαταβάσίως *ίϊρωνίν9 χοα Κύριος ίσίρ- 
ξΐ'Ι'ίν οίυτοις λίγους χαλοίζης ξ'χ του ουρανού ε'ως Ά- 
'ζηχά · χσα ξγξνυντο ττλξίους οί αττο^ανόντζς ύια τούς 
λίγους τύς χαλα^χς, τι ούς άτίχτάιναν οί υίοι 'Ισραύλ 
μαχοαρα ζ'ν τω ττολεμω, (αύτ. χι,)

(?) — Κοα Ζιττίν 'ϊιισούς : Στύτω ο *Ηλ/ος χατα Τα- 
βαών, χαΐ ή Τ-λύντι χατα φαραγγα Α/λών. Καί ίστιι 
ο *Ήλ/ο$ κα< ύ ΤίλύνΉ Ζν στάσζ^ ζως ημύνατο ό θΐσς 
τούς €χ$ρους αυτών · χολ ίστν ό Ήλ/βς χατα μισόν 
ουρανού · ού ττροί'ττορ'-ύίτο ΐίς ύυσμάς Ζις τίλος ιίμέρας 
μιάςζ Καζ ούχ ιγίνίτο ήμερα τοιαύτη ούύϊ το ττρο'τί- 
ρον ούόί το ζσχατον^ ώστί ί'τταχούσοα 0-ο'ν αν&ρώττου · 
οτι Κύριος συν-ξζττολί'μικτέ τω Ισραήλ· Κοα έφυγαν οί 
ατζντ: βασιλείς ούτοι, χ«ί χατΐχρύβ>/σαν έίς το στηί· 
λοαον ·ιό έν Μαχχύα· ( αύτ. ιΐ-ι6. )

(£) — τω Θ.:ζθ ιίμών λατρεύσομ-ν^ χοα τής <Ρ<«· 
νής αυτού αχουσο'μ-^α.— Κοα ίγρα-^ε τα ρέματα 
ταύτα ξίς βιβλίον νομών του 0ίού* χοα έλαβί λι&ον 
μΕ'^αι^ χοα ζστι/σζν ά'υτον ^Ι/ισούς ύττο τήν τζρμιν^ον 
άττίναντι Κυρίου: Καχ’ ίίττίν Ιησούς ττρος τον λαόν: 
Ι'ύου ό λί$ος ουτος ίστάι εν όμίν ξίς μαρτ ιριον, ό
τι οϊυτος αχ.ήχοξ τταύτα τα λξχ^ί'ντα άυτω ύττό Κυ
ρίου· οτι ξλάλησέ ττρος ύμας σήμερον, χαα ούτος -



I

ί

ί1
η

-»

1 
ί 
I I

ΐ
έ

ϊ

I (

ι ί 1 ’

70 ΣΠΜΕΙΛΜ. ΤΟΥ 12. ΔΙΑΛΟΓΟΥ.
σται ε’ε ύμΐν εις μαρτύρ/ον ε'π' ε'σχατων των ήμερύνΎ 
ήνίχοί οιν ψεύσχσ&ε Κυρίω τω 0-ω μου. — Καζ’ ε’^-ε'- 
νίτο μετ’ έχει να χάΛ α-ττΕ-^ανίν Ιησούς υίός Ναυή Λί/- 
λβς Κυρίου έχατόν άέχα ετών. ( αυτ. χά'· 14· χ6. ι/·. 
καζ' χρ. )

(ρ) Κεφ. α· β’· γ. Κριτών „
(ιο) Καζ' άπέστειλε Δεββώρα, χαζ' β’χα'λβαε τον Βα- 

ράχ, χοά είπε προς αυτόν. Ούχί ε'νετείλατο Κύριος ο' 
Ο·ός Ισραήλ σοι; χαί άπελεύση εις όρος Οα/2ωρ, χαζ’ 
λχψκ μετά σεαυτοϋ άέχα χίλιάάας ανόρών έχ τών υιών 
Νίφ&αλει'μ, χαζ' έχ τών υ.ίών Ζαβουλών. Καζ' ε’^ταξω 
πρός σε εις τόν χειμάρρουν Κισών επί τον Σισάρα άρ. 
χοντα τίίζ ύονάμιως 'ϊαβίν1 χαζ' σα' αρμα'τα αυτού, χοα 
το ττλΗ&ος αυτου, χοά τταραύωσω αυτόν εις χϊίράς σου · 
( Κρ/τ. ζΓ'. 6. 7· )

(ι ι) — Έα^ οτορίυ&Μς μετ' εμοΰ, νορίύσομου, χαί εάν 
μό ττορευ^ης^ ου Ίτορεύσομαχ, οτι ουχ ο?ό'α τον Ημέραν 
ίν γ εύοάοϊ Κύριος ην άγγελον μετ' ε'μου . ( αύτ. 8· )

(ιχ) — ΤΙορευομίνχ στορευσομοα μετά σου ’ οτλχν γίνω· 
σχΕ, οτι ούχ εστοα τό προτέρημά σου έ-ττι' την όό~όν ην 
σύ στορευη, οτι έν χειρί γυνοαχός άποόώσεται Κύριος 
τον Εισάρα . ( αυτ. (). )

(χΐ) —Καζ' εττεσε π'άσα παρεμβολή Σ,ισάρα ε*ν στό· 
μάτι ρομφαίας· ου χατελείφ^·» εως ένός. Καζ’ Έ,ισάρα 
εφμγε τοϊς ποσιν άυτου ει\ σχηνην Ίαηλ γυναζχός Χα- 
βέρ · — Καζ' έΈ,ηλ&εν Ίαήλ εις συνανησιν Σισάρα, χοά 
είπεν άυτώ: *Εχχλινον Κύριέ μου, έχχλινον πρός με, 
μη φοβού · χοά ε'ζέχλζνε προς αυτήν είς την σχηνην 
χαζ' ’περιέβαλεν αυτόν ε'πιβολοάω. Καζ' ε7πε Σισάρα 
πρός αυτήν·. Πότησόν με άη μιχρόν υόωρ, ότι έάί-^η- 
σα' χαζ' ήνοι^ε τον άσχόν του γάλαχτος, χιά έπότ/σεν 
α'υτόν, χαί περιεβαλεν αυτόν. Καζ' εϊπ; πρός αυτήν 
Σισαρα: Στή$ι όη επί τχϊ &ύραν τής σχηνής, χοά έ~ <
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γτοχ £»> ανη( ίλ&η νξος σέ’, και ερώτηση σε, και β?- 
γγη, Ε? ίστιν α'νη'ζ ; καί ίξίΐζ, ουκ ξστι. ΚαΖ Ζ- 
λα/3όν ΊλμΧ «ν πάσσαλόν της σκηνης, καί ε3·»κε την 
σφύξαν ί'ν τη χ,ειρί αυτής, καί είσηλ$2 νξίς άυτον 
εν κρυφ>7, καί ιΊτηζε τον πάσσαλον ίν τω κξοσαφω αυ
τού, καί άιΐζηλ^ΐν εν τη “)η' κοα’ αυτός εζίστ<ίς ίσκο- 
τώ&η, καί απίθανε. ( αύτ· ι6. ζι. )
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’Λνθ. Δΐάάσκαλε, σε παρακαλώ νά μάς 
Οίηγηθή; '^α ·

Διά. Σύ αγαπάς εξω τού πρέποντος τούς 
μύΖους’ άλλ’ έπειάη μανθάνεις καλώς τά 
μαθήματα σούκ άέν ΐ, μπορώ υά σου ό.ρυτ,^ώ 
την γάριυ. Ούτος ο ρ.ΰσος όμως είναι <?ίε- 
ξςίικος.

Παΰλ. Καλητε^α., Διδάσκαλε.
ΔΙΗΓΗΣΙΣ.

Διά. Ήτον ποτέ βασιλείς τις καταπολλά 
φιλάργυρος.^ Βλητωυ καλούυ.-υος, ος τις η- 
θέλησε υά λά^η γυναίκα* αλλά άέν τον 
εμελε νά νυ/ζφευθη ευ/ζορφην βασιλοπάιάα, 
επειάη τού εφθανε νά ήτον πλούσια, καί 
πλέον φιλάργυρος άπο αυτόν. Τού 
λοιπον νά εϋρη γυναίκα κατά τ·/;ν επιθυ
μίαν του. Λύτη του ετν/αν υιόν, ο οποίος

Η Μ Ε Γ Λ ΔΕΚΑΤΗ Ο Γ Δ Ο II.



^ομάσ^η Τίτος.
/>£·✓ έξ ( ___
σαν Μιφτίλον. Ύ) Τίτος 
απο τον άδίλζόν του 
ή ©ασίλισσα τον ο 
’ί^\ ο*'ια'7^φά^η £·,

'ζ'ά του 
τεΐτο να 
άλλα : 
να <?ώση καν 
να* εκφάτει κλεισμε 
βούμενος νά τά μεταχεί/οισθη, καί όταν ε- 
βάστα κατιτί εις το γΐρι του^ το έσφιγγε 
μ.ε τόσην ίυναμιν, ώστε ίέν ημ.πορούσε τις 
νά του τό πάρη., μ.ητ& οτάν Ιν.οιμ.άτο. Ο ί 
γονείς του τον αγαπούσαν καθ’ υπερβολήν, 
οίοτι τούς παρωμοία^εν εις την φιλαργυ- 
ρίσ.ν. Ούτω τά άύο βασάόπαιδ'α προεγω- 
ρονν εις ηλικίαν., καί οί γονείς των οο£ού- 
μεν οι μήπως ο Τίτος οΊαμοιράσ-ρ τά άργύ-^ 
ριά του,}. άεν τού είίίαν ούτε οοολον^ ' Υπήγε 
/χίαν ήαε(οαν εις το κυνηγά καί ένας των 
οπλοφό^ω/του,, ενώ ετρεχεν εφιππος.; άαπο3- 
ξε μίαν γε^όντισσαν^ καί την ε^ιψεν εις 
την λάσπην. Εκείνη η ταλαίπωρος εφο/να-

ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΐηλ 7 3
καί μ.-τά /ρό^ΟΊ ενα ελα- 

ετε.οον υίον. καί τον οΓνο'μα- 
; ήτον εύαοοφότε(οος 

* αλλ’ ο β9:σιλζύςη λο:1 
εμ.ίσου^^ άιότι τού 'ηρεον.ε 

( ο . 7 τι καί άν είχεν εις τά 
α/.λα παιάια., οπού ηρ/οντο ^ά. πσ.ί’ζουν μ.(/.- 

. Ο Μυρτίλος εξ εναντίας εύχα^οισ- 
-------- κουλούρια.^ καί τ 

παφομοια, οσα τού ε’χα^ίξοντο.; πασά 
μέρος άπο άυτά εις χάνε- 

■να τά παιγνίάιάτου, ρο
ζ μεταχεί/οισθη, και ο 
£ί?-τ<^

φθείρωνται τ, 
> ο

!
.5.
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ζεν^ ότι της εσύντρειψε το παδάρΓ άλλ' ο 
οπλοφόρος του εγελα^ χωρίς νά λύπηση παν- 
τάπασι την γραίαν. "Ομως δ Τίτος, καλής 
διαθε'σεως ων. ήλεγξε τον οπλοφόρον του, καί 
πλησιά^ων εις την γραϊαν^ ρά κάποιον ο- 
νομα'ζόρ.ενον 'ίλάριον^ ος τις ητον 6 πλέον · 
αγαπημένος των άκολουθων του, ε’βοη'θησαν 
άμφοτεροι την γερόντισσαν διά νά σηκωΟ·^ 
καί πιάνοντές την άπό το γερι·, την ώδηγη- 
σαν εις ρ.ίαν ρΛκράν καλύβην, όπου αυτή 
ε’κατοικούσεν. Τίτον δε πολλά λυπημένος ο 
ΤίτοςΌ επειδή δεν είχεν αργύρια, διά νά 
δωσ·η_ της γραίας^ καί ελεγε: Τί με ωφελεί , 
νά είμαι Γίρίγγι^ ρ.η εχων τούς τρόπους 
να ευεργετήσω τινά; ΓΙΙ τιρ:η του πλούτου 
υγισταται εις τούτο ρ.όνονΌ ότι ο πλούσιος 
εγει την δύναρ,ιν νά παρηγορη τούς δυστυ
χείς. Ό Τλάριος άκούσσ.ς αυτούς τούς λό
γους τού Πρίγγιπος, είπε προς αυτόν: Δεν 
εχο) άλλο παρά εν σκούδον^ καί ιδού σοί 
τό προσγερω μετά γαράς. Θέλω σε αντα.- 
μείψει όταν γείνω ^βασιλεύς, τού είπεν ο Τί
τος* δέχομαι το άργύριόν σου, διά νά το 
δωσω τούτης τής πτωχής γυναίκας. Α© ον 
ό Τίτος επέστρεψεν εις την αυλήν, η βα
σίλισσα τον ώνείδισε, διότι είχε βοηθήσηΜ ή 

, 1:1
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την γραίαν, λέγουσα: Ώ τί μεγάλη δυστυ
χία η3ελε συνέβη, άν επ&νησχεν εκείνη η 
γραϊα! ( ε’πειίη οί φιλάργυροι είναι και 
άσπλαγχνοι ). ώ τί ευμ.ορφον πράγμα νά 
«ίρ τις ενα ΙΊρίγγιπα νά άχρειο^η τόσον, 
ώστε νά ίωση βοήθεια εις μίαν ψοψ.οζη- 
τρεια.νΐ ΊΛήτερ μου, της άπεκρί^η ό Τίτος, 
εγω ενύμιξα ότι οί βασιλείς ποτέ ίεν φαί
νονται μεγαλητεροι καί ενδοξότεροι, παρά 
όταν πράττουσι τά καλά έργα . . . . Φεύγε, 
τού είπεν η βασίλισσα, φεύγε ώ ανόητε από 
τούς οφθαλμούς μου, επειδή τρεφεις τοιούτους 
στογα.σμ.ούς. Τη επαύριον ό Τίτος πάλιν 
υπήγε νά κυνηγηση, όχι δί άλλην αιτίαν, 
παρά μόνον διά νά έπισκεφθη την πτωχήν 
γρα'ιαν, καί την ευρεν ίατρευρ.ενην ’ η όποία,-' 
τον ευχαρίστησε διά την ελεημοσύνην .του, 
λεγουσα: Πρέπει νά σέ παραζαλίσου νά μου 
ν.άμ.ης μίαν άλλην χάριν ’ εχω κάμποσα 
λεπτοκάρυα, και μ.εριχά μεσπιλα εξαίρετα' 
σε παρσ.ν.αλω νά φάγης από αυτά. Ό Πρί- 
γγιψ ίεν της ηρνη^η την χάριν, φορούμε· . 
νος μη στοχαστή την άρνησίν του ώς κα
ταφρόνησήν . Έγεύθη λοιπόν άπό' τά λεπ- 
τοκάρνα, καί μεσπιλα, όπου τού είωκεν η 
γραια, καί τού έφάνησαν εξαίρετα. Εκείνη
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οΐ τού είπεν: Έπειίή λέγεις ότι σού άρε* 
σουυ, κάμε μου την χάριν νά οεχθής τά 
επίλοιπα εις ε’πίίειπυον. Έυω η γραία έ- 
λεγευ α.ντά. τά. λόγια, μία όρνιθα άρχησε 
νά πα.ρχα.λίζεται ’ ο%ζν επα.ραήαλεσε τον 
ΙΙοίγγιπα νά ίεχθή καί τό άυγόυ τής όρ- 
υιθός της, καί εκείνος λαμβάυωυτάς το, τής 
έχάρισε τέσσαρας γιυέας, ήτοι τέσσαρα χρυ
σά νομίσματα τής Αγγλίας. Ό Ιλάριος 
τού είχε ίωση αυτά τά χρήματα, περνώντας 
τα ίανεικά από τον πατέρα του, πλούσιον 
όντα. Άφ’ού ο Πρίγγίψ εφθασεν εις τό πα- 
λάτιόν του, έπρόσταξε νά τού φέρουν τό άυ- 
γόν, τά λεπτοκάρυα, καί μέσπιλα, ίιά νά 
ίειπνήση ’ άλλ’ όταν έτ’ζάκισε τό άυγόν, ε- 
μεινεν έκ,στατικός εύρίσκων μ.έσα εις άυτό 
ένα χοντρόν άίάμαντα’ ομοίως καί τά λε
πτοκάρυα, καί τά μέσπιλα ήσαν γεμάτα από 
αίάμαντας. Κάποιος τό είπε τής βασιλίσ- 
σης, ή όποια εύρα.μεν ευθύς εις τό άωυ.α.- ’ 
τι ον τού Τίτου, καί /3λεπουσα τούς άίάμαν- 
τας, τόσου έχάρη, ώστε τον έυηγκαλίσθη, 
καλέσασα αυτόν αγαπητόν της υιόν, κατά 
πρωτηυ φοράν τής ζονήςτης. ^Επειτα τού 
λέγει: Ευχαριστείσαι, τέκνου μου, νά μού 
ίω'σης αυτούς τούς άοάμαντας; Ό ίέ κα-
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λός νίός ά^εζρίθη : Οσά έχω, Μητερ /ζον, 
είναι ολα εοκικά σον. Μά την αλήθειαν, εί- 
πεν η β'/.σίλώσσ^ είσαι καλόν παιαϊον, και 
’γώ θέλω σέ ανταμείψει. Έλαβε λοιπόν τόν 
θησαυρόν, καί έστειλε τού υιού της τέσσαρας 
γινεας, ^ιπλω/ζένας εύτακτος εις εν χαρτά- 
κι. Οσοι εύρέθησαν παρο.ντες άρ/ησαν νά 
'ζε/ζφωνται την βασίλισσαν, η οποία άέν εν- 
τράπη νά τού στείλη μόνον τέσσαρας γίνε ας, 
εις ανταμοιβήν των άάαμάντων, οπού ε’τι- 
(αώντο ύπερ τάς πεντε /ιλιάίας γινεας’ αλλ 
ο ΓΙρίγγιψ τούς άπεάίωξεν από τό (?ο>ραζ- 
τιόν τον, όνειίί^ων την άνθαάειάν των, επει- 
<?η ίεν ςφνλα^αν τό προς την βασίλισσαν την 
μητέρα τον όφειλό/ζενον σέβας. Έντρσοντω 
εκείνη είπε προς τον άνίρατης τον Βλητο)- 
να: ΓΩς φαίνεται η γραία, την οποίαν ε- 
/3οηθησεν ό Τίτος, είναι κα/ζμία /ζεγαλη 
.Μοΐρα* πρέπει αύριον να ύπάγω/ζεν χαιη- 
[λζϊς εις ίπίσκεψίν της' αλλ’αντί νά λά- 
^ω/ζεν /ζα^η /ζας τόν Τίτον, πέρνο/ζεν τόν 
Μνρτίλον, έπειοη ίέν θέλού νά ύπεραγαπηση 
εκείνον τόν άναίσθητον, ός τις ίεν ηξευρε 
τά ίια/ζάντιά τον. Έπροσ-άξε λοιπόν νά 
έτοι/ζασΟούν τά ά/ζάξια, καί’νά μισ·9ω^ούν 
άλογα, ίιότι αντη ζίχε πώληση εκείνα τού
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^ασιλεως, διά νά ελεν5ερω$·η άϊώ τά έξοδα 
της τροφής των. Εις το ευ αμάξίον εβαλεν 
ιατρούς, χειρουργούς, φαρμακοπώλους' καί 
εις το άλλο έκάθησευ ή βασιλική οικογέ
νεια. "Όταν εφθασαν εις τήυ καλύβηυ τής 
γερόντισσας, ή βασίλισσα τής ε&πεν, ότι ήρ- 
χετο νά τής ζητηση συρ.πά^ειον^ διά την 
αδιακρισίαν τού οπλοφόρου τού Τίτου. Ό 
υιός μου, τής ελεγε, δεν ήξευρει να εκλέγει 
καλούς δούλους, καί θέλω τον βιάσει ν α- 
ποδιώξη εκείνον τον απάνθρωπου. ΓΩς το- 
σον σού εφερα τούς πλέον ειδήμονας, καί 
έμπειρους τής βασιλείας μου, διά νά ίατρεύ- 
σουν του πόδασου. Άλλ’ ή γραία τής άπε- 
κρίθ·/?. Το ποδάρι μου υγιαίνει * ευχαριστώ 
τήυ αγάπην σου, ότι έκαταδέχθης νά έπι- 
σκεφθής μίαν πτωχήν γυναίκα, ώς είμαι 
εγώ. Ώ, ειπεν ή βασίλισσα, μ,άλιστα ήμεΐς 
ήξεύρομεν ότι είσαι μία πλουσιωτάτη Μοί
ρα, επειδή έχάρισες τού Τίτου μεγάλην ττο- 
σότητα άδαμάντων. Σε βεβαιώνω, κυρία 
μου, ειπεν ή γραία, ότι εγώ άλλο τι δεν 
εδωκα τού Πρίγγιπος, παρά ευ άυγόν, και 
ολίγα λεπτοκάρυα, καί μέσπιλα, από τά ο- 
τιοία εχω ακόμη αρκετά, καί τά προσφέροι 
τής Μεγαλειότητας σας. Τά δέχομαι μετά
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χαράς, εϊπεν ή βασίλισσα, έλπίζουσα ν’ α- 
πολαύση καί ετερα άιαμάντια. *Ελα/3εν ούν 
τό άωρον, έκολάκευσε την γραίαν, καί την 
έπαρακάλεσε να ελθη νά την εύρη είζ τό 
παλάτιόντης. Όμοίως καί ολοι οί αυλικο^ 
κατά μίμησιν τού βασιλέως καί τής βασι- 
λισσης, ύψωσαν μέ επαίνους μεγάλους την 
γραίαν. Ή βασίλισσα την ήρω'τησε περί τής 
ηλικίας της' αυτή ίέ άπεκρίθη: Είμαι εξη
κονταετής. Φαίνεται, εϊπεν ή βασίλισσα, οτι 
άεν είσαι ακόμη τεσσαράκοντα χρόνων, και 
ήμπορείς μάλιστα νά ύπανάρευθής, ουσα 
χαριεστάτη, Ό Μυρτίλος, ως κάκιστα ά- 
ναθρεμμένος, άκούων τά λόγια τής μητρος 
του, έγελα εις τό πρόσωπον τής γραίας, λε- 
γωντάς της. 'Ότι ήθελε λάβη μεγάλην ή- 
άονήν να χορεύση εις τούς γάμουςτης* άλλ’ 
εκείνη, ώς φρόνιμος, εάειξεν ότι τάχα άέν 
έκαταλάμβανε τό περιπαιγμάτων. Μετά ταυ- 
τα άνεχώρησαν, καί ή /βασίλισσα μόλις ε- 
φθασεν εις τό παλάτιόντης, καί ευθύς ε’προ- 
σταξε νά τής ψήσουν τό άυγόν, καί ετ^άκ^ε- 
τα λεπτσκάρυα, καί τά μεσπιλα’ άλλ’ αντί 
νά εύρη κά'Λνα ύιαμάντιον μέσα εις τό άυ
γόν, άλλο άέν εύρε παρά ϊν μικρόν πουλάκι * 

’ σμοίως καί τά λεπτοκάρυα, καί μέσπιλα
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ήσαν γε/ζατα άπο σκώληκας. Στοχασθήτί— 
παΐσ'ες μου^ πόσον φοβερός εγεινεν 6 Βυυ.όςττ 
της. Εκείνη ή γραϊα^ ειπεν», είναι /ζαγισ- 
σαϋ καί έπειύή μάς ε’γ·'λασε0 θέλω βέβαια 
νά 5ανατω3η. Ευθύς συνηχροισε τούς κρι- 
τάς., άιά νά κάμουν ε'ξετασιν των έγζλή- 
μάτων τής γραίας' αλλ’ 6 ' Υλάριος, ος τις 
ηξενρζν ολα ταύτα0 εδραμ.εν εις την καλύ- 
/3 ην, οιά να εί~η της γραίας νά. φυλαχ^ή

* /ζέ την φυγήν. Καλώς ήλθες0 ώ νπηρετα 
των γραιών, του είπεν αύτη ' επειδή αΓ.ο την 
ηυ.εραν^ καθ’ ην ο 'Ιλάριος είχε συντρέξω 
υ.Ι τον Τίτονη άιά νά την εκβάλη άπί την 
λάσπην^, οί αύλικοί τον επ.ωνόυ.ασα.ν όντως.

γ.} ν.α.Υη μ.ον μ.ητερ*. τάγννον νά ^.αγ- 
θής εις την οικίαν τού πατρός ρ.ον. ί οποίο; ’ 
ώς κάλλιστος άν^ρωπος^ θέλει σέ κουύει 
μετά γ^αράς' επειδή άν μ.είνης έίώ εις την 
καλνβην σονΌ ΖεΙονν στεί).η στρατιωτας άιί 
νά σέ τ.ιάαονν., χαί νά σε ^α.νατωσονν. Σο5 
είμαι πολλά υ^ίγρεως., εΐπεν ή γραλα’ άλλ’ 
εγω αέν φο^ούααι παντελώς την κακίαν τής 
/3ασιλίσσης^καί ευθύς άφίνουσα τα τ.ρίτε·* 
ρίν της σ/Υίρ.α^ εοάνη εμτροσ^εν τού Ίλα- 
ρίαν εις την αληθινήν της μόρτην, ηγανν 
τόσον ωραία^ ώστε κα.τέπ)ηξε τον Ιλα.οιον»



IV

0'1

1Γ

I

ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΙΐΓ. 81
ο όποιος νά γονατίση εις τούς πόάας 
της* αλλ’ άυτη ίέν τον άφησε, μόνον τού 
είπε: Φυλάξου καλώ να μη φανέρωσης εις 
κανένα τα όσα ι<?ες* θέλω νώ ανταμείψω 
την καλωσύνην σου' ξη'τησόν μοι λοιπόν εν 
,ώώρ^υ. Κυρία μου, της απεκρίθη ό Τλαμιος, 
εγω υπερφιλώ τον Πρίγγιπα καί κύριόν μου* 
οθ=ν έξ όλης καρδ'ίάς έπιποθώ τό καλόν του. 
Δια τούτο οέομαί .σου νώ μού ^αρίσης τό 
νώ γίνωμαι αόρατος κάθε φορών οπού θε- 
λησω, διά υά ώυνηθώ να ό'ιακρίνω μεταξύ 
τιύν αύλικοΐν, τίνες είναι οί άλ-η^ινοί φίλοί 
τού κυρίου ρ.οζι. Ναι, απεκρίθη η 31ο?ρα, 
έχε το χώρισμα αυτό.'Άλλα πρέπον είναι 
νώ πληρώσου καί τα χρ^η τού Τίτον <?έν 
έίανείσθης τέσσαρας γινέας από τον πατέ
ρα σου, $ιώ να τώς δ'ωσγις τού Τίτου, Μοί 
τώς έπε'στρεψεν, ώπεκρίθη οΤλαριος’ ώυτός 
ηξεύρει ότι είναι ώτιμία των βασιλέων νώ 
μη πληρώνουν τα χρέη των ’ όθεν μού έώω- 
κεν ευθύς τώς τέσσαρας γινέας, όπού_η βα
σίλισσα τού έστειλε. Τό ηξεύρω, είπεν η 
Μοίρα * ,αλλώ μού είναι καί γνωστόν

• ητον πολλώ λυπημένος, ίιότΓ ίέν ηίύνατο 
νώ ύο^ση περισσοτέρου^ γνωρίμων ότι οι βα- 
σιλείς χρε<ωστούσι ν’ ανταμείβουν πλουσιο- 

^ρ. Τοηι. ΙίΓ. 0
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παρο'χως* καί αυτό είναι το χρέος-, τό οποίου 
εγώ θέλω νά πληρωσω. Λάβε ουν τούτο τό 
σακούλι, οπού είναι γεμάτον χρυσάφι, καί 
χρερετο τού πατρός σου. Μέσα εις αυτό θέλει 
ευρίσκει πάντοτε ΐσην ποσότητα χρημάτων" 
φθάνει μόνον νά μη τά δαπανά εις ρίλλο9 
παρά εις τό νά πράττη καλά έργα. Είπε, 
καί ευθύς., έγεινεν άφαντος. Ό Ίλάριος έ
φερε τό σακούλι τού πατρός του, καί τού πα- 
ρηγγειλε ζινπνν · Έντοσούτω οί κριταί, τούς 
όποιους συνη'$ροισεν η βασίλισσα ύιά υσ. 
'Λσ.τσ./.ρίυουυ τηυ γρσΛα,υ^ στογσ.’ζόυ.ευοι την 
αθωότητα της: Πώς θέλεις, έλεγον, ώ βασί- > 
ι----- ν{Ζ; καταίικάσωρ.εν εκείνην την κα
λήν γυναίκα; Λύτη ύευ σε ε^ελσ.σευ^ έπειοη 
σού είπεν, εγώ είμαι μία πτωχή γυνή, και 
ύευ εχω διαμάντια. "II βασίλισσα έθύμω- 
σε, λέγουσα προς αυτούς: ’Άν ίέν καταδι
κάσετε εκείνην τ??ν άχοείαν, η οποία ρΐ 
ηπάτησε, καί μέ εκαμε νά εξού'εύσω ρ.^- 
ταίως πολλά χρήματα, διά τά άλογα, καί 
διά τούς ιατρούς, οπού έπλήρωσα, θέλετε το 
μετανοήσει. Οί ούν κριταί, εις τούς όποιου; 
γνω^ίη ητον η κακία της βασιλίσσης, εί- 
πον καθ’ εαυτούς: 'Λν δεν της ύπα'Λούσο:- 
ρ.ευ^ θέλει εύρη τον τροπον νά μάς θανα-
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τώση * κάλλιον νά χαθη η γραία, παρά ν* 
άποθάνω/ζεν ΰ,αείς. "Ολοι λοιπόν άπεφάσι- 
σκν οτι η γραία επρεπε νά καυθη ζωντα
νή·, ώς μάγισσα. "Ενας μ.όυος από τούς κρι- 
τάς είπε: Προκρίνω νά κάψουν ε’/ζε, παρά 
νά κάμω άάικον κρίσιυ. Μετ όλίγας ^αέ
ρας η βασίλισσα. εύρε ψευδου.άρτυρας., οί 
τινες ομολόγησαν οτι εκείνος ό κριτής ϋβρι- 
σε την βασίλισσαν δθεν τον υστέρησαν από 
τό αξίωμά. του, καί ήθελε καταντηση νά 
ψωμοζήτη με την γυναίκά τουΌ καί με τά 
παιδία του, άν ο ΓΙλάριος <?·’ν τ;θελε τον 
προφθάση /ζε αρκετήν ποσότητα χρημάτων^ 
άπο τό πουγγί τού πατρός του, συμβουίευ- 
σας αυτόν ν’ άναχωρ/ίση εις άλλον τόπον. 
ΩΓς τόσον ό Πλάριος με τηυ δύυαμιυ^ οπού 
είχε νά γίνεται αόρατος, εύρίσκετο παρών 
εις κάθε τόπου^ μαυθάνο^υ διάφορα μ.υςΊκά.' 
άλλ’ επειάη ητου νέος καλών 77θών, ποτέ άεν 
τά εδημοσίευε διά νά βλάψη κάυενα^ άλλ’ 
επροσεγε μόνου νά μεταγειρίζηται οσσ. άπε- 
βλεπου προς ωφέλειαν τού κυρίου του. Ύπη- 
γαινε συχνάκις εις του μυγυυ ^αμ.πιυετου') 
τοΰ βασιλέως, οπού ηζουε την βασίλισσαν 
λέγουσαν τού άυδ':; της: 'Τί σού φαίνεται; 
δευ είναι /ζεγάλη άυστυχία εις ημάς υά
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εχωμεν πρωτότοκον υίον τον Τίτον; ημείς 
συναϊσροίζομεν τόσους καί τόσους θησαυ
ρούς^ και αυτός άφ’ ού γείνη βασιλεύς, θέλει 
τούς διασκορπίσει* άλλ’ό Μυρτίλος, ως κα
λός οίκονόνος (άν δυνηθώμεν να ευρωμεν 
το μόσον νά στερησωμ.εν της κληρονομιάς 
τον Τίτον), θέλει πολλαπλασιάσει τούς θη
σαυρούς/ζας. Καί ό βασιλεύς: Πρέπει νά 
σκεφθώμεν αυτήν την ύπόθεσιν, καί άν δεν 
επιτύχωμεν τον σκοπόν μας, τότ« πρεπει να 
θάψωμεν τούς θησαυρούς μας, διά νά μη 
τούς κατασώτευση. ΓΟ Τλάριος ηκουσεν ο
μοίως ότι ολοι οι αύλικοι, διά νά κολα
κεύσουν τον βασιλέα καί την βασίλισσαν^ 
κατηγορούν τον Τίτον, έπαινούντες τον Μυρ- 
τίλον * καί επειτα όταν υπηγαιναν προς τον 
Τίτον, τού ελεγον: Ήμεις πάντοτε βοηθοΰμεν 
σε έμπροσθεν τού βασιλέως, καί της μητρος 
σου* άλλ’ ό Τίτος, ός τις, με τό μέσον τον 
Γλαρίου, ηξευρε πάσαν την αλήθειαν, καθ’ 
εαυτόν τούς κατεφρόνει, καί τούς έμέμφετο. 
Εύρίσκο.ντο εις την αυλήν τεσσαρζς α.^α^οί 
·αΡΖοντεϊο ο·. όποιοι ηγάπουν αληθώς τον 
Τ ίτον * αλΧ έμπροσθεν του δεν εκαυχώντο, 
μάλιστα πάντοτε τον ενουθετουν νά σεβηται 
καί νά υπάκουη τούς γονείς του. Μίαν φο-
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ράν βασιλεύς τις έστειλε πρέσβεις προς τον 
Βλητωνα, άιά τινα άξιδλογον ύπόθεσιν. Ή 
βασίλισσα, κατά την καλήν της συνήθειαν, 
ίέν η^ελησε νά παρρησιασθη ο Τίτος έμ
προσθεν των πρέσβεων, αλλά τού είπε νά 
αναχώρηση εις εν πείινον παλάτιον, λέγου- 
σα οτι οι πρέσβεις. άναμφιβόλως ηθελον υ- 
πάγη καί εκεί άιά νά ίάούν εκείνην την 
βασιλικήν οικοδομήν^ καί δτι έχρειάζετο 
νά ητον παρών, άιά νά τούς κάμ.η την 
π ρεπού σαν άεξίωσιν. 'Ά.φ ου άνεχωρησεν ο 
Τίτος, η βασίλισσα ητοίμ.ασε τά πάντα, οια 
νά ύποδεγ^η τούς πρέσβεις, δμως χωρίς 
νά κάμη μεγαλην ίαπάνην. Έκραξε τούς 
ράπτας, καί τούς έίωκεν εν γυναικεΐον φό
ρεμα βελλουίένιον, (?ιά νά κάμουν τά άύο 
οπισθινά μ.έρη το5ν φορεμ.άτων τού Βλητω- 
νος, καί τού Μυρτίλου’ μ.ονον τά έμπροσθι- 
νά έκαμαν μέ καινούριον βελλούάον · ίιο'τι 
η βασίλισσα είχε πάρατηρηση δτι ο §ασι^ 
λεύς, καί το βασιλδπουλον, στεκοντες καθισ
μένοι,. άέν ήθελαν άείχνη τά όπισθεν των 
φορεμάτων των. Διά νά τά καταστηση όμως 
μεγαλοπρεπέστερα, έλαβεν δλους τούς άάά- 
μαντας, οσοι εύρέθησαν εις τά μέσπιλα τού 
Τίτου, ο'ιά νά χρησιμεύσουν ως κομπία.είς
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τό φόρεμα τού βασιλέως. Αύτη εκρεμασεν 
εις την κεφαλήν της τον άίάμαντα, οπού 
εύρεση εις το άυγόν, τούς ίέ μικρούς άύά- 
μαντας το5ν λεπτοκαρύων, μετεγειρίσ^η διά 
χόμπι α εις τό φόρεμα τού Μυρτίλου, και 
<?ιά εν περιστηθίου ενικόν της. Τη άληΘείοο 
όλοι αυτοί οι άίάμαντες έθάμπωναυ τούς 
οφθαλμούς. Ό Βλητων λοιπόν και η γυνή 
του εχά^ησαν εις τον θρόνον, καί ό Μυρ- 
τίλος εις τούς πόάας των * άλλα μόλις εμ- 
βηχαυ οι πρέσβεις^ άφανίσ^ησαυ οί σ.ύα- 
μ,αντες· καί άεν έφαίνοντο παρά τά μεσπιλα^ 
τά λεπτοκάρυα^ καί εν άυγον. Οϊ πρέσβεις 
ενόμισαν^ οτι ο Βλητων ένίύθη εις αυτόν 
τον γελοιωίη τρόπου^ ίιά νά άτιαάση τον 
κύριόν των' όθεν εκβήκαν ευθύς έξω Θυαωρ,έ- 
νοι, καί λέγοντες: Ό κύριός μας θέλει σάς 
πληροφορήσει, ότι άεν είναι βασιλεύς με— 
σπίλων καί λεπτοκαρύων Έπάσχισαν παν- 
τοίοις τροποις νά τούς ανακαλέσουν* άλλ 
αυτοί μη θέλοντες νά δώσουν καμμιαν ά- 
κρόασιν, έπεστρεψαν εις την χωράν των. Ο 
Βλητων λοιπόν καί η χυνητου εμειναν πολλά 
ε’ντροπιασμένοι, καί πλήρεις θυμού κατά 
τού Τίτουν^Χωρίς άμφιβολίαν 6 Τίτος μάς 
έκαμε τούτο 'τό παιγνίο ι, έλεγεν άυτη κατά
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μόνας πρί; τον βασιλέα ’ πρέπει βέβαια νά 
τον άποκληρώσωμεν, καί ν’ άφησωμεν τον 
θρόνον μας τώ Μυρτίλω. Έγώ είμαι έτοι
μο; νά το κάμω, άπεκρίθη ό βασιλεύς* άλλ’ 
εύθύς ηχούσαν φωνήν λεγουσαν: \Αν η χα- 
χία σας φ%άση εις τοιούτον τόλμημα, εγω 
θέλω σάς συντρίψει τά κόκκαλα. Αγνοούν- 
τες ότι ό Τλάριος ήτον παρών, και είγεν 
αχζύση την συνομιλίαν των., έτρόμαξα.ν ά- 
κούοντες την φωνήν,. χαί ίέν ετόλμησαν νά 
κάμουν το παραμικρόν άάικον τού Τίτου' 
ίζητουν όμως Ίΐα,ντοϋ την γροιΐαν^ άια νά 
την ^ν.νσ.τωσουν^ /.σ.ί ελνπούντο σφόάρ^ ε- 
πειάτ) δεν ηδόν^.τό τις νά την εύρη: Έντο- 
σουτω ό βασιλεύς *Οβριμος0 ό άποστξίλας 
τούς πρέσβεις προς τον Βλ/των’α^ έπίστευσεν 
οτι ά).η3ώς η^ελησαν νά τον ατιμάσουν, 
καί άπεφάσισε νά εκίικηθή, κηρυττων πο- 
λεαον κατά τού Βλητωνος. Ούτος λοιπον 
ως δειλός υμ μ.ιν,ρόφν^ος^ λίσ.ν εταρά^η^ 
φοβούμενος υ.η φονευ^η ’ άλλ' η βασίλισσα 
τον παρηγόρησε, λέγουσα : Μη πικραίνε
σαι* ημείς θέλομεν στείλη τον Τίτον εις 
το στράτευμα με πρόφασιν οτι θελομεν νά 
τον τιμησωμεν, καί ώς αστόχαστος, θε'λει 
φονευθή άπο τούς ε'χθρούς, καί ούτω θε'λο-
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μεν αφήσει τόν θρόνον μας τω Μυρτίλφ. 
Τούτο τό εφεύρημα ηρεσε καταπολλά τού βα- 
σιλέως, καί άνακαλέσας από τόν αγρόν τόν 
Τίτον, τον εψηφισεν Αρχιστράτηγον, και 
διά νά τού δώσγ περισσότερα» αφορμήν νά 
κινάυνεύση την ζωήν τον, τόν εκαμε και αυ
τεξούσιον τού πολέμου, καί της είρηνης.

Έπειάη ό μύθος ούτος είναι ό'ιεξοίι- 
κώτατος, ίιά να είπούμεν τάς ιστορίας 
μας, θέλω τόν φυλάξει οιά την πρώτην 
φοράν.

Άνθ. Διδάσκαλε, ε’γώ ίέν κοιμούμαι η- 
αυχος εως ού οεν τόν αποτελείωσες ’ οθεν 
σε παραχαλώ νά μάς τον ίιηγηθη^ ολον 
σήμερον.

Διί. Όταν ό άνθρωπος εχη νά κάμη 
τό χρέος του, πρέπει, αγαπητέ μου, νά ηξεύ- 
ρη νά στερηται άπό καμμι'αν ηάονη'ν. Άν 
$εν θέλης νά λάβης ΰπομ,ονην, εγώ τελειώ
νω τόν μύθον * άλλα στοχάσου ότι θέλουν 
μας λειψει άλλα αναγκαιότερα, καί τούτο 
^εν είναι ιάιον τού καλού, καί φρονίμου ' 
νΞου. Δεν πρίπει νά συνηθίζη ό άνθρωπος 
ν ακόλουθη τάς φαντασίας του. Σέ συμ
βουλεύω λοιπόν νά κάμης αυτήν την μι- 
κράν θυσίαν* εί ίέ μη, φοβούμαι ότι ίέν
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θέλεις αποκτήσει ποτέ την ίόναμιν τού νά 
^υσιάζης την ηδονήν εις τό χρέος σου.

Άνθ. Καλά* άς είπούμ,εν λοιπόν τάς ί- 
στορίας μ.ας' όμως σε §ε$(/.ιωνω ότι αυτή ή 
ύπακοή μού είναι §αρέΐα.

Δι<λ Συχνάκις οί άνθρωποι άνσκολευον* 
ταί ουκ ολίγον νά εκπληρώσουν το χρέος 
των * άλλα στοχασθητε ότι άπο τήν εξιν^ 
την οποίαν θέλετε λάβη νά νικάτε τον εαυ
τόν σας εις παρόμοια μ.ικρά πράγμ.ατα^ κρέ
μεται ή ευτυχία όλης σας της ζωής. ’Αν 
κατά το παρόν., αγαπητέ μου^ δεν συνη^ίσης 
νά ύεινοπα^ης ολίγον τι^ όταν μεγαλωσης 
πώς θέλεις άυνη^ης νά πράττης Ίργα εύ- 
λογα^ και ο/?θά; Ό φρόνιμος επιφορτίζεται 
α.φ εαυτού του ενα κακόνα^ μίαν μέθοδον 
σταΒεράν και άσάλευτον, ακολουθεί πάν
τοτε αυτόν τον κακονα, καί χωρ\ς μεγάλην 
άνάγκην ο'εν πρεπει ποτέ νά τον άθετηση. 
Εξ εναντίας οποίος ίέν πολιτεύεται ούτως, 
ευρισκεται πάντοτε εις αταξίαν^ καί ^ύγχυ- 
σιν ■ παραδείγματος χ^άριν τού ερχεται ο- 
ρεξις νά εκ§η εξω, όταν είναι χ,ρ^ίοι νά 
μείνη εις τον οικόν του* θέλει νά σπουάάση, 
οτι η άνάγκη τον βιάζη νά έκβη άπο την 
οικίαν του* εν συντομία όλα τά έργα τον
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είναι άτακτα, καί ασυλλόγιστα. Παύλε εί
πε μ.ν.ς την ιστορίαν σου.

Παύλ. Οΐ υιοί τού Ισραήλ πάλιν έπε
σαν εις την είάωλολατρείαν’ άιά τούτο πα- 
ρεχωρησεν ό Θεός νά βασανίζονται από 
τους Μαίιανίτας. Οι ουν Μαίιανιται, ό
ταν ητον καιρός τού θερισμού, αφάνιζαν ό
λους τους ’καρπους καί τόν σίτον, άρπάζον- 
τες καί τά κοπάάια των Ισραηλιτών. Τότε 
ό λαός έγνώρισε τό σφάλμα του, καί έζη- 
τησε συγ/ώρησιν πα.οά Θεού. Ό <?έ Θεός 
άεχο'μενος την μετάνοιαν των, εστειλεν Άγ
γελον προς τόν Γενεών», καί τού είπεν: Ό ·’ 
Κύριος μ,ετά σου. Οιρ^οι Κύριε! άπε- 
χρί$η ο Γείεών' πού τά θαυσ.άσια, όσα ε- 
καιζεν ό Θεός ίιά τους προπάτορας ρ.ας; 
άλλοψ.ονον! τώρα ηαεϊς Ιγ/.ατσλε-
λειμίνοί από τόν Θεόν ρ.ας (Ί). Ναι\ άπε- 
κρίθη 6 ”Αγγελος^ έπειίη σείς πρώτοι τόν 
έγκατελείψατε. Αυτός όυ.ως είίε τά δάκρυα 
σας* πορεύου λοιπόν εναντίον τών Μαίια- 
νιτών, καί θέλεις τους νικήσει . Ό Γείεών 
απεκρίθη ποός τόν 7Αγγελον: Πώς ν’άφησω 
τούς αίελφούς μου: ε’γοί είμαι ό ταπεινό’τε- 
ρος μεταξύ τών Ισραηλιτών^ καί ο μιχρό- 
τέρας εις τόν οίκον τού πατρόςμου. ΓΟ ’Άγ-
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γελος πάλη» τού άπεκρίθη: Ό Κύριος με
τά σού' οιά τούτο θέλεις νικησ'ει τούς Μα- 
ίιανίτας, ώς νά ησαν όλοι εις μόνος άν
θρωπος (2). Παρακαλώ μ.η αθέτησης τόν 
δούλόν σου^ είπεν ό Γείεών ’ άλλα δός μοι: 
σημ.είον^ διά νά πιστεύσω ότι ό θεός θέλει 
να επιγειρισθώ άυτόν τόν πόλεμον. Τότε ό 
Θεός εκα/ζε διάφορα θαύματα, διά νά α
πόδειξη τώ Γεάεώ'Α ότι κατά τό θεϊόν του 
θέλημα^ έπρεπε νά πολεμηση τούς Μαδια- 
νιτας. Μετά ταύτα ό Προαιώνιος εφάνη έμ
προσθεν τού Γείεω'Λ, προστάζοντας τον νά 
γ^αλά.ση τό θυσιαστήριον τού Βάαλ^ όςτις 
ητον θεός τού πατρός του (3). Ο Γενεών 
υπηχουσε^ καί διά. τούτο ό λαός ήθελε νά 
τον θανάτωση ' άλλ’ ό πατήρ τού Γενεών εί
πε προς τον λαόν: Μη πολεμήσετε εις βοή
θειαν τού Βάαλ* άν εινα.ι θεός αληθινός^ 
άς εν.δν/.ηθη άγ εαυτού του (4). Έν τούτω 
οί ^ϊαδιανΐταιΌ οί "Αμαληκΐται^ καί οί Α
νατολικοί εσύναξαν ά.ναρίθμ.ητον στράτευμα 
κατά των Τσραηλιτων ’ ό δε Γενεών μ,ε τό 
λάλημα. της σάλπΓμ/οςη συνηθροισε παρο
μοίως με'/α πλήθος Ισραηλιτών. Άλλ ο Θεός 
είπε προς τον Γεό'εοίν: Το στράτευμ.ά σου εί
ναι με^/αλωτατον^ καί άν πολεμ.ησης τούς



V
Γ

ι

I! ’

92 Λ I Λ Λ Ο Γ Ο Σ III .
Εχθρούς μέ το'σας δυνάμεις,. ο λαός θε'ϊει 
είπή: Ημείς ένικήσαμεν μέ την άνδρίαν 
μας, και μέ τά όπλα μας* ο βραχίων τού 
Κυρίου δεν ήφάνισε τούς εχθρούς μας, άλλ’ 
ημείς τούς ήφανίσαμεν. φανερώσου λοιπού 
εις ολους, οτι οποίος είναι δειλός νά έπιστρε- 
ψη εις τον οίκον του (5). ΓΥπήκουσεν ο Γε- 
δεών, καί απο τριάκοντα δύο χιλιάδάς άυ- 
δρών, οσοι ή σαν προτερον, δεν έμειναν παρά 
δέκα χιλιάδες. Ό Κύριος πάλιν τού είπε: 
Τούτο το πλήθος είναι ακόμη πολύ* πορεύου 
προς τον ποταμον, καί εκεΐ θε'λω τούς δο
κιμάσει (6)’. "Όταν εκείνοι οί δεκακισχί- 
λιοι άνδρες εφθασαν σιμά εις το νερον, όν- 
τες πολλά διψασμενοι, ήθελησαν νάπίωσι. 
Τριακόσιοι άπο εκείνους ελαβον νερον μ- 
τάς χείράςτων, μονον διά νά δροσισθουν* 
άλλ’ οί λοιποί έγονάτισαν διά νά χορτά
σουν την δίψαν των. Τότε ο Θεός είπε προς 
τον Γεδεων: Λάβε εκείνους τούς τριακοσίους 
άνδρας, οϊ τινες ελα/3ον το νερον με τάς 
χείράςτων* εκείνοι είναι καλοί στρατιώται, 
επειδή ήξεύρουν νά ύποφερωσι την δίψαν* 
καί μέ το μέσον αυτών, θελεις νικη'σει το 
με'γα στράτευμ,α των Μαδιανιτών (7). Τήν 
αυτήν νύκτα έπροσταξεν ο Θεός τον Γεδεων
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>α σηχω^ή·, νά καταβη εις τ^ν παρε/ζ- 
/?ολ·/)ν των εχθρών μ’ενα μονον άνθρωπον, 
καί φθα'σας εκεί, ή'κουσε στρατιώτην ίιη-

• γούμενο ν εις τον σύντροφον τον ταντα: Ώ- 
νειρενθην ταύτ^ν τήν νύκτα, οτι μια κρι- 

πίτα χατίβαινεν εις τήν παρεμβολήν 
Ρ^ζ·) καί φ^άνουσα εις τάς σχηνάς μας, τάς 
ε&αλευ άνω χάτω. Ό άλλος στρατιώτης τω 
απεκρίθη: Το ονειρον τούτο άηλοΐ^, .οτι το 
σπαθί τού Γείεων, το οποίον παρασταίνει 
η πιτα^ θελει α’φανισει ολον μ.ας το στρά
τευμα. (8). Ό Γενεών άν.ούσσ.ς αυτήν τήν ί- 
ςήγησιν^ γονάτισε άιά νά άοςάστι τον Θεόν^ 
καί επειτα ^/εμων ^άρρους^ επεστρεώεν εις 
τήν παρεμβολήν τουχαί είπε προς το,ύς τρια- 
χοσίουςτου στρατιοίτας: Θαρσ-ΐτε^ αδελφοί 
μου^ ο Κύριος παρε^ωκεν εις χεΐρας μας 
τήν παρεμβολήν των εγιρών μας (9). Έ
πειτα τούς ύιεμ.οίρασεν εις τρία σωμ,ατα^ 
ίίάωντας τού χαμένος εις το εν χέρι μιαν 
σάλπτ/^αΌ χαί εις το άλλο εν στα,ανιον κε
νόν. Μέσα εις αυτό το σταμνίον^ τούς είπε, 
θελετε βάλη μίαν λαρ.πάύα^ καί Οελετε πρά- 
ξει οπερ ίύήτε νά πράττω εγώ. Φθάσαντες 
ούν εις τήν παρεμβολήν των Ίγβρών προς 
το μ,εσονύ'χτιον^ όλοι συμ^νως έσάλπισαν,
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καί συνετριψαν τά σταμνί οι, κτυπώντεςτα 
το εν μέ το άλλο* επειτα ελαβον μέ την α
ριστερών τάς λαμπάδας, καί μέ την δεξιάν 
τάς σάλπιγγας, καί σαλπίζοντες έφώναξον: 
11 ρομφαία τού Κυρίου, καί τον 
Γεδεών. Με αυτά τά λόγια έταράχθησαν . 
οι εχθροί, καί φωνά^οντες εφευγον, καί 
στρέφοντες τά σπαθια ™ν 6 είς κατά τον 
άλλου, έφονεύθησεν άναμεσάν των (·10).

Δ ι δ. ’ Α κολούθησε Φ ί λ ι ππε.
Φίλ. Τότε ό Γεώεών εκηρυξεν είς ολου; 

τους ’Γσραηλίτας νά άιωζωσι τούς έχθροιίς, 
καί ούτοις εφο'νευσαν εκατόν είκοσι χιλιά- 
σας. Αλλ επειώη οί τριακόσιοι άνάρες τον 
Γεώεών, όντες πολλά κουρασμένοι, ώεν ηίν· 
νοντο πλέον νά καταδιώξουν τούς φεύγοντας, 
αυτός παρεκάλεσε μ.ερνχ,ά τ.7.τοιχοΰντα 
είς τον τόπον, από τόν όποιον διεβαινε, νά 
δώσουν άρτους τών στρατίωτο5ν του, διότι 
ήσαν πεινασμε'νοι * άλλ’ εκείνα τά έθνη μί 
απανθρωπιάν τού το άρνηθησαν * διά τοντο 
αφ ού ό Γεδεών ένίκησε παντελώς τού; ε/' 
θρούς του, ετιμ,ώρησε τούς άρχοντας, καί 
πρεσβυτερους εκείνων τών ε'θνών (11)- Μετά 
ταύτα είς ανταμοιβήν τη; νίκης του, έ^η- 
τησεν άπό τούς Ίσραηλίτας νά τού δώσουν
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τά χρυσά σκολαρίκια, τά οποίσ. είχαν πάρη 
από τούς ε'/Ζρτύς' επειδή εκείνοι οί λαοί ε- 
συνείθιζαν νά φορούν σκολαρίκια. Τούτα 
εάωκαν /ζετά χαράς η και εις μεγάλη» πο
σότητα (12). Ό <?ε Γενεών έπρόσταξε νά 
χυθούν, άιά νά κά/ζη /ζε εκείνο τό χρυσάφι 
εν Εφούί (α), καί εστησεν αυτό εις Εορα- 

την πολιντου’ άλλα τούτο εγεινε /ζετά 
ταύτα άφορυ.'ό ά/ζαρτίας εις τον λαόν, ό ο
ποίο; επροσκύν^σε τό Έφούά. Ό Γείεών ά- 
πε'θανε πολλά γίρ^^ ε^άομηζο^τα
υιούς γνησίους, καί ενα. νόθον (13). Γ0 λαός 
είχεν είπη τώ Γείεών, άφ’ ού ενίκησε τούς 
ΛΙαίιανίτας: Σένα θελο/ζεν βασιλέα, καί 
/ζετά τον θάνατόν σου, θε’λο/ζεν τούς υιούς 
σου* άλλ’εκείνος τούς άπεκρίθη: Μόνος ό 
Θεός είναι βασιλεύς σας. Μετά τον θάνα
τον τού Γενεών, οί Ίσραηλϊται ύπετάγησαν 
εις τούς υιούς του* αλλ’όγλίγωρα άλησ/ζο- 
νούντες τό πρός τον Γείεών χρίος το^ν, η’- 
κροάσθησαν τούς πονηρούς λόγους τού Ά- 
β’ι/ζελεχ, όςτις ήτον ό νούος υιός τού Γενεών,
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καί τον έγνώρισαν ως κύριον, και βαΛλεοο 
των . Ούτος ό διεστραμμένος έθανάτωσεν Ο
λους τούς αδελφούς του, εξω άπό τον νεώτε- 
ρον, όνοματι Ίωάβαμ, ό οποίος έκρύβη (14)- 
Ο' ’Ιωάθαμ ωνείδισε την αχαριστίαν τού 
λαού, καί τούς έπροφήτευσε τα κακά, όσα 
εμελλε να τούς κάμη ό Άβιμέλεχ. ΤΙ πρόρ- 
ρησις τού Ίωάθαμ άληθεύθη, ίιότι ο ’Α.- 
βιμ,έλεχ «θανάτωσε πολύ πλήθος άνθρωπων. 
Μίαν ήρ,εραν υπήγε νά βάλη φωτιάν εις ενα 
πύργον, (?ιά νά τον κάψη, ορ.ού ρ.ε όσους 
εύρίσκοντο εις άυτο'ν * άλλα /ζία γυνή τού 
ερριψεν εις τήν κεφαλήν εν κο/ζ/ζάτι ρ.υλό- 
λιθον, καί τού εσπασε το κρανίον . Τότε ο ί 
Α,’βιμ.ελεχ κρα.ξα.ς ευθύς τον οπλοφόρον του, | 
τού είπε: Σπάσον τήν ρο,αφαίαν ρ.ου, και» 
θανάτωσον ρ.ε, ίιά νά /ζήν άκουσύή ποτέ οτι | 
εγώ εφονεύθην από /ζίαν γυναίκα. Ό όπλο- ] 
(ρορος λοιπόν τον άπεκτεινε, κατά τήν προ- 
σταγήν του (15).

Διύ. Στοχασθήτε, παιίία/ζου, με πόσην ; 
ακρίβειαν ό πάνσοφος Θεός παιίεύει τον; 
κακούς. Οί υιοί τού Ισραήλ είείχθησαν α
χάριστοι προς τά τέκνα τού Γείεών, καί ο 
Θεός μεταχειρίζεται τό μέσον τού ’Λβιμί- 
λεχ, ίιά νά τούς παιύεύση* έπειτα παιάεύπ
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καί αυτόν τον Ά§ιυ.ζλεγ^ ’ΚχολούΟησον Αν
θέμιέ.

Άνθ< Πάλιν οί υιοί τού Ισραήλ κατέ- 
λιπον του Κύριον, λατρεύουτες τά ειίωλα* 
ύιά τούτο τούς παρείωκευ εις την εξουσίαν 
των Άμμ.ωνιτών, καί Φυλιστεωυ. Τότε ίζη- 
τησαν βοήθειαν από του Θεόν, ό όποιος 
τους σπεκριθη: Διατι ίέν έπικαλεΐσθε την 
βοήθειαν των είδωλων, οπού εως τώρα ε- 
άουλεύσατε (16); Με όλου τούτο πάλιν τούς 
εσπλαγχνίσθη, καί τούς εφωτισε νά εκλέ
ξουν όύηγόντων τον Ίεφθάε. Ούτος άέυ η- 
τον γνήσιος υιός, ίιότι εγεννηΖη από ξινήν 
μητέρα* όθεν οί άλλοι υιοί, οί όντες γνή
σιοι, τον ί(?ιο)ξαν από τον πατρικόν του οί
κον. Λυτός όμως τούς εσυγχοίρησε, καί ε- 
λαοε την επιστασίαν τού στρατεύματος, ύιά 
νά πολεμηση τούς εχθρούς. Πριν άρχη- 
ση την μάχην·, είπε μεγαλοφώνως προς 
τον Κύριον : ’Άυ μοί άωσ-ρς την χάριν νά 
νικήσω, υπόσχομαι νά σοβ προσφέρω εις ο- 
\ο'Α7.ΰτωαα τον πρώτον^ αστις η^ελε γανη 
ερ.προσ^εν εις τούς οφ^α'λυ.ούς ρ.ου^ όταν ε
πιστρέφω νικητης εις την πόλιν (1 7): Έλα- 
βε λοιπόν την νίκην, καί η θυγάτηρ του λα- 
βούσα αυτήν την γαροποιάν είύησιν, έίρα-

'Γοηι. ///. 7 ·\. ; ·
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με νά τον προϋπάντησή ακολουθημένη από 
μερτκάς συντρόφους της. "Οταν ’ίάεν ο Ίε- 
φθάε την μ.ονογενή του^ καί άγαπητην θυ- - 
γατψα, στρεφων άλλαχόσε τούς οφθαλμούς - 
του^ άιερρηξε τά ιμ.άτχ/. του' επειάη άλλας 
θυγατερας_ <51 ν είχε, παρά αυτήν και μονήν, , 
η οποία ητον αγαθότατη, καί την ηγάπα 
θερμώς (18). Λύτη εθαύμασε βλεπουσα τον 
πατέρα της ούτω τεθλιμ.μίνον, εις μίαν τό
σον χαροποιάν ημέραν άλλ' όταν της είπεν, 
ότι ητον περίλυπος εξ αιτίας της, επειδή έ- 
χ^ρεωστει νά την ^υσιάση τω Κ,υρίω^ κατά 
την ϋπόσγεσιν όπου εκααεν0 εκείνη του ό.- » 
πεχρίθη : ΙΙάτερ μου^ μ.η πικραίνεσαι^ επειίη 
ϋπεσγε^ης εις τόν Θεόν νά μΐ θυσιάση;5 
ιδού πρόθυμος ειμ.αι ν’αποθανω. Δος 
μοι μ.όνον δυο μηνών 'ζοχην^ ύιά νά κλάυσω 
μ.ε τάς συντρόφους μου. Τούτο εξητει^ ύιότι 
ίεν είχεν ύπα.νάρευ^η^ καί ητον άτεκνος* 
καί εις εκείνους τους καιρούς η ατεκνία I- 
προξενει μεγάλην εντροπήν εις μίαν γυναί
κα. ’ου άπερασαν οι ί)ύο μ.ηνες^ άυτη 
επεστρε^ε προς τον πατέρα της^ όστις καί 
την έθυσίασε τω Ιίυρίω (19).

Ευτ. Διίασκαλε, άραγε ηθελεν άμαρτηση 
ο Ιεφθάε^ ρ.η θυσιά^ων την άθλίαν θυγα- ·
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τέρα του; Ό πολυευσπλαγχνος Θεός άραγε 
προσδέχεται τοιαυτας θυσίας;

Διδ. *Οχι, αγαπητέ μου* ό Θεός μάλι
στα α’ποστρέφεται τήυ απώλειαν του ανθρω
πίνου αίματος. Ο Ίεφθάε εκαμεν ανόητου 
όρκουκαί έφάνη άυοητότερος υά του έκτε- 
λίση: Οί Ίσραηλϊται άθετουντες τήυ προ
σταγήν τού Θεού, άφησαν εις την ζωήν με
ρικά έθνη., εχοντες μέ αυτά καί συνανασ
τροφήν ’ οθεν έμιμηθησαν τά κακά των η- 
θη. Οί Τυριοι, καί οί Σιάοίυιοι ε’θυσίαζον 
ανθρώπους εις ενα των θεών των, του όποιου 
ώνόμ.αζου Κρόνου. Ο ’ ίεφθάε, ετι νέος ών, 
έδιώχθη από τον οίκον τού πατρός του’ 
οθεν άέν ητον πεπαιδευμένος εις τον νό/ζο-ν 
τού Θεού. Ένομισε λοιπόν οτι ήθελε δοξασ- 
θήν προσφέρων τώ Θεώ μίαν τοιαύτην Θυσίαν, 
ώς έκείνας, τάς όποιας οί Τυριοι έπρόσφερον 
τώ Κρόνω. Ή. μέν γνοίμη του ητον αγαθή, 
τά δέ έργον του άτοπου. Άλλ' εγώ θαυμάζω 
τήυ μ.εγα’λο^νγ^ίαυ τής Θυγατρόςτου^ ή οποία 
χωρίς αντιλογίαν υποτάσσεται εις τό θέλη
μα του πατρός της’ καί μάλιστα ενώ εκείνος 
ητον νικητής καί δεδοξασμένος * οθεν καί 
αυτή 'ίπρζπι υά τιμάται περισσότερον, ώς θυ- 
γάτηρ τού ε’λευθερώσαυτός τόν λαόν.
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Παύλ. Διδάσκαλε, διατί ητον εις ^κεΓ- 

νους τους καιρούς ατιμία εις μίαν γυναίκα 
το ν’ άποΖάνη άτεκνος ;·

Δ ι δ. Δ ιά ν ά σά ς· έξη γησω.. πα ι ί ία μου^ 
τον στογασμον μου, εις την ύπ.ό3ζσιυ. ταυτην^ 
πρέπει νά σάς ανακαλέσω εις την ευ2ύμ:η~ 
σιν τί είπεν ο Θεός τω δφει^ πριν διώξη 
τον Άδάμ^ καί την Ευαν άπδ τον επίγειον 
ΤΙαράδεισον:·ςς Σύ, μεν ηπάτησας την γυ
ναίκα ' η ΰε γυνη.^ θέλεε συντρίβει την 
φαληνσου^.. Ό ογις ητον ο άιάβοίος^ ν,αί. 
ο Θεός η.^ελε να φανεροίση^ ότι. μίαν η/ζε-· 
ραν ο Ύίός του., όςτις είναι εξ ίσου Θεές, 
εμ,ελλε νά γείνη, άνθρωπος·, καί να. γεννη-· 
5η από μίαν γυναλκα... ”0λαι "λοιπόν αί.γυ* 
ναϊκες- το5ν Ιουδαίων επό^ουν την. τιρ.ην νά 
ι$Όύ.ν να. γέννηση ό Μεσαίας εις την οίν.ο^- 
γενεια.ν τι^ν^ και· διά τούτο, επε^υμ.ουν. τά τ’> 
κνα: Άλλ’έπειίη αι προγητεϊ.αι προεγητευον· 
σαφώς^ ότι ό Σωτηρ εμελλε νά γέννηση από 
μιαν παρθένον., εγοό προκρίνω, την γνοψ.ην 
εκείνων των φρονίμων εξηγητών^ οί όποιοι 
λεγουσιν, οτι οί 11ουδαίοι, εμ.ίσουν την άνυ^ 
πανδρίαν^ νομάξοντες ότι η πολυτεκνία η· · 
ξιωνετο της ουρανίου ευλογίας.

Ανθ. Διίάσκαλε^ σε. παρακαλώ νά μοί



401
; την αοειαν να σ ερωτησω εν 'πρϋ.Ί* 

μ,α.} περί τού οποίου αμφιβάλλω άπό πολλην 
ώραν. Εις τον μύθον τού Τίτου μάς είπες 
ότι η /Βασίλισσα, ητις Υ]λπΐ'ζε νά ευρ·η ά- 
δσ.μ.σ.ντα εις τό άυγόν, οπού τη εάω’κεν η 
Μοίρα εύρεν εν πουλάκι · πώς ηάυ'νατο έ-

, . , ’ άυγόν:
Διά. Τό πουλίον, άγαπητέ μου, είναι μέ

σα εις αυτό. Φέρετε μοι εν άυγόν. Βλέπεις 
εκείνο τό μικρόν, καί λευκόν πράγμα, το 
κολλημένου εις τούτο τό κο'κκίνου, έκεί μέσα 
είναι κλεισμένου τό πουλίον.

Άνθ. Τούτο είναι αξιοθαύμαστου, Δι
δάσκαλε ’ λοιπόν ολα τά κοτοπουλια^ οπού

ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΙΠ.

'ίώσης την άάειαν να σερωτη'σω εν πράγ
μα, περί τού όποιου αμφιβάλλω από πολλην 
ώραν. Εις τον μύθον τού Τίτου μάς είπες 
ότι η /Βασίλισσα, ητις ηλπί^ε νά έυρη ά- 
άάμαντα εις τό άυγόν, οπού τη εάωκεν η 
Μοίρα εύρεν εν πουλάκι · πώς ηάυ'νατο ε
κείνο νά εμβη εις τό άυγόν: 

σα εις αυτό
μικρόν, καί λευκόν πράγμ>

κλεισμένου τό πουλίον.

οάσκαλε’ λοιπόν όλα τά κοτοπούλιά^ 
τρωγομεν, γευυώνται άπό εν παρόμοιον μι
κρόν καί άσπρου πράγμα

Διά. Ναι, αγαπητέ μου* εκείνο’τό μικρού 
πράγμα, ονομάζεται /Βλαστός. "Οταν η όρ
νιθα θέλει νά έκβάλη τά πουλάκια, καθη- 
ται επάνω εις τά αυγά της είκοσι ημέρας 
καί περισσότερον, καί θερμαίνουσα άυτά, 
εκβάλλει τό πουλάκι άπό τον (Βλαστόν, καί 
τούτο ευθύς τρέφεται με τό λευκόν, καί ω
χρόν τού αυγού. "Οταν άέν εύρίσκη πλέον 
τί νά φάγη, εχου τότε αρκετήν άύναμιν, 
τζακίζει την φλούάα τού άυγού μέ τκν



εις το

όρνιθαν, την οποίαν 
τά αυγά της πάπιας.

εμεγάλωσαν^ κα- 
ή δε ά$λία όρυι- 

_____ νά τάς άκαλουδη- 
?φαινετο καταπολλά λυπη/χέυη.

ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΙΠ.
του /ν.ητην, καί έκβαίνει

4 02 , 
/χεκρη'ν 
φως

Εύλ. Έγω το περεεργάσθην διατριβών 
εις τον αγρόνη καί θαύμασα την μεγάλην 
υπομονήν της ορνιΖας^ η οποία δεν έσάλευε 
ποτέ από του τόπον της * ητον ώς εν σκελε- - 
Ζρου.) καε άυ δεν τής εφεραν φαγί^ νομίζω 
ότι ηθελεν άποθάνη από την πείναν.

Δε<?. Θαυμάσατε την πρόνοιαν τού Θεού, 
ή οποία επρόσταξε να εχη έκεενο το ζώον 
τόσην αγάπην διά τά τέκνα του, πριν γεν- 
νη^ώσιν ’ αλλά καε αφ ού εκ/3σύν από το 
άυγόυΌ ώ με πόσην φροντίδα^ καί αγρυπνίαν 
τά περιποιείται I II όρνιθα είναι φύσει δει
λή^ καί κά3ε παραμικρόν πράγμα την φο- 
βίζει * εάν όμως τολμ.ησγ τις νά πειράξη 
τά τέκνα της^ αγριεύεται ευθύς οόσάν λέαι
να* πολεμεϊ με τον σκύλου^ και δύναται 
υά πηδηση εις τό πρόσο)πον καί αυτού τού 
άνθρωπον.

Παύλ. Ίίον μίαν 
έβαλαν νά ^ερμ.αίνη 
Αφ ού αί μ,ικρα' πάπιαι 
τεβησαν εις νερόν 
^α^ επειδή δεν ηδύνατο
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Διά. Θαυμάσατε πάλιν την Θείαν Πρό

νοιαν. Βλέπετε μ.ε πόσην άγάπην η ορνί- 
θα ε’πι/χελεϊται τά τέκνα της, εως ού τοίς 
είναι αναγκαία η βοήθεια της< Άλλ’άφ’ού 
μεγαλώσουν^ τά αφήνει ευθύς, καί ούτε καν 
τά γνωρίζει ότι είναι 'εάικά της. Ποθεν 
προέρχεται οπού άυτη η αγάπη εις όλα τά 
ζώα έξαφνα χάνεται: Το αίτιον είναι η ότι 
αύτη η αγάπη άεν είναι αναγκαία προς 
άιατηρησιν τού είδους, καί ί'εν πρεπει νά. 
σώζηται εις μάτην' επειδή η Θεία Ποο- 
νοια, οπού ενεργεί ολα εκείνα^, οσα είναι ά- 
να.γκαϊα.^ στεκ-ται εις εκείνον τον άιατεταγ- 
μενον ορον^ καί άέν εκτείνεται περισσότερον. 
Δεν είναι εις την φύσιν κανένα πράγμα 
ανωφελές· ολα είναι εις τον προσήκοντα τυ· 
πον^ καί ίέν <?ύναται τις νά εφεύοη τίποτε 
εντελεστερον. "Οσα μάς περικυκλώνουσιν, 
είναι τόσα θαύυ.ατα' ημ.είς τά βλεπομεν^ 
ει^εθα μάλιστα εις τό μ.εσον των, καί άεν 
τά στογαζόμε^α. π. γ. η^ελετε πιστευση^ 
παιάια μ.ον^ ότι εις όλην την οικουμένην ύεν 
εύρίσκονται άόο πρά.γμ.ατα εντελώς όμ,οια^

Εύτ. Τι λέγεις Διδάσκαλε; εις ολα τά 
φύλλα εκείνου τού ίεν^ρου^ $1ν εύρίσκ,ονται 
ύύο νά ηναι όμοιας
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Διί. ’Όχι, αγαπητέ μου* άλλ ούτε βρί

σκονται εις ολον τον κόσμον. Φιλόσοφός τι* 
περίπατων εις εν δάσος με μίαν βασίλισ
σαν^ επρό§α}<ε τούτο το ζητημ.α. Καθείς τό 
ηκουσε μ.ετά. γέλωτος, καί ολοι οι άρχοντες 
όι περί την βασίλισσαν άπερασαν δλην ε· 
κείνην την ημ.εραν να μ.ετρούν φύλλα μ.Ι 
φύλλα ’ άλλα οέν ηδυνη^ησαν νά εύρωσΐ 
καν δυο όμοια. Είναι άλλο πράγμα., Ιηου 
ίέν το περιεργάζεστε. 'Όλοι οι άνθρωποι 
εχουσιν εις το προσοίπον μ.ίαν μ^ητην^ 
ό(ρ^αλμ.ους^ εν στο'αα, εν πηγούνιον, τα ο- 
φρύίια, και τά μ.άγου\α' π\ην τά μ.ίρη αυ
τά, άν καί είναι σγ^ημ.ατισμ.ενα σγε^ον εις 
τον ιάιον τροπον^ τοσον ^ιαγερονσιν^ ώστε 
<?έν ευρίσκ.ονται <?ύο άνθρωποι νά παρομ.οιά- 
'ζωνται εντελώς. Πού τεχνίτης ό'ιά νά βά- 
λη τοσαύτην διαφοράν εις τάς χειροτε
χνίας του $

Εύλ. Τη αλήθεια, Διοάσκαλε,· πάνυ ορ- 
θώς είπας, οτι εϊρ.εθα περικυκλωμενοι άπο ■ 
θαύματα, τά οποία ίεν τά περιεργαζόμ.ι-

' αλλά διαφερονσιν άρά γε καί αί ψυχαί 
των άνθρώπων;

Λ ^ι°· Ναι, αγαπητέ μου ’ ο ταύτα πάντα 
υημιουργ/Ισας, η’0^'>ατο ξΙ§α.ια νά κατα-

ι; ■
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σκευάση καί άλλα αναρίθμητα., 
μοια * αλλά καιρός είναι ν <’ 
μεν. Σάς συμβουλεύω νά καταγίνεστε κάμ- 
μίαν φοράν εις τά τοιαυτα^ επειίτί αϋνη 
•η ρ.ζ\ίτ'η ΰσ.ς άγορμ:ην νά ^αυμά· 
"ζητε την άπειρον σοφίαν τού Δημιουργοί/. 
Ε*ρρωσθε.

1 05
> καί άνο- 

αναχωρήσω-

επειάη
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(ι)— Κύριος μέσα σού, ισχυρός των ύυναμεων . Καί 
Ιιίγϊ στρός αυτόν V ιδεών : ’£;> «αοί, Κί/?/ε μου · χαΐ εί 
£στί Κύριος μζθ' ήμώ-', ζΐς τί εύρΐν ήμας <τα. χαχά ταυ- 
τα; χαί πού ί'στζ παντα σα θαυμάσια α'υτού, α £ΙΑ, 
•χήσαντο ήμ7ν οι πατέρες ημών, λεγοντίς: Μι/ ούχί ς'ξ 
Αίγυπτου αν/ίγαγςν ημάς Κύριος; χαί νυν έξίρρ'ιΐίσ 
ημάς καί ζύωχεν ήμας εν χζιρί. Μαδιάμ. ( Κρ/τ. Κ?ρ. 
ς· II. χ ?. )

(ζ)— Κύριος εστοα μίτα σου, καί πατάξεις την Μα- 
διάμ ώσεί ανδρα ζνα. (αύτ. ιύ.)

(3) — Λα/2ί τον μόσχον τον ταύρον, οςίστι τω ττατρί 
σου, καί μόσχον ύζύτέρον ζπταίτη, καί χα^ζλείς το θυ
σιαστήριον τού ]^ύαλ, ο ζ'στι τω ττατρί σου, καί το άλ
σος το ζττ'άυτο όλοθρ-ύσεις . Καί οίκοό'οαήσΐις θυσιασ
τήριον τω Κυρίω τω 0,ω του, χτλ. (αύτ. ι$. 16.)

(4) Καζ ζ?τταν οι ύνύρζς της ττόλίως ττρός Ίωας: Έ- 
ζξ'νεγχκ τον υίονσου, καί αττοθαυετω, ότι χαθ;ΐλ: το 
■θυσιαστήριον τού ΊΖζίαλ, καί ότι ώλόθςζυσξ τό άλσος 
το επ' αυτω . Καζ εϊπΐ Γίύ-ων υιός *1ωάς τοίς ανύρα'σι 
ττασιν, οζ ύττανεστησαν αυτω : Μ>ί ύμΐ7ς νύν ύιχάζί- 
σθί ύττερ τού ΤΖάαλ; ” ύμ-ις σώσετε αυτόν; ός ξαί 
ύ'ιχάσητ: αυτω, θανατωθήσω ξ'ως πρω^ · Ζΐ Θϊός ί^στι, 
ύιχα^ίσθω αυτω, ότι χαθ:Γλ~ το θυσιαστήριον αυτού · 
( αύτ» 3 ο. 3 ι. )

.Πολζ/ζ ο λαός ο' μετά σού^ ώστί μή παρατού
ν αί με την Μαόιάμ ζν χειρί αυτών, μήποτε καυχήσηταχ

Σηιχει,ωμ.ατσ. είς τον ΙΙΓ. Διάλογον.
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Ισραήλ βπ'ε'μί, λέ'^ων; Ή χίΐ ρ μου εσώσε μι, Καί νΰν 
λάλησον Λί ε'ν ώσί τού λαού, λίγων: Τις ό φοβούμενος 
καχ' ύειλός ; ίπιστραφ-ίτω καί ίκχωρείτω από όρος Γα- 
λαάύ" καί ε'πί'στρίψεν αττό του λαού ίίκουσι και άύο 
^/λ/άάίς, και #ίκα χιλια'ύες ύπ-λείφ&ησαν . (αύτ. %'· 
ζ. 3- )

(6) — *Ετ/ ο λαός πολύς ίση · κατίνε·) κον αυτούς 
προς το ύύωρ, καί ε'κκα&αρώ σοι αυτόν εκεί. ( αύτ. $.)

(?) Κα< ί'} ενετό ο άρι&μις των λα^ανσων εν χειρ1 
αυτών προς το ςόμα αυτών, τριακόσιοι ανόρες’ καί παν 
το κατάλοιπον του λαού έκλινα* επί σά γόνατα άυτώτ 
πιείν ύύωρ . Καί είπε Κύριος προς Τ'ίό'εών: Έν σοις 
τριακοσίοις ανό'ράσι τοίς λά·\ασι, σώσω υμάς, καί δώσω 
τήν Μαύιάμ ε'ν χΐιρί σου, καί πας ό λαός ποςίύσοντοα 
άνήρ είς τον τόπον αυτού· ( αύτ- 6, γ. )

(Ζ)— Τύού ΐνυπνιατάμκν ενύπνιον, καί ι'ύού μα^ιζ 
άρτου κρίθινου στρεφομ-’ν» ίν τη παρεμβολή "^[αύ/άμ, 
καί ηλ^εν ζως τός σκιινης, καί ε'πάταζεν άυτι\ν, καί ί- 
πεσί, καί ά'νί’στρί-ψεν αυτήν ανω, καί επεσεν η σκηνη · 
Καχ άπεκρί&η ό πλησίον αυτού καί είπίν·. Ούκ εστιν 
αυτή, ει μ»} ρομφαία Τεάεών υιού ϊωάς ανΛρός Ίσςαηλ " 
πάρεύωκεν ό Θεός εν χειρί αυτού την Μαύιάμ, κοιί πα~ 
σαν την παρεμβολήν (αύτ. ι?. 14·)

(?)—Άνάστητε, οτι παρίύωκϊ Κύριος ε'ν χζιρί ημών 
τ>ί^ παρεμβολήν Μαύιάμ, (αύτ- χ5. )

(ίο) Καχ ε σάλπισαν αί τρεις άρχοά ί'ν τοάς κΐρατι· 
ναις, καί συνί τρίχαν τάς υδρίας, κοα εκράτησαν εν χερ· 
σίν αριστερούς αυτών τάς λαμπάάας, καί ε'ν χερσι Λ- 
ζιαις αυτών σάς κερατίνας τού σαλπΐ'ζειν, κοα ανε χρα- 
ζαν: ’Ρομφοαα τω Κυρίω καί τώ Τίά-ών. Καί εστησίν 
αν'ήρ εφ' ε'αυτω κύκλφ της παρεμβολής * καί εύραμε πά
σα ή παρεμβολή, κοα' εσήμαναν, καί ίφυγον . Καχ ί'σάλ- 
πισαν εν ταίς τριακοσίαις κερατί,οας · καί ε^ηκΐ Κύριος
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τ«>' 'ρομφοααν αάύρος εν τώ πλησίον αυτού εν πάση Τγ· 
παρεμβολή ' χαζ' εφυγεν ή >/τ αρεμβολίι ί'ως Βη&σίί'ϊ. 
Ύαχαραχα&ά ’Αβελμεουλά επί Ταβάύ·. (αύτ, ζο-ζι.)

(ίΐ)— ’ΤοΓοίζ Ζ=/3ββ καζ’ Έαλμανά, £/ οϊς ώνειύίσατί' 
με, λίγοντες : Μμ χδ/ρ Ζξβί: χοά Σαλμανά νυν εν χζιρί 
σου, οτι ύωσυμεν τοίς ανύράσι &ου τοΐς έχλζίπουσιν ά ρ. 
τους; Καζ’ έλαβε τούς πρεσβυτερους της πόλεως ε'ν τοας 
αχα* &οας της ερήμου χοά τους Βαρχηννίμ, χαζ υ’λο,ισί» 
ί'ν άυηϊς τούς ανύρας τής πόλε'ως. Καζ’ τον πύργον Φα- 
»ο£/ηΧ χατ έστρεφε, χαζ άπίχτεινε τους ανάρας της ττό- 
λ,εως . ( αύτ. ιί, ι 5 - ι/. )

(ιι)—Δίτήσομοα παρυμών αίτημα, χοά ύόπ μοι α· 
νκρ ένωτιον ζχ σχυλων αυτού* οτι ενώτια ^ρυσα αυτο/ς, 
οτι ησου' Ίσμαηλΐτεα. Καζ’ εϊτταν : Διύοντΐς /ώσοαίν'* 
χοά οίνί'τττυζζ το ίμάτιον αυτού, χαζ' εβαλζν ε’χεζ αιυίρ 
ζνώτιον σχυλων αυτού. Καί ζ·)ζ'νετο ό σταθμός των ί'- 
τωτίων των χρυσών ών γτιισΐ,, χίλιοι χοά ε’ττταχο'σιοι 1 
χρυσοί, ττα'ρίζ τών μανίσχων χαζ' των στραγχαλίύων 
χοά τών ίματιών χαζ στορφυρίύων των ζττί βασιλίύσι 
Μαύιάμ, χοά ί'χτος τών ττίρι&ΐμάτων, ά ϋν ξν τοίς τςα- 
χιίλοις τών χαμηλών αυτών, (αύτ. 14-26. )

(13) Καζ’ τώ Τεύ^ων ησαν ε'βύομήχοντα υιοί ίχττορίυϊ* 
μζίτοι εχ μηρών αυτού, οτι χυνάίχζς ττολλοά ησαν άυ· 
τώ. Καζ’ τταλλαχύ αυτού >7ν εν Συχεμ, χοά ετεχίν άυ· 
τώ χοά γε άυτύ υίον, χοά ε^ηχί το ονομα '^βιμίλΐχ* 
( αύτ. 3 ο. 3ι·)

(14) Κα* ίίσίίλ&ίν είς τον ο?χον τού ττατρός άυτΌυ ί«\ 
Ε.'φρα&α, χοά άττζχτεινε τούς άύίλφούς αυτού υιούς Ίβ· 
ςοβάαλ ζ β/ομήχοντα οάύρας ε'ττί λί$·ον ενα ’ χοά χατ£· 
λε/φθ-χ Ίωά^αμ υίος ’ϊεροβάαλ ό νεώτερος, οτι ίχρόβη. 
( αύτ. 3·’. 5. )

(ι$) Καζ ηλ^εν ’Αβιμίλεχ εοις τού ττύρχου, χοά ττα· 
ζίταξοα·το αυτώ · χαζ ίίγχισεν Άβιμίλεχ εως τϋς &ύ·
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τού πύργου τού ε'μπρήσοα άυπν εν πυςί . Καζ’ /ρ- 
?*·ψ= γυνή μία- κλάσμα επιμύλιον επί κεφαλήν Άχ?/- 
Η=’λε^, χαζ' εκλασε -η κροινύον αυτού.. Καζ’ ϊβόησε ταγό 
προς το ποαύάριον το. οάρον τά σκεύη αυτού, κοά ε?Φ£/ 

άυτώ : Τύπασαν τήν ρομφοάαν μου, κοά θανάτωσήν μι, 
αήποτ; εϊπωσι : Γυνή άπεκτεινζν αυτόν· κοά ε'ξεκε'ντΗ- 

σίν αυτόν το παιύάριον αυτή* κ^ άπέ^ανε .. ( α«τ·. 5ζ-54· ) 

(>6) Πορεύεσ&ε κοά βοησατζ. προς. τούς &·ούς, ούς ί’- 
ζίλεζασ&ε εαυτούς, κοά αυτοί σωσάτωσαν ήμάς εν και- 

ρω ·9'λ/·ψ;ως ύμων. ( αύτ. ί. 14· )

(ΐ./) — *Έ.αν ύιόούς <5ως μοι τούς υιούς * Αμμων ε'ν τό 
χίιςί μου. Κοά ε στοά ο. ίκττοξζυόμίνος ας αν βζί'λ3-Η α

πό τϋς &υ’ζας τού οίκου μου Εις συνάντκσίν μου εν τω 
ΐπιστζεφ-ιν με ε*ν Εΐ'ξή.νιι από υιών Άμμων, κοά ζστοα 
τω Κυζίω, άνοίσω αυτόν όλοκαύπ·»μα. (αύτ. ιά. 3ο. 3ι.) 

(ιΚ) Καζ’ εγίνΐτο ως ς/’ό'ίν αυτόν αυτός, ύιεςςιιζΕ τά 
ΐματια αυτού, κοά εύπίν: ’Α ά, ^υγάτιις μου, ταξα^γ 

έτάζαξάς με, κοά σύ ίϊς εν τω ταςάχω μου, χαζ εγω έύ- 
μΐ,% ίίνο.ιξα κατά σου το στόμα μου ττξός Κύςιον, κοα ού 

όυνήσομοα άποστςί'-^Λΐ . (αύτ. 3 5. )
(ΐρ) Καζ’ »7 άβ εύπε πρός τον πατέρα αυτός: Ποιήσα

τε» ύό ο. πατήρ μου τον λό.γον τούτον ξασόν μζ ύ.ύο μή
νας,ι καί πορίύσομαα κοά καταβιι σαμόα επί τά όρκ, κοά 
κλαυσομοα ε'πί τά παρθενιά μου εγωει'μι κοά οά συνε- 

τοαρίύ-ς μου.—-Καζ’ εγενετο ε'ν τί'λει των ύυο μκνων 
χαζ επεστρε^ε προς τον πατέρα άυτΐίς' κοά έπρίησεν 
<ίν α'υτιΐ τήν ευχήν αυτού ήν ήυζατο. (αότ. 3ρ. καί >ρ.)
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Άνθ. Δ δάσκαλε, μάς εταξες νά τελείω
σης τού Τίτον την ιστορίαν.

Δι<λ Ναι, παιοϊαμου* τον άφησαμεν, ό
ταν ο βασιλεύς τω είωκε την ηγεμονίαν 
τού στματευμ.ατος^ με ελπίάα νά %ανα~ω%η 

' εις τον πόλεμον.

Φθάσας λοιπόν ό Τίτος εις τά σύνορα 
της βασιλείας τού πατρός του^ άπεφάσισε νά 

] έκεϊ τον εγ^ρόν., κάί εντοσοντ(ύ 
επεμεληΟη νά κτίση άκρόπολιν εις ενα ς-ενόν 
τοπον.^ από τον όποιον επμεπεν εξ ανάγκης 
να περάσουν. Μίαν ημέραν εν ω εστεκε 
περιεγα’ζόμένος τούς στρατιωτας του νά αΌυ- 
λευουν^ εάί^ησε^ καί βλεπων οικίαν τινά 
επάνω εις τον εγγύς λόγον^ άνεβη εκεί $ιά

ΗΜΕΡΑ ΔΕΚΑΤΗ Ε Ν Ν Α Τ Η.
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νά ξητησγ ύδωρ. Ό οικοδεσπότης., όνομ,α- 
'ζόμζυος \\&ης·) τού εάωκί να πίη, καί ^ε
λών ό Πρίγγιψ ν’ αναχώρηση^ ιδεν ερχο- 
μενην εις εκείνον τον οίκον μίαν κόρην τό
σον ωραίαν^ ύΐστε παρευθύς τον εμάγενσεν. 
Λύτη ητον η Πιπίνα^ η τού Άβοϊ) θυγάτηρ. 
Ο Πρίγγιψ ελκόμ,ενος άπό την ωραιότητα 
τής κόρης, εσύγνα'ζεν εις την οικίαν της, 
ίπο διαφόρους προφάσεις" ω μίλησε πολλάκις 
με την II ιπίναν, καί κρίνων αυτήν ά.γγί
νουν , καί φρόνιμ.ον, ελεγε καθ'εαυτόν. ’Άν 
ήμουν άυτεξούσιος, ήθελα νυμ.φευθη την 
Πιπίναν ’ δεν εγεννη^η βασίλισσα., άλλα 
διά την αρετήν της, είναι άξια τού θρόνου. 
Κπό ημέραν εις ηυ.εραν εκυριεύετο περισσό
τερον από τον έρωτα. Ό ’Άβης τό εκατά- 
λα.βε.^ καί ηρωτησε την 5υ'/ατερατουΌ άν καί 
άυτη ηγάπα τον Τίτον. ΤΙ δε Ώιπίνα^ ως 
φιλαλη^ης^ άπεκρί^η^ ότι ό Πρίγγιώ της 
εφάνη τόσον καλοκάγαθος^ ώστε δεν ηδυ· 
νηθη νά μ:η τον άγαπη'ση καί 'άυτη" άλλ' 
ηλεύξω^ επρόσθεσεν^ ότι δεν δύναταΐτ νά μΐ 
νυμφευθη^ ίιότι είμαι πτω/η βοσκοπούλα' 
παοακαλύίσε λοιπόν νά ρ,έ στείλης εις την 
κατοικίαν της θείαςμ.ου,} ώς πολύ άπί'/^ου- 
σαν από την εδίκην μ.ας. 'Ο ούν πατήρ της
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κατένευσεν εις τούτο, μάλιστα την έπροσταξε 

>, νά αναχώρηση την αυτήν ήμ.εραν ’ ό οΐ 
β ΓΙρίγγιψ τόσον έλυπηθη διά. την στερησίν

της^ ώστε έπεσεν εις άρρωστίαν. Ό ζάλο; 
Α'§ηςη τού ελεηεν Βασιλεύ, μ.ού κακοφαίνε
ται ότι είμ.αι ο αίτιος τής λύπης σου’ ά).).' 
αν άγαπας ειλικρινούς την θυγατέρα μομ 
είμαι §ε§αιος ότι δίν ίσίλεις την ατιμίαν 
της* ηξεύρεις ότι καταφρονείται ως η λάσπη 
εις την στράταν., μία κ,όρη^ η όποια δέχεται 
εις .την οικίαν της άνδρά τι να, μή εχοντα 
σκοπόν- νά την ννμ.Φευ^η. *Ακουσον, ώ φί
λε, τού ειπεν 6 Πριγγιψ* προτιμώ ν άπο- 
θάνο^, παρά νά λείψο). από τό χρέος μου·, 
καί από την υποταγήν^ καί σέβας προς τούς 
γονεϊς μου^ νυμιρευομένος χωρίς τό πίλημά 
των άλλα, τάξον μοι ότι Τελείς φροντίσει. 
ακριβώς άιά νά μου- φύλαξης την θυγατέ
ρα σου, καί εγώ σε. ύποσχο/Λαι νά την νυμ^ 
φευθ&5, όταν γείνω βασιλεύς* με τοιαύτην 
συμφο)νίσ.νη ευχαριστούμαι νά μή την ίίώ 
πλέον έως.τότε.. Εις την αυτήν στιγαην έξα
φνα εφάνη είς τό μ.εσον των ή Μοίρα, καί. 
ο^Ποιγγιψ εμεινεν έζ^στατικός, επειάή ΰεν 
την είγευ ίύη ποτέ είς παρόμοιον σχήμα· 
Εγω είμαι εκείνη η γραία, την οποίαν Ι'-
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βοή^ησας^ είπεν άυτη προς τον Γίρίγγιπα' 
σύ είσαι τόσου καλοκάγαθος^ ομοίως καί 
η Πιπίνα τόσου φρόνιμός, ώστε σάς δέχο
μαι καί τούς δύο υπό την σκεπήν μουι Μετά 
δύο χρόνους θελεις την νυμφευθη · άλλα εως 
να Ιλθη εκείνος ό καιρός^ μ.ελλεις υά υπο- 
$ρτΐζ πολλά; δυστυχίας. Ό Πρίγγιψ ΐμ.ειυε 
παρηγορημευος, καί άπεφάσισε υά πράξη 
εις αυτό τό διάστημ.α τοιαύτα, ώστε υά γεί“ 
νη περίφημος, Έντοσουτω Όβοι/ζο; ό βα
σιλεύ; ήλθευ ευαυτίου του υά του πολεμή- 
πη' άλλ’ ο Τίτος ευτός ολίγου του ιυίχησε^ 
καί του εκαμε καί αίγμάλωτου, Έσυυ.βού- 
λευαυ οι αύλικοί του του Τίτου υά τον υ
στέρηση της ξασιλ-ίας' άλλ’ αυτός άπεκρί- 
!ση: Δεν δέχομαι τηυ συμβουλήν σας * οι 
ύπηκ.οοι^ οί προτιμώυτες πάντοτε του γνή
σιόν τωυ βασιλέα^ παρά ενα ξευουΌ ήθελαν 
εγερ^η ευαυτίου μου εις επαυά.στασιν^ διά 
υά τού επιστρέφουν το διάδημα^ καί ό *()- 
βριμ.ος δεν ή^ελευ άλησμ.ουήση ποτέ την 
αί'χμ.αλο^σίαυ του. Τούτο ή^ελε προξευήση 
παντοτινόν πόλεμου καί δυστυχίαν μεταξύ 
δύο εθνών. Έξ εναντίας τής συμβουλής σας^ 
εγω προκρίνω υά επιστρεώω τήυ ελευ^ζρίαυ 
τού ’ 0§ρίμ.ου., '/χωρις

Αρ. Τοτη·
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ηξεύρω οτι είναι γενναίος., καί θέλει γείνη 
φίλος μας * η δε φιλία του θέλει μας ωφε
λήσει περισσότερον από ολον του τό βασί
λειο^ το οποίον εις ημάς δεν ανήκει. Με 
τούτον τον τρόπον αποφεύγω τον πόλεμον, 
ο οποίος ήθελε χύση τό αϊμ.α πολλών <?υ- 
νατωτάτων άνδρών. Ύαύτα εγειναν κατά 
τον στοχασμ.ον τον Τίτου, επειδή ο ’Όβρι- 
μος εδείχθη τόσον ευχάριστος εις την γεν
ναιότητα τού Τίτου, ώστε ώμ,οσε παντοτινήν 
αγάπην, καί φιλίαν προς τον Βλητωνα τον 
βασιλέα·, και τον υίόντου. 'Όμ.ως ό Βλητων 
ε'συμωσε· κσ.ταπολλά., άκούων ότι ό υιόςτον 
είχε γαρίση την ελευθερίαν τού Όβρίμου^ 
γ’ωρίς νά λαβή τό λύτρον^ ήγουν την τιμήν 
της ελευθερο^σεο^ς του. Ό οέ καλός υιός τού 
ελεγε: 11άτ&ρΌ δεν με επρόσταξες νά κάμω 
ο., τι καί άν μ.ού φανη εύλογον Άλλ’ ο φι
λάργυρος πατήρ δεν ήθελε νά τον συγχώ
ρηση" καί ό Τίτος, όςτις ηγάπα^ καί εσί· 
βετο τον πατέρα του, ηρρο^στησεν από την 
λύπην του, βλεπων ότι εκείνος δεν ητον εί- 
γαριστημένος. Μίαν ημέραν ενώ 'εκειτο μ.ί^ 
νος του εις την κλίνην, έυ.οηκαν από τό 
παραθυρον μέσα εις τον κοιτώνα του ίνο 
ωραιοταται άκαλανθίδες ( στραγάλιο:νοί·.

ί
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Γταλ. εηπΙβΙϋπΓ), άλλ’εξεπλάγη, 2ταν εκείνο* 
\ίά πουλιά., λαβόντα την φυσικήν των μορ- 
φήν, τω έπαράστησαν την Μοίραν^ άμα <?έ 
καί την φιλτάτην του Πιπίυαν. Ήθελε νά 
ευχαρίστηση την άγαθήν Μοίραν' άλλ’ έ
ξαφνα εμβήκεν ή βασίλισσα ή μητηρ του, 
βαστώσα ενα παχύ αίλουρον ( γάτου ) ον 
είχεν άκριβόν, αιότι έπιανε τούς ποντικούς, 
τούς τρώγοντας τά φαγητά της, καί ό'έν ε- 
ξόδευε τίποτε διά νά τον τρεοη . Βλεπουσα ή 
βασίλισσα εκείνα τά πουλιά, ευθύς ίθύμωσεν^ 
έπειίη πετώντα ολόγυρα είς τον κοιτοίνά, 
τής εφθεερον τά έπιπλα, ίηλαάή τά σκευή. 
Ο' Πριγγιψ τη είπεν, ότι η^ελε τά βάλ-η 
εις εν κλουβί* άλλ’εκείνη άπεκρίθη: Θέλω 
νά πιασθοΰν ευθύς, καί νά χρησιμεύσουν 
ίιά το γεύμα μου^ επειδή υ.οΰ άρζσουν κα- 
ταπολλά. Ό Πρίγγιψ περίλυπος την πα- 
ρεκάλει θερμ<ως* άμή όλοι οί άυλιχοί καί 
ύοϋλοι ύιοΥΑοντες τά πουλιά^ ά'ν τον η^ροά-' 
'ζοντο. ”Ενας άπο αυτούς μλ το σάρω^ρον^ 
εγν,ρεμ.ισε την ταλαίπωρου Πιπίναν. Το'τε 
ο Πρίγγιψ έσηκοέθη έν βία άπο την κλίνην, 
ΓΪιά νά την βοηθήση * άλλά ύεν ήτον πλέον 
καιρός’ επειδή ό αίλουρος της βασελεσσης 
ήτον σεμ.ά νά καταξεσχίση το πουλίου με



' ί

I
ί ';·

ι

Ϊ! 1 :

I ί ·

I 
ί

·

4
I
-

ϊ411;

ί ί 6 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΙΘ .
τά ονύγιά. του, όταν η ΜοΊρα λαμ^άνουσα 
έξαφνα το σχήμα μεγάλου σκύλου, ωρμησε 
κατά τοΰ αίλουρου^ καί τον επνιξεν. ^Επει
τα τά ίύο πουλιά μετεμορφω^ησαν εις δύο 
ποντικάκια, καί έφυγαν από μίαν μικράν 
τρύπαν. Ό Πρίγγιψ βλε'πων τον κίνδυνου 
τής ακριβής του ΙΙιπίνας ώλιγοθύρ.ησεν' 
άλλ’η βασίλισσα ίέν τον εκατάλαβεν, ε’πειίη 
άλλο ο εν έστοχάζετο παρά τον θάνατον τοΰ 
αίλουρου της.. Έπειτα είπε τού βασιλεως: 
Λ*ν (?έν εκδίκησης τον θάνατον τού αίλουρου 
μουΌ εγώ βεβαεα φονεύομ.αΓ εχων ο Τίτος 
συγκοινοί.νίαν με Μάγους,, $ιά ράσου των 
μ.ε ν,ατατρέγχει ’ άν άεν τον αποκληρωσης^ 
καί άσίσης το ^ιά^ημ.α του άίελφού του, 
δεν εχ^ω πλέον άνάπαυσιν. Ό βασιλεύς τη 
άπεκριθη, μετά δύο ημέρας '/ωρϊς άλλο θέ* 
λω δώσει προσταγήν νά τον κρατήσουν^ καί 
μετά την πρεπουσαν κατηγορίαν^ θέλει ζα- 
ταίικασθη. Ό πιστός Ίλάριος δεν εκοιμα- 
το εις τοιαύτην περίστασιν - έκβηκε> ευθύς 
απο τον μ.υγον τού βασιλέ^ύς, τρέχων νά 
<?ώσ·ζι την είύησιν τού Πρίγγιπος. Ο ϋό* 
βος τον είχεν έλευθεροέση άπο την θέρ/ζην’ 
οθεν ητοιμάζετο νά κα^αλικεύση το άλογόν 
του.} δια νά φυγη.^ όταν τού ειράνη πάλιν

ιΐί |!
II
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ή Μοίρα, καί λέγει του: Δέν δύναμαι πλέον 
νά υποφέρω τήν πονηριάν τής μητρός σου, 
καί τού πατρος σου την μικροψυχίαν διά 
τούτο 5έλω νά σου δώσω ισχυρόν στράτευ
μα, διά νά τούς πολιόρκησες εις το πα- 
λάτιον των’ ύστερον δε χλείωντάς τους εις 
φυλακήν μέ τον Μυρτίλον των, θέλεις άνα- 
βή εις τον θρόνον, καί ακολούθως θέλεις 
νυμφευθή παρευθύς την Πιπίναν. Κυρίας 
είπεν 6 Πρίγγιψ προς την Μοίραν., ηξεύρεις 
οτι αγαπώ τήν Πιπίναν υπέρ την ζωήν μου' 
πλήν 6 πόθος, οπού εχω νά τήν νυμφευθώ, 
δεν θέλει ίυνηθή ποτέ νά μέ κάμη ν’ α
λησμονήσω το χρέος μου προς τούς γονείς 
μου* προτιμώ ν άποθάνω τήν ώραν ταύτην, 
παρά νά φέρο) τά όπλα κατ’ αυτών. Έλα 
νά σέ άγκαλιάσω, είπεν ή Μοίρα* ήθέλησα 
νά δοκιμάσω τήν αρετήν σου* άν έίέχοσουν 
τήν συμβουλήν μου, βέβαια ήθελα σέ ε’γκα- 
ταλείψη * άλλ’ επειδή άντεστά3τ)ς •γενναίως^ 
θέλω είμαι πάντοτε φίλη σου, καί τώρα σου 
το άποδειγνω καί μέ το Ιργον. Μεταμορ
φώσου εις σχήμα γέροντος, καί βέβαιος ων 
οτι δεν θέλει σέ γνωρίσει τις, περίελθε ο- 
λον σου το βασίλειον, διά. νά μάθ^ς ολας 
τάς άίικίας, οσαι. πράττονται κατά τών τα-
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λα,ιπωρων υπηκόων σου, διά νά τάς εμπο- 
δίσης, όταν βασιλεύσης. Ό δε 'Γλάριός με
νών εις την αυλήν, θελει σοί δηλοποιή'τά 
όσα γ&ελον συμβαίνει εις τον καιρόν τής 
απουσίας σου. Ό Πρίγγιψ ύπήκουσε τής 
Μοίρας, καί ιδε πράγματα, οπού τον Ικα
ρίαν να φρίξη. ΤΙ δικαιοσύνη έπωλείτοβ 
οί κυβερνήται εγύμνωναν τον λαόν, οί ρε
γάλο ι έκακοποίουν τούς μικρούς, καί όλα 
αυτά έγε'νοντο υπό τό ίνομ.σ. τού βασιλε'ως. 
Μετά δύο χρόνους ελαβεν επιστολήν από 
τον πιστόν τον Τλάριον, δί ής τού ε^ανε- 
ρωνε τον θάνατον τού πατρός του, καί ότι 
ή βασίλισσα ήθελε ν’ άναγορευθή βασιλεύς 
ο αδελφός του' άλλ’ οί τέσσαρες εκείνοι α
γαθοί άρχοντες δεν τό εστερξαν, ε’πειδη ό 
Γλάριος τούς εβεβαίωσεν, ότι ό Τίτος ήτον 
άκόρ.η ζωντανός * ότι ή βασίλισσα ήγειρεν 
εις επανάστασιν ρ.ίαν επαρχίαν, καί κατε* 
φύγεν εις άυτήν ρ.έ τον υιόν της. Τότε ό 
Τίτος άναλαρ.βάνων την φυσικήν του ρ.οοφήν, 
ήλθεν εις την ρ.ητρόπολιν, όπου άνηγορεύθζΐ 
βασιλεύς. ’Έγραψεν ευθύς ευλαβεστάτην ε
πιστολήν πρός την ρ.ητερα του, παρακαλώ1; 
αυτήν να παύση άπό τό νά παρακινή τον 
λαόν εις επανάστασιν, καί προσφέρων εις
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άυτην πλούσιον ζίσοόημ.α καί ύί αυτήν·, 
καί άιά τον αδελφόν του Μυρτίλον. '^λλή 
βασίλισσα εγουσα έτοιμον δυνατόν στρά
τευμα, τού άπεκρί9η νά παραιτηθη θελημα
τικοί; το διάδημα., είδε μή^ ή^ελεν ελθη 
νά τού το άρπάξη από την κεφαλήν. Μήτε 
νύτή ή υπερήφανος άπό'/.ρισις δεν ήδυνήΒη 
νά αποτρεψη τον Τίτον από τό προ; την 
μητέρα του γρεωστούμενον σέβα;· άλλ’ έπει
τα εκείνη /ζαθούσα ότι Όβριμ.ος ο βασι
λεύ; ητοιυ.άζίτο νά συντρίξη είς βοήθειαν 
τού φίλου του Τίτου μετά μεγάλης άυνάμ.εοίς^ 
ηναγκάσ^η νά ύποτα.γ^η είς την γνώμην 
τού υιού της. Μενών λοιπόν ο Τίτος ήσυχος 
ζξουσιαστης της βασιλεία.; του^ ενυμγεύ^η 
την ωρσ.ίσ.ν Πιπίνσ.ν^. με άν,ρσ.ν εύ'χαρίστη^ 
σιν ολο^ν των ύπηχόωντου.

Εύτ. Ό Τίτο; δεν ηλευ^ερωσε τούς υπη
κόους του άπό τάς αίικία.;^ οπού ύπεφεοον 
πρότερον

Διί. Θέλω σάς ίιηγη^η άλλην ι^οράν τά 
επίλοιπα^ ώ πσ.ιύίσ. μου^ ηγουν τά περί τής 
ζονής τού Τίτου, άφ’ ού έ^ασίλευσεν.

’Λνθ. Καί διά τον Ίλάριον δεν λεγομεν 
τίποτε: εγω τον άγσ.πω 3ερμως^ ώ; χαλσ- 
κάγαθον. Κ
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ζ Δι<?. Εύγε, αγαπητέ μ.ου' άλλα τώρα είΐΐ! 
'τό μά^ημ.ά σου.

Άνθ. ’Λφ ου οι υιοί Ισραήλ. εκυβερνη- 
§ησάν υπό πολλών άλλων Κριτών, πάλιν 
εξέπεσαν εις την λατρείαν των είίώλων' 
οθεν ό Θεός τούς παρείωκεν εις χείρας των 
φυλιστέων, οιά νά βασανίζωνται (1)·. ΓΥ- 
πεφεραν μεγάλα κακά, καί τέλος πάντων 
ε’ζητησαν συγχώρησιν παρά τού Θεού, ο 
οποίος παρακινημένος από τά ίακρυα των, 
άπεφάσισε να τούς στείλη λυτρωτήν. Λοιπον 
Α*γγελος Κυρίου ι3φθη εις ρ.ί(/.ν 
'η οποία ητου στεϊρσ^ χαί τη; ύπ·: Σε (ρσ- 
υεροίυο^ οτι Τελείς γευνησει υϊο^.. ο όποιος 
,Βέλει ελευθερώσει τον Ισραήλ, καί 3ελει 
άφίερο^θρ τώ Κυρίω, οιά νά ό.γν.νίση τούς 
Φυλιστεους. Διά τούτο φυλάξου νά ρ.η πίνης 
οίνον, ούτε άλλο τι ποτού δυνάμευου νά πύο- 
ξευηση με^ηυ^ πριν τεξγς τον υίον σου. 
Αυτός 6έλει είναι Να^ραϊος, ηγουν τώ Θεά 
αφιερωμένος. Δεν θελει πίνη κάνεν ποτον 
εχον άύναμιν να τον ριεθύση, καί ίεν θέ
λει κόψη ποτέ τάς τρίχας της κεφαλής του 
(2). ΓΗ γυνή είπε προς τον άνάρατης^ οτι 
ιάεν^ άνθρωπον μ^γαν·, οςτις εκ μέρους του 
Θεού της εταξεν υίον* επειάη δεν ηξζυρεν
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οτι εκείνος ήτον "Αγγελος. Ο $1 άνηρτγ)ζ 
πο3ών νά ί<?η τον άνθρωπον εκείνον, έοεηύη 
τού Κυρίου περί τούτου, καί είσηκούσθη. Ό 
Λ’γγελος ωφθη δεύτερον προς την γυναίκα, 
του, η ίε τον παρεκάλεσε νά προσμείνη ο* 
λίγον, καί είραμε μετά σπουδής νά ν.ράξ:η 
τον άνίρατης. Ερχόμενος λοιπόν ο άνη'ρ 
της, καί βλεπων τον Άγγελον, τον ηρω'τη- 
σε πώς ώνομάζετο, καί τον παρεκάλεσε νά 
τούς κάμη την τιμήν νά φάγη μα£η' των 
εν εριφιον * άλλ’ 6 'Άγγελος τού άπεκρίθ’η :· 
Το ονορ.ά μου είναι ονο/ζα θαυ/ζαστον * άπο 
τον άρτον σου (?έν τρωγω, καί άν θελης νά 
/ζείνω εάώ, άφ’ ού ετοι/ζασης το εριφιον, προ- 
σφερε το τω Κυρίω εις ολοκαύτωμα (3). 
Ο" άνθρωπος ύπηκουσεν εις το θέλημα τού 
Α γγέλου* καί όταν η φλόγα τού ολοκαυτώ
ματος άρχισε ν άναβαίνη εις τον ούρανον, 
ομού μέ την φλόγα άνε/3η καί ό Άγγελος 
τού Κυρίου. Τότε ό άνθρωπος εκείνος όνο- 
μαζόμενος Μανωέ, είπε προς την γυναίκα 
του: Τίμείς βέβαια άποθνησκομεν, έπειίη 
ιάαμεν το πρόσωπον τού Θεού. Άλλ’ η γυν? 
τού άπεκρίθη: Άν ό Κύριος έβούλετο νά 
μάς θανάτωση, ίεν ήθελε ίεχθνϊ άπο τάς 
χείράς μας τό ολοκαύτωμα, καί την θυ-
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σίσ.ν. Μετ’ολίγον καιρόν ή γυνή έτεκεν υιόν,, 
καί τον οίνομασε Σαμψών (4).

Διί. Άκολούθησον, Φίλιππε.
Φίλ. Φθάσας ό Σαμψών εις ηλικίαν, η- 

μ.ίαν θυγατέρα των Φυλισταίων * 
όθεν ηρώτησε τον πατέρα του, άν ήτον ευ’- 
χαρ? στημένος νά την νυμφευθη. Ό πατήρ 
του τώ άπεκρίθη: Άραγε όέν ευρίσκονται 
γυναίκες μεταξύ των θυγατέρων Ισραήλ; 
ό'ιατί θέλεις νά νυυ.φευθης μιαν αλλόφυλόν 
(5); Άλλ’ό Σαμψών τού είπε: Δόςμοιτ^ν, 
σε παρακαλώ^ οτι άυττ) μού αρέσει. Καί 
έπειίη τούτο η τον θέλημ,α Κυρίου, ό πατήρ 
έσυμφώνησε με τ/)ν γνοίμην τού υιού του 
Σαμψών (.6). Απερχόμενος ούτος νά εύμρ 
την γυναίκα του, άπηντησε λέοντα., καί πιά
νων αυτόν μέ τάς χείράς του, τον όιέσπα- 
σεν εις ίυο, έπειάη ήτον ισχυρότατος. Μετ 
ο’λίγας ημέρας υπήγε νά ίίή το πτώμαν τού 
ζέοντος, και ευρεν ότι αί μέλισσαι είχαν κά- 
μη μ.έλι εις τό στόμα του. Ό Σαμψών ε- 
λαβεν εκείνο τό μέλι καί τό έφερε το5ν γο
νέων του* ύέν τούς είπεν όμ.ως πού τό εύρ£ 
(7). Μετ’ όλίγας ημέρας ένυμφεύθη, καί έ- 
τέλεσε συμπόσιον επτά ημερών μέ τούς νέους 
των Φυλισταίων. Την πρώτην ημέραν τους
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είπε: Θέλω νά σάς προβάλω εν πρόβλημά 
καί άν μού τό διαλύσητε εις τάς επτά ΰ~ 
μ.ερας τού συμ.ποσιου^ σάς δίδω τριάκοντα 
σινδόνας,, χαί τριάκοντα στολάς * εξ εναν
τίας αν ίέν δυνη^ητε νά μ.ού τό εξηγησητε, 
θελετε μού ο'ωσει σείς ομοίως τριάκοντα σιν- 
δονας^ καί τριάκοντα στολάς. "Ιδού τό πρό
βλημά μου. ςς’\πό τον τρωγοντα εκβηκε τρο
φή·) καί από τον δυνατόν εκβηκε γλυκύτηζ 
(8).ν Εκείνοι οι νέοι δεν ηδύναντο νά ε
ξηγήσουν τό αίνιγμα^ μην ηξεύροντες οτι 
ο Σαμψών εί/εν εύρη το μ.ελι εις το στόμα 
τού λεοντος. Υπήγαν λοιπόν προς την γυ
ναίκα τού Σαμ.ψων^ και της είπαν: ’Άν 
<?έν παρακίνησης τον άνδρα σου νά σε έ- 
ξηγόση το πρόβλημ,α^ ημ.ε'ις ^ελομ.εν σε καύ- 
σει ζωντανήν εις τον ολκόν σου ομού μ.ε τον 
πατέρα σου (9). ΊΙ γυνή υπήγε την ε§δόμ.ην 
ημέραν προς τον άνδρα της,, καί τού είπε: 
Βέβαια δεν μ.ε αγαπάς^ διότι άν μ.ε αγα
πούσες ήθελες με εξηγηση τό αι νιγ/ζα, οπού 
επροβαλες. ΓΟ Σαμ,ψών τη άπεκρίθη: Δεν 
τό εφανερωσα μήτε τού πατρός μ.ου^ μήτε της 
μητρός μου' μ'. όλον τούτο θελο^ νά σε εύχα- 
ριστησω' καί της τό εξηγησεν. "Έδραμεν 
εόθύς η γυνή νά τό φανέρωση εις τούς νέους
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εκείνους, καί τό εσπέρας αυτοί είπαν προς 
του Σαμψών: ςς Τί γλυκύτερου μ,έλιτος, καί 
ισχυρότερου λέουτος Ύ): Έκατάλαβευ ευθύς 
ό Σαμψών ότι ηπάτησαυ την γυναίκα του
(10) , καί θέλωυ νά τούς έκίικηθη, κατέβη 
εις ’Α,σκάλωνα, καί φουεύσας εκεί τριάκοντα 
Φυλισταίους είωκε τάς στολάς των εις τούς 
έξηγησαντας τό πρόβλημ.α, καί καταπολλά 
θυμωμένος έπέστρεψευ εις του πατρικόν του 
οίκον. Μετ’όλίγας ημέρας η$έλησε νά μεταϊ- 
άη την γυναίκα του, την οποίαν^ άν καί άπι- 
ς-ον, ιςγαπα θερμώς* αλλόταν επλησίασεν εις 
του κοιτο5υα, ο παττίρ της δεν του άφησε να 
είσέβη, λέγωυ: Ευομισα ότι εμίσησας την 
^υναίΛά σουη χα.ί της ε<?ο3κα άλλου άνίρα
(11) . Ίάου δύο μεγαλαι άδΐ'/ΛσΛ., οτζού μ.οΰ 
εκαρ.αν οι Φυλισταΐοι0 είπευ ό Σαμψών* 
ίέυ τούς εφ.θασευ ότι ηπάτησσ.ν την ^υναι- 
κά μ.ου^ άλλα καί μού την υστέρησαν * ύια 
τούτο τούς κηρύττω αίώυιου πόλεμου. Θέλοιν 
ούυ ό Σαμ,ψώυ υά τούς έκάικηύη^ ελαβε τρία- 
κοσίας άλώπεκας^ καί τάς εδεσεν ομ.οϋ ου- 
ραυ προς ούοάυ ’ επειτα ελαοευ έκατου πευ- 
τηκουτα λαμπάδας, καί έβαλε λαμπάία μίαν 
απτομ-υηυ άυαμίσου των δύο αύρών^ καί 
τας εξαπεστειλε, καί έκαυσαυ τάς αμπέλους,

ί
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και ελαίας καί τον σίτον των Φυλισταίων. 
Ούτοι άε είπαν: ΐΐοϊος άλλος παρά δ Σαρ* 
ψών ράς εκαρ,ε τούτα τα κακά, ίιά νά έκ- 
άιχηΟη., ίιότι τού επηρα/χεν την γυναίκα του; 
Ε*(?^α/ζαν λοιπόν θυυκοαένοι, και κατέκαυ- 
σαν την γυναίκα εις τον οίκον, ρ,ε οληντης 
την οικογένειαν. Ο ΣαμΦών λαυ.βάνων τά 
όπλα του, πάλιν εοίωξε τούς Φυλισταιους, 
οι οποίοι κατεφυγον π(οός τούς Ίσοαηλίτας 
της φυλής τού Ίούία, λεγοντες: ηλθαμεν 
<?ιά νά ίε'σω.αεν τον Σααψοόν* πα/2αάώσα- 
τε τον εις γείράς ρ.ας' ετάε ρηΌ σάς άφανί- 
ζορ.εν. Ύρισχίλιοι άνάρες από την φυλήν 
Γουία υπήγαν ποός τον Σσ.ρ^ών^, κσ.ί τού 
είπαν: Δεν η'ςεύρεις οττ ηρ.εϊς είρ.ε^α. ύττο- 
Άείρ,ενοι εις τούς Φυλισταίους; ύ'ιατί λοιπόν 
εσκληουνας κατ’άυτοίν; ' Ο Σα/χΦών άπεκρί- 
θη: Δεν άρχισα εγώ την ρ.άγ^ην' άυτοί 
παρωξυναν την οργήν ρ.ου' λοιπόν δίκαιον 
εχω νά τούς έκίικηθ<ύ, καί νά φερ3ώ Ά(/.τ 
αυτών, ώς εκείνοι εφερ^ησσ.ν ν,σ.τ ερ.ού. ΛΓ 
όλον τούτο, έπειίή θ/λετε νά ρ.ε παραίώ- 
σητε εις τάς χείράς των, έγο] τό στεργο) ’ 
ίεσετε ρ.ε σφιγ^τά οσον θίλετε (12). ’Όταν 
ο! Φυλισταιοι ϊ.ίον τον ε/^ρόν των (ϊείερ.ε- 
νον ρ.ε ο'υνατά^ καί καινούργια σχοινιά.
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άπσ την '/^αράν των εν.αρ.αν ρίγαν αλαλαγ
μόν * άλλα πνεύρ.α Κυρίου εάυνάρ,ωσε τον 
Σαμψών, και εκοψε τά σγοινία^ ώς νά η- 
σαν άπό λεπτότατη ν κλωστήν* καί ρ:ή Ι'/ων 
όπλα, ελαβε σιαγόνα όνου, ή οποία ήτον ερ- 
ριρ.μενη εις την γήνΌ καί ρ.ε αυτήν εφόνευσε 
χιλίους Φυλισταίους (Ί 3). Μετά ταυτην την 
νί'Αην έίιψωσε σφόάρα, καί ρ.η ευριοί νε- 
ρον εις εκείνον τον τόπον^ ε^οη^ε προς Κύ
ριον, λε'γων: Με την βοήθειαν σου ηλευθε- 
ρωθην άπό τάς γειρας των Φυλισταίων, 
άλλα τοίρα άπο^νησ^ άπο την όίψαν* ε- 
λεησον λοιπόν, Κύριε/ζου, τον ίούλόν σου, 
σιά νά ρ:η γαρούν οι 'εγ^ροί ρ.ου. Ό Θεό; 
είσηκουσε της (ρωνης τού Σαργών * ηνοιγ^η 
εις των γο/ζφί<υν οζόντων τής σιαγόνας τού 
ονουη καί εχ^ήχε τόσον ύάο^ρ, αίστε εφ^ασε 
νά χόρταση την ίίψαν τού ισχυρού· τούτον 
άνάρίς (14).

Διί. Τελείωσον, Παύλε, την ιστορίαν.
Παύλ. Μίαν ήρ,εραν ό Σααψοίν ύπήγ:.Ί 

εις την Γά£αν πόλιν, καί ρ.αθόντε; τού:; 
οί Φυλισταίοι, έβαλαν φύλακας ολόγυρα εί: 
τά τείχη, περικλείσαντες τάς πύλας της πο· 
λεως. ’Εσηκώθη 6 Σα/ζψών τά ρ.εσάνυκτ^ 
ίιά νά αναχώρηση, καί εύροίν κεκλεισρε-
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υας τάς $ύρας τής πόλεως, έσήκωσεν άυτάς 
ίπΐ των ώμων του ομ.ού με τούς στα^μούς^ 
καί τάς εοερευ επάνω εις ευ πλησίον όρος, 
με εκπληξιν μεγάλην των Φυλισταίων, οί 
όποιοι έλεγον: Ιΐΰτε θέλομεν ελευθερωτή από 
τοιούτου άυάρα (15); Έυτοσουτω ίμα^ου^ 
ότι ο Σαμψών ήγάπα μίαν γυναίκα τού 
τόπου των όθεν οί άργοντες των Φυλις~αιων 
υπήγαν προς αυτήνκαί τής είπαν: Σοί 
ύίάομευ μ.εψάλην ποσότητα χρημάτων,. άυ 
ύυνηΖής νά παραδώσης, εις γε'ιρά.ς μας του 
Σαμψών (16). Λυτή ή νέα, ονο'ματι Δα- 
λίία, ούσα φιλάργυρος^ απεφασισε να προ· 
'ίωση του Ιραστήυ της^ ίιά νά κερ^ίση τα 
χρήματα. Είπε λοιπόν προς του Σαμψών: 
Φανέρωσόν μοι σε παρακαλώ εις τί στέκεται 
ή μεγάλη (ίώναμις, κα.ί πώς ή μπορούσες 
υά άεΟης εις τρόπου^ ώστε νά υικηθής: Γνω
ρίμων ό Σαμψών ότι αυτή ήθελε νά του 
προδώσν^ α’πεφάσισε νά τήν άπατήση, λε'- 
γων: ’Αν ίεθώ με επτά νευράς ύγράς μή 
ίιεφθαρμενας, γίνομαι άο’ύνατος καί ασ
θενής, ώς οί άλλοι άνθρωποι. ?ΙΙ Δαλιίά 
ελαβεν ευθύς επ~ά νευράς ύγράς^ καί έίεσε 
τον Σαμψών ενώ έζοιμάτο. Είχε κρύψη με
ρικούς Φυλισταίους εις του οίκόυ της^ καί
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άφ’ ού εάεσε τόν Σαμψών, τόν ζξύπνησε 
'γουσα: ’Ώ Σαμψών Σαμψών, οί Φυλισταιοί 
επάνω σου. Αυτός έσπασεν ευθύς τάς επτά 
νευράς ως χλώσμν. στουπιού, καί έφυγαν 
οί αλλόφυλοι. Ούτως έπλάνεσε την άα).ιοα 
άλλαις <?ύο φοραΐς' οθεν άυτή κλαίουσα τον 
είπε: Βλέπω φανερά ότι ίέν μέ αγαπάς, 
έπειίή πάντοτε έμ.πσ.ίζεις μ.ε’ καί ούτως άπο 
τήν αυγήν έως το βράδυ τόσον Ιστενογω- 
ροΰσε τον Σαμψοίν; ώστε τον έκαμε νά ό- 
λεγοψυχηση μ^χρί θανάτου. Τέλος πάντων, 
Ρεβαρυμένος από τάς παρενοχλήσεις τής γυ- 
ναεκός^ τής απήγγειλε τήν αλήθειαν, λέγων: 
Ε’γώ α'φιερωθ/^ν τώ Κυριω πριν έλθω ητ 
τον κόσμ,ον * ίιά τούτο ποτέ ίζν μού έκοψαν 
τά μα.λλια, καί ευθύς οπού μέ ξυρίση “’.ς. 
θέλοο χάσει τήν άύναυ.ίν μου ( 1 7). ΤΙ Δ?· 
λιίά τον άπεκοίμισεν εις τά γόνατά ττ,: 
καί έκραξε τον κουρέα, καί τον έξύρισ.: 
Τότε άποίιωχνουσα αυτόν, τού είπε: Σα; 
ψών ία ου οί Φυλισταιοι (18). /\ύτός ενόν 
σεν οτι ήίύνατο άκόμτ; νά τούς καταβά) 
ως πρίτερον * α)Χ ο Θεός είχε ξεμακρό/ 
από αυτόν: Τον έπίασαν λοιπόν οί Φυλιι 
ταΐοι, καί ευθύς ε’ξορύσσαντές του τούς 5 
οθαλμούς, τόν έκατσ.ίίκασαν νά γνρίξτ] ?>

Π 1 I I•'ί
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λιθόμ.υλον, ως νά ήτον άλογον (19). Μετά 
ταύτα εκείνοι έκαμαν μεγάλη ν πανήγυριν 
εις τιμήν τού θεού των Δ άγων ' οθεν συνή- 
χ^ησαν ολοι οί άρχοντες κνλ οί πρεσβύτεροι 
τον λαού εις οίκον τινα, άιά νά ξεφαντώσουν, 
προστάξαντες νά όύηγηθή έμπροσθεν των ο 
Σαμψών. ’ Αφ’ ού ήλθε, τού είπαν νά κάμη 
κανένα γελωτοποιόν επιτήδευμα, διά νά βα
ρούν. Πλήθος λαού συνεδραμεν εις τον οί
κον εκείνον, διά νά εμπαίξωσι τον Σαμ
ψών, καί οσοι δεν ήμ.πόρεσαν νά εμβουν 
εις τον οίκον;, άνέβησαν επάνω εις το δώ
μα, καί εις τά παράθυρα. Άλλ’αί τρίχες 
τής κεφαλής τού Σαμψών άρχιζαν νά άν- 
ξανουσιν' οθζν είπε προς τά παιίάριον.ζ οπού 
ως τυφλόν τον ώίηγούσεν άπ6 το χ,ερι: Ό- 
άήγ^οον με εις τον τόπονοπού είναι ζι 
ύύο στύλοι, οί ^αστά'^οντες όλον τον οίκον 
τούτον. Το παιίαριον τού υπήκουσεν * ο (?ε 
Σαμψ'ών όταν εφθασεν εις εκείνον τον τό
πον, ύψωσε τήν κάροιαν του προς τον Θεόν, 
καί είπε (20): Μνήσθτ;τί μου, Κύριε, καί 
<?ος μοι τζώρα τήν προτεραν (ίύναμ.ίν μ.ου * 
ευχαριστούμαι. ν· άπο^άνο) εις τον τοπον τού
τον, φθάνει μόνον '/άποθάνουν μα^ή μου 
και οί Φυλιστα.ίοι, οσρι είώ ευρίσκονται.· 

ζ/μ Το η. 11/. 9
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Ιίεριλαβών επειτα γζ,έ ίόναρ.ιν μεγάλην τού^ζ 
δ.ύο ς-ύλους^ τούς στηρίζοντας τον οίκον τζυ~ 
ίγκρεμισε (21), καί πίπτων ό οίκος, ε θα
νάτωσήν όλους τούς εκεί Φυλισταίους. ΟίΞ 
άποΖανόντες ησαν σχεάόν τρισχίλιοι, αν— 
ίρες και γυναίκες. Τοιουτοτρόπως ο Σαμ— 
ψών ρεε τον θάνατόν του, άπίκτεινε περιοσο— 
τίρους^ άφ οσονς έφόνευσεν επί ζωηςτον'(22\

Εύτ. Διδάσκαλε, ίεν δύναμαι νά ζατα- 
λα'^ζο, πώς ο Σα/υ.ψών δεν παραίτησεν εκεί
νην την διεστραμμ.ενην Δαλείά κατά πλά
την φοράν, οπού έγνοίρεσεν οτι η^ελε νά τον 
προδοίση. Πώς ηάύνατο νά την αγαπά, β\ί· 
πων (ρανεροίτατα οτι η^ελε τον άγανισμή 
του; Πρεπεε νά πιστεύσωμ.εν οτι είχε χάσ*^ 
τον νοΰν του.

Ευλ. Βεβ’αεα είχε μεγάληί) χρείαν ο Σαμ· 
^/ών νά η^ελεν εύρεση ένας ’Αστούλφος, να 
υπάγη εις τον τόπον τού φεγγαριού, (Μ να 
τού φερη τον νούν του.

Διί. Πολλάκις σάς είπα, άγαπητοίροι* 
οτι τά πάθη ταράττουσι τον νούν. Έχομί> 
/ζεγα παράδειγμα εις την ίς-ορίαν τού Σαρ· 
ψών* καί άν μάς ησαν γνωστά· τά οσα συμ· 
βαίνουσιν εις τον κόσριον, ηθέλαρ.εν ίδη ο'ΐ 
ζούν καί την σήμερον πολλαί γυναίκες, α!
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•όποίαι παρνμοιά^ουσι την Δαλιδά, καί πολ
λοί ανόητοι άνδρες, ώς 6 Σαμψών, οϊτινες 
τάς αγαπούν, άν και γνωρίζουν την πα
νουργίαν των, και κακίαν.

Άνθ. Διδάσκαλε, τί είναι αί μέλισσαι;
Διδ. Είναι 'ζωίδια πτερωτά, ως αί μυϊ^ΟΛ.
' Λοιπόν αί μυίγαι κάμνουν τό μί

λι: εγώ δεν τό ηξευρα.
Διδ. Ναι, τέκνον μου* αί μέλισσαι κά

μνουν. τό μέλι, καί τό κηρί.
Παύλ. Πώς; Τάχα έχουν μέσα ει’ς τό 

σωμάτων το μίλι, καί τό κηρί;
Διά. *Οχι αγαπητέ μου * άλλα §υ'ζάνουν 

τα άνθη, καί μέ εκείνον τον χυλόν κα- 
τασκευά£ουσι· τό μέλι, καί τό κηρί.

Φίλ. Πώς είναι δυνατόν αυτό, Διδάσ
καλε; Καμμίαν φοράν καταγίνομαι εις τό 
νά μασσώ κάποια δεμάτια άνθέων, τά ό
ποια μού χαρίζονται * αυτά είναι πικρά 
εις την γεύσιν * όμως τό μέλι είναι γλυ- 
κύτατον.

Διά. Τούτο αληθεύει, αγαπητέ μου* ό χυ
λός τών άνθέων είναι πικρός* άλλ’ η μέ
λισσα τον εργάζεται, καί άνακατώνουσα 
άυτόν τον χυλόν μέ την έδικην της ουσίαν, 
τον κατασταίνει γλυκόν, ώς ηξεύρεις.
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Άνθ._ Ιάον πσλλάκις τίνάς ρ.Όί'/7.;' 

γειας., '/,α.ί κίτρινης επάνω είς τά αύ 
αλλά άεν ήθελα. στοχαστή ποτέ. ότι 'ζτ," 
σι- το μίλι.

Δκ?. Δεν είναι πράγ/ζα: παραίο*όπ?, 
από το. μικρού, Βασίλειον των αελισσών. I 
ται συνθε'τοΰσι.ν. εν· βασιλέων, Ιπ-ιίί ·\ 
καθένα. άπό τά όσπητάκιά των, τά ί^μ 
'ζόυ.ζνα. χρηνία., η κυψελαι., εγ^ρυτι 
σίλι.σσαν^ η οττόισ. ίέν ίουλειίεί ωςαί ί)1: 
^έλισσαι., άλλά τρέφεται έν ησυχία. Α·; 
/ζόνη ίέν πχει. χρέος νά ίουλευη; ζα! λ 
κα/ζ^.ία άλλη φανη όκ.νηρά, την 2ανα:ώ:; 
7ΐν άνιλεώς. Έκαστη άυτο3·ζ έχει :: .:τή· 
γελ/ζάτης' άλλαι· /ζέν είναι, ίιωρισ/ώ 
φυλάττ.ωτι παστρικόν το χρ'ηγίον' αλλαυ!· 
νά έπΐ:στα.τώσιν ει’ς τάς εργατικά^ ζαί ϊ/.· 
λαι περιτρε'χουσί' τ·ράε κ.άζεΐσε από την >.· 
γην εως· το §ρά^υ. εις τά καί Τ;
χνα'κις κά’ανσυν ρ.εγα'λας έσ'ίίπσρίας. Λ 
νά ευρουν τά: /ρειω'άη. Άφ’ συ φσρτωθά: 
καλά^ γνο^ρί^σιισαι άκρι^ώς την οάον 
όστζτ,τΙ.οΌ.τογ}^ άέν υπάγουν εις άλλο.. Μπ: 
ταυτα από τόν ξ’ωαόν το5ν άνθί'ων ρ.εταχ^· 
ριξ’ονται- /ζονον εκείνο το μ,ερ.οζ^ οκοΰ 
ζπιτηάεχον πρός κατασκευήν τοΰ κηρίου^ σχη·}

Ι'
·. :ι'ϊ '
·. .
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■ματί^ουσαι ώς εν καλαθάζιον, εις -ό όποιον 
ίκλείουσι.^ο μέλι, επειίη χωρίς τούτου, ίεν 
ίηθελεν είναι τόσον τεχνική η εργασία των .

Άν3- Διδάσκαλε, πο*ίος έίίίάξε τάς μ.ε- 
Πίσσας νά δουλεύουν μ.ε τόσην τέχνην;

Δ'(λ Ό άιαάξας και τ’ άλλα πετεινά νά 
^οικοδομούν την οικίαν των * ο διδάξας την 
ϋορνι^α νά έπικάθηται τόσον καιρόν εις τά 
*άυγά της. διά νά τεκνοποίηση. Ό Θεός, 
-τε'κνον μου^ εδίδαξεν όλα τά κτίσματα νά 
τκάμ,νουν τό χρέος των, καί μάλιστα εκείνα.*, 
«εις τά οποία άεν εγάρισε τό λογικόν.

Φίλ. Τη αλητεία δυσκολεύομαι νά πισ- 
πεύσω ότι ό σκύλος μου δεν εχει λογικόν^ 
εεπειδη μ.ε καταλαμβάνει ως νά. ητον άν*· 
'^ρο^πος.

Ευτ. Έγω όμο^ς^ ^ιδάσκαλε^ έκρινα παν- 
'ποτε ότι τά ζδ^α δεν εγουσι λογικόν ως 
άκείνο των άνθρσίπων * αλλά άεν δύναμαι 
τνά ε'ξηγησω εις τί στέκεται η διαφορά" 
ιδίδαξόν με τ^ερί τούτου σε παρα.καλω.

Διί. 'Έπρεπε νά ημαι πλέον επιστήμων, 
ίδιά νά σοί εξηγησω την ύπόθεσιν ταύτην' 
.μ' όλον τούτο σου λέγω την γνωμ.ην μου' άς 
ιεξετάσωμεν πρώτον τί εστι Χογικόν. 'Απν* 
κρίδητι Ίύύτυγ^όβουλε.
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Εύτ. Τούτο αληθινά είναι παράξενη 

έγώ βέβαια εχω το λογικόν μου, ως άνθμ*- 
πος * άλλα ίέν ηξεύρω τί έστι ’ πρέπει >α 
ομολογήσω έλευθέρως οτι είμαι αμαθέστα
τος ’ όμως πρόσμενε σε παρακαλώ· λέγομε» 
οτι ένας άνθρωπος είναι λογικός, όταν οι*- 
τοίσση τά έργα του κατά τό πρέπον, α’ν^' 
πληρών τά χρέη της καταστάσεωςτου. 0 
ορθός λόγος λοιπόν ύφίσταται εις τήν α
γαθήν καί εύτακτον πολιτείαν.

Διόί Εύγε, αγαπητέ μου ’ άλλα ίιά >2 
έννοησωμεν καλητερα, άς έξετάσωμευ όλα; 
τάς δυνάμεις τής ψυχής. Έγώ, π. χ. στμ- 
φων προς τά άκρα τής οικίας τούς οηϊύ.· 
μ.ους μου, /3λε'πω εν παράθυρον^ και μΐ27 
θύραν. Σιμά εις την θύραν είναι η ζ).ί- 

(ακάλα), άπό την όποιαν ίυναααι 
άπό ολίγον κατ’ ολίγον νά κατέ/3ω εις ττι 
συ\τ^. Έξ εναντίας εκ^αίνων άπό τό πα
ράθυρου, καταβαίνω εις μίαν ς-ιγμήν. Πώς 
ίι«ακρίνω αυτήν την διαφοράν; βέβαια, ρ- 
του στοχασμόν. Λοιπόν αύ^η ή ευκολία τα. 
συλλογί^εσθαι, ή ούσα εις την ψυχήν 
ονομάζεται Νους, καί οσάκις οί οφθαλ
μοί μου, η τά ο^τίαμου μου δείχνουσιν 
υποκείμενον, λέγω οτι ό νους μου είναι
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ο διακρίνω» άυτόν. Έκαταλάβετε, 
δία μόυ;

Φίλ. Κάλλιστα, Διδάσκαλε* βλέπω με 
τού; οφθαλμού; μου οτι είσαι άνθρωπος* 
και ό άνθρωπος ίέυ είναι κατασκευασμένος 
ώς βιβλίου. Ό υούςμου διακρίνει την δια
φοράν. Ακούω την ομιλίαν σου, καί το κοι- 
λαδισμα τού πουλί ου. Αυται αι δύο φωυαί, 
εμβαίυουσαι εις τα ώτίαμου, προχωρούσιυ 
εις τον νούυμου* ο δέ υούςμου αποφασίζει 
οτι η φωνή σου είναι φωνή ανθρώπου, και 
η άλλη φωνή πουλίου.

Διδ. Ό Φίλιππος μάς έ^ηγησε την ύπδ- 
θεσιυ ώς φιλόσοφος* άλλ’ άς άυαλάβωμεν 
την πρώτην μας σύγκρισιν. Θέλω λοιπόν 
νά εκβώ από την οικίαν* ό νούς μ.ού είειξε 
την διαφοράν τού νά εκβώ από τό παρά
θυρου, η από τηυ κλίμακα^ όθευ συλλογί
ζομαι ούτως* άυ ριφθώ από τό παράθυρου, 
υπάγω ευθύς εις την άυλη'υ* άλλ’ ενάεχεται 
νά στραγη τό κορμί υ.ου εις τρότζον^ ώστε 
νά πίσω πρώτου με την κεφαλήν, καί νά 
την συυτρίψω* η επάνω εις τό ευα μου γερι^ 
η ποδάρι, καί παρομοίους νά τό συυτρίψω. 
Ε’ξ εναντίας καταβαίυωυ άπό την κλίμα
κα, μού χρειάζεται ολίγη ώρα, αλλά θέλω
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μ.είνη ορΖος. καί ίέν κινδυνεύω να. βί.ρΛ 
κανένα. μ.ου μέλος., Ό νους κάμνίΐ Σλά 
αυτίν τον Ουλλογισμ.όν, ·η <Η ύυχη ζον & 
κροα.ζιται, καί τότε μία άλλη δύνααις, I 
ούσα παρομοίως εις την ψυχήν,, Θ/λ^Ι 
καλούμενη., με λεγει: Αϊρετωτερου είναι τι 
υά. κατεβω αργότερα, παρά νά. κινίυνκ!^ 
κζτα/3αίνω λοιπόν από την χλί/Λαζα5 ζ.<^ 
'ό/ι από τό παρά^.υρον. Ούτως ζ 'μλζ 
πτετσΛ·. καί ^υγί^εί τα πράγματα, τ, ίΐ 
).ησις εκλ-γει. Τ’ην νύκτα πάλιν.^ είρισζ:- 
μ.ενος εάώ χωοίς φώςΊ άν καί οίν ίΐ7.ζρϊ>ν 
πλέον με τούς ό^αλμούς την άιαγ^ί>. 
μεταξύ της χλίμαχος καί τού παρα^νώ^ 
όμως την εν5νμούμ.αι καλώς» Πώς άρ’/': 
η γϋ'/'η μου εν^νμζϊται την άιατοράν: Τ:> 
το προίργζτα.ι από μίαν τρίτην ούναα:ζ 
ητις όνομ.ά’ζεται Μνημη. Πόσας ύονά[^ 
ε/εζ λοιπόν η ψό>χη μας;

ΙΤαύλ. Τρεις, τόν Νούν^ ο οποίος 
ύείγνει τά πράγματα* την &ελησιν, η ζ· 
ποια μάς παρακινεί νά εκλεγωμεν τούτ'· 
μάλλον η εκείνο·, κατά τάς άια^οράς, τάς 
οποίας ο νους διακρίνει εις εκείνα, τα ού: 
■πραγματα' καί *ην Μνημην, ό οποία ράς 
εν^υΐλ’ζει τας άιαοοράς, άν και άεν βλί-

ί
Τι 4Μ
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τττωμευ τά ύπσκείμενα, τά οποία ’τήν ημέραν 
ιοί ογ5αλμ-'ί μ-Κζ ε^ανερωναν τού ναός. I- 
■ταλιστί., ίηίβΠβΙΙο, Υοίοηΐο, Μβτηοπα.

Δαλ Εύγε., αγαπητέ μου ’ στοχάσου όμως 
καί τούτο' ή θέλησις ουσα τυφλή <Μν δια
κρίνει το ούδέν * αν ήτον συνετή^ συμβον- 
λευομενη πάντοτε μ.Ι του νούν, ήθελε τού 
διδη καιρόν νά έρευνα τό καλήτερον* αλλ’ 
'ώς τυφλή βιάζεται νά κάμη την εκλογήν 
ττρό τής έ|ετάσεως* οθεν έκλέγουσα το χει- 
ρότιρον,. γίνεται αίτιος όλων των σφαλμάτων 
μας. Ας ίίούμεν τοίρα ποιος είναι τωόντι 
^.ογι/.ός . Ό μεταχειρισμένος ορθώς τον 
νούντου.γ καί συνειθισμένος νά μή πράττη 
τίποτε παρά μόνον άγ ού είο^κε καιρόν εις 
τον νουν του.7 ίιά νά έρευνήση το καλητε- 
ρον' οσεν ο ορθος λογος., ήτοι το λογικόν 
ύίν είναι ά)ά.ον παρά η άκρίοεια τού ναός 
εις το έρευναν, καί ή τής θελήσεως υποτα
γή προς τάς επιγνώσεις τού νοος εις το 
κλέγειν. Διά νά έχη τις εν λογικον ως το 
ενικόν μας, καί ως εκείνο όλων των άνθροί- 
πων, χρειάζονται λοιπον (?ύο πράγματα * 
Νούς, <?ιά νά έρευνα, καί Θέλησις, άιά νά 
αποφασίζη. Το εν ήθελεν είναι άνωφελές, 
χο^ρίς τού άλλο* καί ίιατί;
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Εύλ, Τι η$ελε μου χρησ<μ.εύη νά 

εάεεχνεν 6 ναύςμου ότι εεναε καληπρον 
νά εχβω από τον σέκον διά της 
παρά <?εά τού παραθύρι ου^ άν ίέν είχα 
ελευθερίαν νά εκλέξω το αρεστόν μ^ 
τά δύο ταύτα μ,εσα^ χα.ί άν μία άνεχ^Γ^ί 
δύναμις μά ε βίαζε νά πε'σω άπο το πα^* 
θυρον; Τότε ο νους μου αντί νά μώάν^' 
ωφέλιμος., εις άλλο $εν η3ελε μου χρ/,σι- 
μεύη παρά διά νά. με καταστήσω ό'^νυγ^ 
ε’πεείτ) τ^θελε μ.οί ίείχνη συχνότατα μ.υρί^» 
κινδύνους^ τούς οποίους εγώ άεν ήθελα ον- 
νηθη νά άποφυφοί.

Δεί. ΤΙ άποκρισίς σου είναι εντελγ,ζ./^Ι 
όρ^'η. Ό νους, ο μ:η ποιων άλλο τε παρά 
μόνον τό ερευνάν^ χαί μ;η όυνάμ.ενος θελείΑ 
είναι άνωγελης γ^ωρίς της ^ελησεως. Ό ο'ί 
Θεός, ο μη ποιων χάνενα πράγμα ανωφε
λές, άεν εάων.ε νουν χωρίς θέλησεν. Άν σοό 
αποδείξω λοιπόν οτε τά ζώα δεν εχουσι 
θε'λησεν, επομ,ενο^ς ακολουθεί νά στερούνται 
καε τού νοός9> επειδή χωρίς τούτου ίεν 
ρεπεται η ^ελησις. Έάν δε τά ζώα στε
ρούνται νοος χα? θελτ/σεως, πρεπει νά συμ- 
πέρανωμ.εν οτι στερούνται καε τού λόγου 
επειδή προειπαμ.εν ότι ό ορθος λόγος άλ/.ο
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άέν ετιναι παρά η Ζελ-ησις., η οποία κινεί
ται κατά .τάς επιγνώσεις τού νοός.

Εύτ. Διάάσκαλε, σε ομολογώ την αλή
θειαν, ότι άέν άύναμ,αι νά καταπεισθώ πώς 
τά ζώα ο εν εχουσι τελείως ούτε θέλησιν, 
ούτε νούν. *Ιάον ενα Πίθηκον, τού οποίου 
ρ,ιαυ φοράν εάωκαν νά πίη οίνον της Κα- 
ναρίας. Έπιε πολύ, καί τον εβλάψεν * εκ- 
τοτε άέν ηθέλησε πλέον νά πίη οίνον. *Ο 
Πίθηκος λοιπόν έσυλλογι£ετο ούτως* αυτός 
ό οίνος είναι εξαίρετος, αλλά με εβλα- 
ψεν * άρα πρέπει νά έγκρατεύωμαι, καί 
νά μ:η πιω άλλην φοράν, άιά νά μη α’ρ- 
ρωστη'σω. Ίάού πώς 6 Πίθηκος έσυλλογί- 
£ετο, καί η θέλησίς του ύπηκουσεν εις το 
λογικόν του.

Διά. Ό Εύτυχόβουλος ύπερηφανεύεται 
τό συαπερασ/ζα, οπού μ.άς έκα/ζεν. Ε

γώ ο/ζως, άγαπητε' μου, στο/άγομαι τό εναν
τίον, καί τό παράάειγμ.α των ανθρώπων 
επισφραγίζει τον λόγον μου. Είπέτεμοι, τέ
κνα μου, έφάγετε ποτέ τίποτε, οπού νά σάς 
έ/3λαψε;

Παύλ. Μου αρέσουν εις άκρον τά όπω- 
ρικά, καί οσάκις μού τύχουν, τρώγω τόσα, 
ώστε άρρωστώ.
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Διό". Καί άέν είναι μερικοί. οίτινες ΰι& 

το πολύ ποτον, άπο^νησκουσιν εις τό άνθοζ 
της ηλικίας των } άλλοι.; οι οποίοι άφανίζόν~ 
ται άπο το παιγνίδι: όμ.ως τόσον οι πρω- 
τοε, όσον οΐ δεύτεροι δεν άποφασί'ζουσι πο'* 
νά άποφύγουν αυτά τά δύο κακά.

Εύλ. Νφ.» Δείάσκαλε* άλλ’οί τοιοΰτοι δεν 
εχουσι λογικόν .

άιδ. Καί διατί δεν εχουσι λογικόν} 
Διότι η 3ελησίςτο)ν^ δεν υπακούει του νοδς 
των . Τά σφάλματα των άν^ροίπων^ άπθ“ 
δεύγγνουσιν οτι είναι ελεύθεροι ' καί όταν 
βλεπωμ.εν τά ^ώα νά πράττουν με λόγον. 
κα^ώς κάμνουν πάντοτε^ πρεπει νά <πογα~ 
σ^ώμ.εν.} οτι αυτά δεν εμ^ουσι την ελευθε
ρίαν νά^πράξουν κατ άλλον τρόπον ’ εηει- 
δη άν είχαν θέλησήν, ώς οι άν^ρο^ποι^ ε- 
πρεπε νά σφάλλωσε καί αυτά. Ό Πίθηκο; 
τού Έύτυγοβούλου άν είχε την εξουσίαν^ " 
ήθελε πίη οίνον καί άλλην φοράν' ως 6 * 
δεϊνα^ ος τις άν καί σήμερον είναι άρρω- 
στοςη επειδή εψές εμε3υσεν.} όμως θτελει /ζε- 
3υσει βέβαια καί αύριον.

Ευλ. Λοιπόν, Διδάσκαλε,, τι είναι 
ενεργούν εις τά ζώα.^ άν δεν έχουν 
θέλησεν}
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Διί. Ό πλάσας αυτά Θεός, αντί του 

'λά^οΌ,, τοίς ειίωκε μίαν- φυσικήν παρόρμ.η- 
σιν, η εν φυσικόν έμφυτον ( ίδΐίηΐο ), τό 
βιάξον αυτά. νά -λάμνουν ολα ε>:εί.ναΌ <?ιά 
τά οποία 6 Παντοδύναμος τά έδιώρισεν. 
Τοιουτοτρόπως ό σκύλος σου είναι διορι
σμένος νά σε φυλάττη. καί δεν εχει την 
ελευθερίαν νά μη σε αγαπάς η νά μη γαυ- 
7ιζ? καί' στανικώς του, όταν τύχη ξένος τις 
εις τον οίκον σου, ιϊιά νά σού ίωση την ε’ίάη- 
σιν νά φυλαχθης^ εάν ηθελεν είναι φονεύς?

κλέπτης.
Παύλ. Διάάσκα)χ, ω πόσον ήθελα είμαι 

ευτυχής εγώη καί ολοι. οι άνθρωποι αυ ό 
Θεός ήθελε μ.άς άοίση^ αντί τού λόγου, εν 
φυσικόν έμφυτον ως εκείνο των ζωων, το 
όποιον νά μας εβιαξε νά Ά.άρ.ν^υ.ευ τό 
χρέος μας! Ούτε ε’γώ, ούτε οί λοιποί άν
θρωποι άεν ηθέλαμεν παρατρέχη εις τόσα 
καί τόσα άτοπημ.ατα»

Διά. Ναι, τέκνον μου, ημείς άμ.αρτάνο- 
■ μεν μόνον άιότι ή θέλησίς μας οέν στέργει 
νά ύπακούση τού νοός. Μάθε, όμως ότι η- 
υ.εΐς χωρίς της θελησε'ως, άέν ηθέλαμεν 
ίυνηθή νά ημ.ε5α ενάρετοι., Ό Θεός θε/ει 
νά. λατρευηται από κτίσματα, τά όποια νά
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τον αγαπούν θεληματεκώς, καί άβιάστω;. 
Α'ν· μ.έ εύεργετησης^ τότε μόνον σου είμαι 
χρεώστης^ όταν ηξ,εύοω ότι δεν ηναγζάσ· 
3η ς, άλλα τό εκαμες άυτοπροαιρετως, μόνη 
διά νά με άγαθοποιησης. Άφαιρων η)ν 6ί· 
λη-σιν τού άνθρωπον, η3ελες άναιρίση 1)λ 
τά ελαττώματα, άλλ’ όμ.ού καί ολας τά; α- 
ρετα.ς. Τα’ ζώά άέν χρειάζεται νά ηναι ε- 
νάρετα^ άιότι ^εν ττροσμενονσιν ούτε τιμώ; 
ρίσ.νΌ ούτε άνταπόάοσιν εις την μέδουσαν 
ζωήν . "Οταν άποθάνωσι μ.ε τό ά- 
ποθνησκυσε άιατταντός. Άλλ’ ο Θεός, 5 
πλάσας τον άνθοωπον, διά νά τού χαμοη 
τζ]ν αιώνιον μ.αχαριότητα^ ων επ απιρον 
δίκαιος^ επρεπε νά άγηση τού άν^ρ^ον 
τά μ.εσα^ με τά όπο'ιαΌ διάγων ενάρετοι 
ζωην^ νά απόκτηση εκείνην την μ/ΜΟ-μό- 
τητα·) καί διά τούτο τον άγησεν ελεύ3^ 
νά πράττη τά καλά.

Αλλ’ ημείς ιριλοσοφησαντες ίκανως^ όεν 
Ιχομ.εν πλέον καιρόν νά είπούμεν καν 
γον περί γεωγραφίας. Πρέπει λοιπόν να 
την έν3υμ.η3ώμ.ζν εις τό άκόλου5ον μα~ 
θ*η/ζα.

Άνθ. Καί τον Τίτον μας^ Διο«^· 
καλέ:

• !Ι Η Μ
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Διά. Δίκαιον εχεις, αγαπητέ/ζου’ θέλσ- 

£/χεν τελειώσει τήν ιστορίαν του, καί επειτα 
ί5^4ΐλοναεν περί της Γαλλίας. Αύτος είναι 
£ πρώτος τόποςη τον όποιον εύρίσκομεν εις 
-Γ£ο ρ.ίάον τής Ευρώπης, άρχόριενοι άπο Δν- 
^•ριας. Έρρωσθε.
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Σημειώματα ιίς τον ΙΘ'. Δια).αγίν.•·
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(ΐ) Καί ττροσζ&ηκαν ετι οί υί-οί 'Ττ^Α τοο7-άζ τί 
νονηρόν ενώπιον Κυρίου" καί -τταρε'ά&ΑΧ.·ν α'υτούς Κύριος ΐ» 
λ = ζί' Φυλιστίιμ τεσσαράκοντα ετη. ( Κριτ. Κ=φ. ιγ'. χ. >

(^)— Ί-Λί/, συ στείρα χαζ’ ού τετοκας> καί συλλή-^η 
υιόν. ΚαΖ νυν φύλαξα/ ό,ί, καί μη ττίης οίνον ν.οά νί- 
^υσμα^ ηοά μη φάγης ήταν άκα'3-αρην, ότι ίόού σύ ε» - 
γ-αστρι εχίΐς καί τδξπ υιόν* κοά σίδηρος £πί κεφαλή» 
αυτού ούκ αάαβήσετοα, ότι Ν«£/? 0:ού εσται τό ταα- 
όάριον άττό της κοιλίας" καί αυτός άρξίται. σώσου τ:» 
1σ-ρίί»ΐλ εκ χίΐξος Φυλιστίΐμ . ( αύτ. 3-5.)

(3) Καί ε?ττε Μανωέ’ πτρος τον Άγγελον Κυρίου: Κα- 
τ&σχωμεν ώάί τ«, καί οτοιητωμεν ξνωττιόν σου ερίφον οα· 
γύα Και ΐιττεν ό Αγγελος ι ΈαΖ κατασχης, ου φχ^ 9- 
μου. ατο τΰν αρτ&ίνσου* καί ίαν τ; οίησης όλοζαύτωα α, 
τω Κυρϊτο ανθίσεις αυτό" οτι ούκ ε*> ·ω Μανωϊ, 5τχ*Α>- 
γελος Κυρίου αυτός·. Καί είττΐ Μοα'ωέ ττρος τον *λγ- 

" γ-ίλον Κυρίου: Τί τό ο.ιομα σοι, ότε ελ$οι ·η βημυ οι* 
κ,ολϊ όοζασομε'ν σε; Καί είττ-ν άυτω ό ^Αγγίλος. — Ε.’ζ 
τί τούτο ^ρν-τας τό όνομά μου καί αυτό ί στ ι ^αυμζ· 
στον · ( αύτ. ι 5 - 18. )

(4) Καχ £1*775 Μαζωε στρος την γυναίκα αυτού: 07- 
νάτήί άτο^ανούμε^α, οτι Θεόν είύΛμεν· Καί ή ·)ΐ,νι: 
Εί ίί&ΐλεν ό Κύριος ^ανατοίσου. όμάς^ ούκ αν ελαβϋ . 
ε\ χαρός ήμών ολοκαύτωμα ναό &υσίανΓ καί ουχ αν ί* 
ύειζίν ήμίν ταύτα σταντα, καί κα^ώς καιρός ούκ αν *· 
κούτισΐν ήμΛς ταύτα . Καί ετϊτ^ν ή γυνή υιόν, ν.αί ί- 
κάλεσε τό όνομα άυτού, Συμεών, (αύτ. ιζ · Ζ4· )

(5) — ^ίσί Φύγατε ρίς τόίν άόίλφων σου,
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?'χ ττα^’ς τού λαού μου γυνή, ότι σύ ποζζΰη λαβζιν ·} υ- 
ναάκα άττο τών άλλοι υλών των άττζξίτμη'των ί. (αυτ. ι£'. 3.) 

(6) Ταύτην λάβί μοι, ότι αυτή ίύ&ΐϊα εν &ρ$αλμοις 
μοο . ( αυτο^ί. )

Καί ηλατο ε’τγ’ αυτόν ττνίυμ'Χ Κυξίοϊτ». χαζ’ συνί- 
τ·ρ/·^*ίζ άυτον ώσίί συντρόφι ί ριφιν αιγών * χα/’ 
χ7χ «V τούς γίζ·σ[ν αυτού και ούκ άττή'} γ-ιλ^ τώ ότα- 
'τςί αυτού, καά τη μητξί αντσύ, ο ζνα-'ησΐ . — Καζ υ- 
ττέστρ?·ψ- μέ&' ημ-ζας,— και εξέκλίκεν /’«ΓίΖ> το. τττω- 
μα τού λξοντος, κοά ίόού\ συναγ ωγη μ-λιστώγ ΐ'ν τώ 
στίυατι τού λεο:·τζ>ς χαζ μί\ι. Κ αί εζ-Ι^ζν αυτό :ΐ'ς 
^εί'^ας αυτούς χαΐ ετζοζεύπο 'ττοςζυόμ-νος,. καί ί'σ&ιων' 
κοα εοτοξεύ^η ττςός τον ττατΐ-ςα. αυτο'}, χαχ’ ΊΓξός την 
•-ίητίζο. αυτού, καί ι^ωκίν αυτοίς λολ χοϋ' α'<

^'γ")'.ι^ίν άυτοΐς^ οτι άττύ στόμττοζ' τού λίοί'ΤΟζ ?- 
ζβ/λΐ τό μί-λι. ( αύτ. 6· 3· 9* )·

(8) — ΙΙζόβλμα υμΐν ΤΤζ:βάλλομαι, ίάν ά τταγ·) ζλλτ,·. 
'τκς άτταγγα'λητε άυτο ε'? ταζ'ς ζ,^τά ήμί\θΛζ τ. ύ ττο^ν, 
-<οεΖ ίύζητζ, ύοίσω ύμιν τριάκοντα σιν-ϊ-νας καί τ^ιάκοντίί 
^τολάς ίματιών. Κα< ίαν μη ύόνητ^· ατταγγ·.7λαά υο·, 
οΓωτΐτί ύμέΐς ίμοι τζίακοντα ο^όνιορ καί τριάκοντα 5»’λ* 
λίζσΊτο^ί^ας στάλάς ίματίων. Κεα’ ίΐ'ΐταν αστώ ι Π/·ε- 
βάλου το πρόβλημά σου, κοά ακουσόμΐ^α αυτό. Κ αί 
ί?στίν άυτοΐς: Τί βςωτον ·ι^ηλ^·ν ίκ βιβζώτκοντος, :·.αί 
ούατό ισχυζού γλυκό;. ( αύτ. 11 - ΐ·ί· )

(>))—Ά.ττάτησον Λΐ τον ανόςασου, κοα' άττα-γγε/λατω 
(τοι ·η ττ^όβλημα^ μήττοτί κατα>.αύτ(ο·ΐ:ν σι, κου :ό.· 
σ? κον τού 'τατξος.σου ίν ττυ^ί' η όκβάτται ή μας χίκλ»·. 
χατ2 ; ( αύτ. I 5. )

(ίο)— Εί' μη ηξοτςιάσατΖ ίν τη όαμάλίΐ μου, οΰκ α* 
ύγνωτέ το οτζόβλημά μου . (αύτ.. ι5·)

(ιι) — Ε/ττα, ότι μισών ζμίσησας αυτήν, καί ξόαικα- 
ώιΐΌί/ ίνί των φίλων σου* μη ούγμ ή. αίΐλΦη άυ^' η
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νίωτε’ρ» άγα^ωτίρα υπέρ αυτήν; έστω δη^οι αντί 
τής · ( «£/τ. ΐζ. ζ. )

(ιΐ)—Καχ ίδηταχ αυτόν ε'ν δυσί χαλωδίοις χοανοίς* 

χοα ανήνεγχαν αυτόν από τής πέτρας Εκείνης·, χα* «λ- 
&ον ζως σιαγόνας, χτλ. (αυτ. ιϊ.)

(ι$)—Καχ ήλατο επ' αυτόν πνεύμα Κυρίου" χοα' ε'"}·ε- 
νή&η τα χαλνδια τα' ε'πί βρα·χ_ίοσιν αυτού ώσει στυττ — 
πίυν ο εξεχαύ&ιι εν πυρι ’ καί εσάκησαν δεσμοί άυτοώ> 
από χξίρών αυτού. Καί ευρό σιαγόνα όνου ε'ξερριμμς — 
>.Μ·, χοά ε'ξίτόίνε τήν χειρα αυτού, χοά ελαβ-ν αυτήν - 
χαζ' ε'πάταξίν ε'ν αυτή χιλίους ανδρας. (αυτ. ιψ. 15. )

(14) — Σα ίύδόχησας ιν χειρί δουλου σου τήν σωτη
ρίαν τήν μϊγάλχν τούτην, καί νυν άπο^ανούμαχ τω δι- 

■ψ=/, χοα ίμττόσοΰμαι ίν χειρί των απερίτμητων ; Κοκ 
ερςιιζεν ό 0ίός τον λαχχον τόν σϊΐ σια^όνι, χοα Ε'ξχλ- 
&εν εξ αυτού ύδωρ χοα εττιε· χοα ετες-ρΞ-ψί τό πνεύμα 
αυτού χοα ε'ζ^σί . ( αυτ. 18, ι$>.) «

(ι 5) Καχ’ εν.οίμη^» Έαμ·^ών Εως μεσονυκτίου, χού α - 
τίστιι εν ήμίτει τής ιυχτός, χοα επελύβετο των 3υρων 
•τής ττύλης τής πολεως σύν τοίς δυσί_ στα^μοϊς, χοα α- 
νεβάτπχ.'ζιν αίυπχς συν τω μοχλω, χοα ε^ηχίν ήττί ωμων 
αυτού · καί ανίβιι επί τήν κορυφήν τού ορούς τού επι* 
προσώπου τού Χεβρών^ χού ε$μχεχ α'υτας ε'χε'ι . (αυτ. 

ις· 3.)
(16) — Άπατησον αυτόν, χοά ίδε ε'ν τι νι ή ίσ^ϋς χυ- 

τύύ ή μεγάλιι, χοά ε’ν τίνι δυνητόμε&α α'υτω, χοα δή~ 
σομεν αυτόν τού ταπ-ινώσαχ. αυτόν · κοά ήμίίζ δώσομίν 
σοι ανήρ χιλίους χοα εκατόν αργυρίου. (αυτ. 5.)

(17) Καχ* Είπε προς Σ,αμ^ών Δαλιδά : ΙΙω? λίγεις, ή- 
^απηχά σε, χοά ή χαρδίασου Ες-ι μετ' εμού ; τούτο τρί

τον επλαν,ιισας μι, χοα ούκ άπήγγζίλάς μοι ε'ν τίνι ή 
• σ^ύςσου ή ι^γάλ» . Καχ εγίνετο ότι εξί&λΐ^Εν αυτόν 
·> λόγοις άυτής πάσας σάς ήμίρας, χοα ςστενοχώρησεν
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• κοτοι», καζ «λ/7°·ψύ'χί>'σ'ί1' α'ττο&ανΕιν . Και ουούγ~ 
•γίιλζν αυτή ττύσαν τ>ίν χαςύίαν αυτού, χοά είττεν άυ~ 
"τ»« : 'Σ,ίόηςος ούχ ανίβη ί'ττί τόν κεφαλήν μου, οτι άγιος 
ΌίΟΐ/ εγωίίμ* από κοιλίας μητςός μου · έαν ούν ζυ?ή· 
σωμοα, α'ίΓοσ’τήσετοα άττ'εμού ή ισχύς μου χολ άσ&Ζ- 
νήσοι, ξσομοα ως τταντες οι αν^-ξωττοι . ( αυτ. ι 5 - ι?. ) 

.&8)—Αλλόφυλοι ςττί σί Σκμψωχ. ( αυτ. ίο. ) 
(ι9) —"Εύησαν αυτόν εν ττίύοας χαλκούς, χοά ήν α- 

'.ληϊων εν ο!κω τ»ς φυλακής, (αυτ. ΐχ. )
(χο)—Κορζί Κορ/£ των δυνάμεων, μνίίσ&ητί μου* χαζ* 

ίνισ^υσόν με άιττληνί καί το άττα^ τούτο 0ΐ;', γ.οά ε’χ- 
άικιίσω ε'κάι κιισιν μίαν αντί άυο όφα^λμων μου τοΐς άλ. 
λυφύλοις . (αιίτ. 18.)

(χι) Και ττε^ιελαβε Σαμοών τούς άϋο κίονας τού οί“ 
χου, εφ' ούς ό ο* χος είστ/ικει, καί εττ=ττΗξίγ$·Μ επ'άυ? 
τούς.* καί ζκ^άτησΐν ζνα τ>Τ Λξ/ζε αυτού, καί έ να τη 
άςιστ-ξα αυτού. Και ίιττενζ Άττο^ανζ’τω ή ^υ^>ί μου 

, μίτά τών αλλοφύλων · ( αυ'τ. 29. 3ο.)
(ζι) Καί ίττΐσεν ό οίκος εττί τούς άάγοντας, καί εττί 

πταντα τύν λαόν τόν εν α'υτω, χαι\ ϊίσαν σί τί&νηκότίις 
ούς ε^ανάτωσε Σαμοών εν τω ^ανάτω αυτού ττλειους 
η ούς ε^-οινάτωσεν ίν τη ζωη αυτού, (αύτ. ίο.)
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V - <■ * ,Αία. υπεσχεθηυ να τελειώσω- 
ρον τον υ.ύζιον τού Τίτου.. Πρέπει 
νά φυΧάξν την υποσχεσίν μου.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΔΙΗΓΠΣΕΩΣ.

Β Μ V. Ρ Λ. ΕΙΚΟΣΤΗ.

Καθίσας· ο 1 ίτος επί τού 3ρόυου·, 
χησεν ευθύς να ^άΧη είς. εύ.ταξί,αν < 
καργίας του. Έπράσταξε νά παραστ^^-^ 
ο).οι^ οσοι η,3ελον νά τού. ζητήσουν α'εκ^ί5, 
σύνην άια. τας άύι.ν.ίσ.ς οπού ύτΐί^ερσ.'ν·, Ι^' 
λίστα άπη^όρευσεν εις τούς ούλσ.κσ.ς 'νά. μί 
άτζοάιω/,ουν ποτέ τινά σπο οσους 
νά τού ομ.·.ΧησουνΖ 5.ν χαί νσ. ητον ο τζλΙ^ 
ούτ»(?α>ός ά^θρωπ^ς. καλός ουτος 
σιλεύς ελεγεν:. Έγώ. είμσ.ι ί πατήρ ολο^ν ρ.α 
τών υπηκόων., καί. πτοί^ν ν.αί πλουσίου

Κατά προ^τ^ν
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•του <Ην έψήφουν τά τοιαύτα, λέγοντες-: 'Ο 
βασιλεύς είναι καί αυτή ή γνώμη του 
οΊν θέλει βαστάσει 'πολύν καιρόν, υ.άλιστα 
θέλει αγαπήσει τάς ήίονάς καί τότε θέλει 
σναγκασθή ν’ άφήση εις τούς φίλους ίου την 
■φροντίδα των υποθέσεων. "Ομως ήπατήθη- 
σαν, έπειίή ό Τίτος ίιεμ,οίρασε τόσον νου- 
νεχώς τον καιρόν του, ώστε τού έπερίσσευέ 
καί οιά να περι$ίιαβά£η, καί να ευφραίνε
ται . ΤΙ ακρίβεια, μέ τήν όποιαν ε’παίάευσε 
τούς πρώτους οπού επραξαν α’σ'ικίας, ε’προ- 
ξενησε τόσην ώφε'λέιαν 'τών υπηκόων του, 
όίστε κανένας πλέον ίέν ε’τόλρ,ησε να ςψ-α- 
κρύνη από τό χρέος του. Είχε στείλ-η πρέσ
βεις προς τον βασιλέα *Οβριμον0 υά τον 
ευχαρίστηση ίιά την βοήθειαν, την όποιαν 
τού είχεν έτοιρ.άση’ καί εκείνος 6 βασιλεύς 
τού άπεκρίθη, ότι έπεθυμει πολ)ίά να τον 
ίι?η, καί άν ευχαριστητο να ε);θη εις τα 
σύνορα τής βασιλείας του, έκει ήθελε· του 
εύρη. Βλέπων εις καλήν τάξιν καί άκρσ.ν 
ησυχίαν όλα τα πράγματα τ·/;ς βασιλείας 
του, ό Τίτος έό'έχθη τό κάλέσμα, έπειίή 
τούτο τού έχρησίμευε καί <?ιό· τον σκοπόν 
■οπού είχε να στολύση τόν οίκον, εις τον 
οποίον κατά πρώτην φοράν Γιχεν ίάή την
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ακριβήν του Πιπίναν. Έπρόσταξε λοιπόν 

των υπηρετών του ν’αγοράσουν όλα τά 
περιξ γωράγια' τούς εμπόδισε» όμως νά ρχ 
δυναστεύσουν κανένα* διότι, ελεγεν ό.υτος· 
έγο5 δεν έγινα βασιλεύς διά νά καταδυνα
στεύω τούς υπηκόους μου* καθείς πρέπει νά 
έχη το έ δικόν του, καί νά ή ναι κύριος τή< 
μικράςτου κληρονομιάς. Έντοσούτω εφθα- 
σεν ό "Οβριμος εις τά σύνορα, καί αί $ύ'· 
βασιλικαί αύλαί 'ησαν τη αλήθεια λαμπρό
τατο» θεαμ,α. Ό Όβριμος είχε ρ.εθ’εαυ
τόν την μονογενή του θυγατέρα, ονομαζό
μενη ν Ήλυσίαν, ήτις ητο» ωραιότατη^ καί 
α’γαθωτάτη . Ό δέ Τίτος ίττηρε χσ.ί άυτί; 
μ·^'ζ'ή του την σύζυγόν του, καί μίαν έξα- 
δέλφην του ονομαζομένην Λευκήν, η οποία 
όχι μάυ'ον ήτον ωραία καί ενάρετος, αλλά 
καί άγχίνους. Επειδή λοιπόν εύρίσκοντο, 
Γνα ούτως εϊπω, ώς έν άγρω, οι δύο βαοι- 
Αείς είπαν*, ότι έπρεπε νά περάσουν εκείνα; 
τάς ημέρα; εις ελευθερίαν και γ^αράυ^ όι· 
οοντες άδειαν εις μερικάς αρχόντισσας, και 
άρχοντας ν-.'ά συνδειπνησουν, μαξητων. Δια 
νά μη εχοίζ'-ν τόπον ούτε οι πολιτικοί λόγοι, 
επρόσταξαν οί δύο βασιλείς νά μη κρανών- . 
ται μέ τον τι’τλον τής Μεγαλειότητος (νοείτε
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ΜαοδΙίΐ), καί όσοι ήθελαν παρεβ-η αυτόν 
τον νόμον νά πληρώνουν εν χρυσού ν νό
μισμα. Άφ ού εκάθισαν εις τ>)ν τράπεζαν, 
μετ' ολίγον τούς επαρσ.στάθη μ.ία. γερόντια- 
σα^ πολλά. άσ/ηυ.ογορεμενη. Ό Τίτος, και 
ο Ιλάριος, οί οποίοι τ<ν ε’γνώρισαν, ύπα
γαν νά τζ-ν προϋπαντήσουν * άλλ’ αυτή τούς 
εκαμε νεύμα, μ.ε το μάτι·» οθεν έκατάλαβαν, 
ότι <?εν ήθελε νά γνωρισθή. Είπαν λοιπον 
τού βασιλεως Οορίμου, καί των α’ρχοντισ- 
σών νά τους δώσουν τήν άδειαν νά εμβά- 
αουυ μίαν άγαπητηυ των γυναίκα, 7$ οποία 
εποθει νά συμμε^εξ^ τού ύείπυου. Ί1 γραία 
μ.ζ θάρρος χαί ελευθερίαν εχάθισεν ευθύς 
ε?’ς μίαν ε^ρσ.ν σιμά, εις τον Ό§ριρ.ονη οπού 
ούύεις ετόλμ.Γ/σε νά. καθηση <?ιά τό αία'εσι- 
μ.ον τού βασιλεως, καί τού ειπεν: Έπειίη 
οι φίλοι τόϊν φίλων μ.α.ς είναι καί φίλοι/ν.ας, 
μ.ού ύίύεις τν,ν άάειαν νά συνομ.ιλησωμεν 
μ.ε πάσαν ελευθερίαν. Ό *Οβρι/ζος, ος τις 
φύσει ολίγον τι ύ^Τ/λόγρων^ εταρα.χθτ) ύισ. 
τον τολμηρόν τρόπον τής γραίας' έπάσχι- 
σεν όμως νά κρύψη τήν ουσαρεσχειάν του. 
Είχαν είπη τής γραίας τήν συμφωνίαν ο
πού εκαυ,αν, νά πληροίνη εν γρυσούν νόμι
σμα όποιος ήθελε μιταγμιρισθή τον τίτλου:
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η Μεγαλειοτη; σας" <ϊ>'> ν^τ. μόλις 1^^.— 
5>;σεν εις τζ)ν τράπεζαν., είπε προ; τον *Ο — 
βριμ,ον: Ή Μεγαλειο'της σα; /ζού φαίνε^/χί- 
τεζορυ^τμμ.ζν'η διά τό θάρρος.. οπού εγώ λοζ/χ— 
βάυω' άλλ’ αΰτγ) ε?ναι εις ίυ.Ι πεπάλ'ζ.ζ&ϊ— 
μΑνη συντ^εια., καί <?έν <?ύνα/ζα« πλέον νά= 
τν;> άφησω. ούσα0 ώς βλέπεις με., πολλά τζρ<ζ— 
βζβηπυϊα εις τού; /ρονους' οθεν παρακο<Χ<ύ- 
την Μεγαλειότητα σας νά ,αε ^'Γ/^Ρ'ή^Ό ' 
Πλήρωσε., ε'φώναξεν ο ’Ό^ρι/ζο;, πλη/χο- 
σε, γρεωστεϊς ούο χ^ρυσά νομίσρ.ατα. " 
υ.τ,ν αρ’/ίζεται τ{ Μεγαλειότ·/;; σ^ζς, άλ//^/-^-0" 
ντςσα οτι άεν επρεπε να εΖπώ: >5 •'Ιεγαλείστ’^£ 
σ α; * ά αη η ΛΙ εγ αλε ι οτη ; σσ.ς ο εν στοχσο ’ζ 
τ7.ι^ ατι Ιμ.ηο^ί'ζουσσ. το λεγ-ιν : η ΪΜεγαλ^^^" 
·τη;σα;.ζ βιάζει /ζαλιστα ολου; νά φυλάττοε^ν 
εκείνο το οχ^ηρον σε^ας. το οποίον 
τ^'Ασ' εξορισ-η. Τό αύτο πράττουσι χ<χ« 
εκείνος οί τίνε; διά να φανούν οίκείοτερ>ο 
καί οριιλητΓζώτεροΕ^ λέγουν προ; τού;
ποσεαστά; των.? αν καί κατωτέρου;., ρ:η τιί^^ 
εις την ύγεει'αν μ.ου . Δεν είναι πράγ/-Λ<5< 
π)1ον ύπερηφανον άπο /χίαν τοιαύτην χ<Χ- 
λωσύν.ην’ εϊναε αύτο ώς νά ελεγαν: Ένθυ- 
μτ^ητε καλά, οτι σείς ίέν είσθε άξίο: ν<χ 
πίετε εί; την ύγιείανέαο^ αν άεν σάς <?«-
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£ω εγώ -πρώτον την άοειαν. 'Όμώς μετά 
ταύτα κμ ~·ά ^οισ.ϋτσ. μ:η στοχασθης ότι 
έχω γνώμην νά άποφύγω την πληρωμήν 
τού χρέους μου. Ίίού, χρεωστώ επτά γινέας' 
καί ευθύς έκβαλεν άπο την τζέπην της εν 
παλαιότατον σακούλι. καί τάς έρριψεν επάνω 
εις την τράπεζαν. Ό ’Όβριμος άέν ηξευρε 
πλέον τί νά κάμη νά -θυμώση, η νά γελάση 
οιά τά λόγια της γραίας. ΤΙ1τον υποκείμε
νος νά οργίζεται άιά τό ούάέν, καί το αί
μα του άρχιζε νά άνάπτη · όμως άπεφάσισε 
νά νικηση τον εαυτόν του, έντρεπόμενος τον 
Τίτον ' όθεν ύπολαβών το πράγμα, εν ειάει 
άστεϊσμ,ού, είπε προς την γραίαν: Καλά, 
άκριτη μου μ:ητερ^ ν.άμ.ε ώς θέλεις, λέγε, 
καί μη λέγε τό: η Μεγαλειότηςσας, εγώ εί
μαι πάντοτε φίλος σου . Καί έγοί /3έ^αια 
αποβλέπω εις αυγό., άπεκρίθη η γραια* ίιά 
τούτο έλαβα το ράρρος νά είπώ ελευ^Ιρως 
τ^ν '/νωμ;ην υ.Ο'υ' οϋτο) θίλο) ζάυ.-η οσάκις μου 
τύγ η άγορμη ' έπειάη η μ.εγαλητέρα ευεργε
σία, την οποίαν ίύναται νά κάμη τις εις 
τούς φίλους του, είναι το. νά τούς νουθετη 
εις όσα νομίζει ότι τούς προξενούσι βλάβην, 
καί ζημίαν. Δεν πρέπει όμως νά ύπερθα^- 
ρεύεσαι εις τούτο, άπεκρίθη ό ’Οβριμος, έ-
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ττειιίη δύυαται υά τύχη καμμία ώρα, ζα* 
ην υά μ.ού είναι δυσάρεστοι αϊ νουθεσία· 
σου. Όμολόγησου^ βασιλεύ, τού είπεν ύ 
γραία, ότι η παρούσα είναι εκείνη η ώρα, 
καί οτι ήθελες πλήρωσή κατιτί άυ ηόύνο- 
σουυ να με αποί?ιώξης. Ίο'ού τι είναι οί 
ηρωες του καιρού μ.ας * ήθελαν άπελπισ^η 
αν τούς ονείδιζε τις οτι εις τον πόλεμον 
έφυγαν από τό προσώπου τού εχθρού, ά<π>'-~ 
υουτεςτου τον έπαινον τη; νίκης,, χο^ρί; ν« 
τόν πολεμήσουν, καί έν ησυχία ομολογο^^- 
φανερά ότι οεν ούυανται ν άντισταθούν οίς 
τον θυμόν των, ως υά μη ητου μεγαΐ-ητερ 
εντροπή τό υά υποτάσσονται άτίυ.ως εις 
πά3ος τού 5υυ.ού^ παρά εις του εγ^ρόυ, 
οποίου δευ _δυυάμε^α πάυτοτ^ υά νικησΌ>— 
μεν. Άλλ’είναι καλητερον ν’οιλλάξωμεν — 
μιλι'αν, επειδή αύτη δευ σου άρεσκει.
άδειαν υά ευ.§ουυ οι δούλοι μ.ου^ οι οποί 
βαστούυ μερικά άώρα, διά υά τά προσορ^- 
ρουυ της συυτροοίας. Εις την αυτήν στι ~γ- 
μ.ηυ η γρα'ια. εκτύπησε μ.ε την ράβδου ττ^σ^ 
την τράπεζαν, καί εμβηκαυ παρευθύς αττΌ 
τά παράθυρα τού όσπητίου τεσσαρα πτερού — 
τά. παιδία ωραιότατα. 'Έφερευ έκαστου 
των εν καυηστριου γεμά.του από πολύτςιζ. οχ.
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μαργαρίτα^ · Ό βχσίλίύ? Όβριμος στρί- 
φων τούς όγ^σ^μοΰς του προς την γραίαν, 
?αε£%ν εκστατικός βλέπω ν αυτήν μεταμορ- 
φωμενη^ καί τόσον ωρσ.ίαν^ καί μΙ, φορέ
ματα τόσου πλούσια, και λαμ.πρα, ώστε ε- 
θάμπωναν τα ομμ.ατα των θεατών. Αχ κυ
ρία μ.ου^ είπε πρός την Μοίραν, τώρα γνω
ρίζω αληθούς την έμπορον των μεσπιλων, 
καί λεπτοκαρίων, την παροξύνουσαν την ορ
γήν μου ’ συγχώρησόν μ.οι (?ιά το ολίγον 
σέβας, οπού σού έδειξα, μη εχων την τι
μήν της γνωριμίας.σου. Μάθε λοιπόν εκ 
τούτου, άπεκρίθη η Μοίρα, ότι ςς Δέν πρέ
πει ποτέ νά καταφρονης κανένα,,* καί α'ιά 
να σού άποο'εί^ω ότι ό'έν ουλάττω έ/θραν 
κατα σού, θέλω νά σού κάμ.ω <?υ'ο χαρισ- 
μ.ατα’ τό πρώτον είναι το ποτηριον τούτο, 
κατεσκευασμένον εξ ενός μόνου ά$άμαντος 
άλλ η μεγάλη τιρ,ητου όέν στέκει εις τού
το. Οσάκις πειραχθής από τό πάθος τού 
θυρ.ού, γέμ.ισέ το άπ.ο νερόν, καί πίετο εις 
τρεϊς φοραις, καί ούτως ημερώνεται '^όργη 
σου, ίιά νά οώστ/ χώραν τού όρθού λόγου. 
Α*ν ώφεληθης άπό τούτο τό πρώτον χάρι
σμα, γίνεσαι άξιος καί τού δευτέρου. Ίίξεύ- 
ρω ότι αγαπάς την βασιλόπαιάα την Λευ- ·
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κην* ως και άυνη σέ κρίνει αγαπητόν άλλα 
σε φοβείται, επειδή τής είναι γνωστόν, οτ· 
ϊ.πόκεισαι εις τό πάθος τού θυμού. Έκείν/; 
λοιπόν ό^ν θέλει σέ <?εχθη εις άνίρα τ<£- 
άν ίέν ύποσχεθης νά μεταχειρίζεσαι τό 
πότη Μον. Ο "Οβρψ.ος θαυμάτων τήν σο
φίαν τής Μοίρας, άιότι αυτή εγνωρι’ζε κοί* 
ταλεπτώς τα ελαττώματα του^ ώμ^λόγ/)ά^ 
©τι αληθινά ηθελεν ήτον ε^τυχζ]ςη ν^αφεν^- 
ρ.ενος τ·/]ν Λευκήν δυ.ούς^ είπεϋ μένει/ζοί ν<ζ 
υικησω εν ε'μπό<?ιον ’ άν καί έλάμ/Βανα τζ5^ 
τυχ-^ν να ν?>μφευθώ την Λευκήν, ήθελα 
ποφερη πάντοτε άκ^οαν λύπην εξ αίτιας 
^ευτίρου μου γάμου·, φο§ούμ.ευος μη υστερζ? ** 
σο) τού άιαάηματος ^υ^ατϊρα μου. ? 
σκοπός σου είναι χαλος καί άξιεηαιυοζ^ εζ — 
ςζεν η Μοΐρα^. μαλιστα εύρίσκουται ολίγ^ε 
γονείς, ικανοί νά θυσιάσουν τάς έπι5υμ.ίοε^ 
το)ν διά την ευτυχίαν των τέκνων των* άΧλ. 
άυτδς ο φόβος άς μνρ σε εμποίίση. Ό — 
σιλεύς τού Μογολαν, ο όποιος ητον φίλ^^ 
μου, άπέθανεν άτεκνος*, και ίία συμβουλή 
μου άγησε το ίιάάημάτου τω ^Χ'λαρίω. 'Ο 
ΰε 'ϊλάριος^ αν καί άεν εγεννη^η βασιλεύ^τ;^ 
ορ.ως είναι άξιος τού θ^ό.νου* αγαπά τη ν 
Ρασιλόπα.ιάα την ΊΊλυσιαν, η όποι'α άύν<κ—
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^7λ νά την εμπιστοσύνην του, και
θέλει τον ύπανο ρ.ευθη μετά χαράς, άν τό 
στέρξη ο πσ.τηρ της. Άκούσασα τούτα :ά 
λόγια η Ήλυσι'α έκοκκίνισεν * έπειιλη άλη- 
θινά· ηγάπα τον Ίλάριον, καί μέ άκραντης 
ευχαρίστησε ν ηκροάζετο τά όσα τη έσ'ιηγούν- 
το περί της ττιστότητόςτο.υ προς τον κύριον 
του. Τότε·, της ειπεν ο Όβριμ,ος: Έιτειίη ε- 
συνηθίσα/ζεν νά όμιλούμεν με ειλικρίνειαν, 
σε λέγω ότι εύλαοούμ.αι του Τλάριον, καί 
άν τα εθη μ.ας ίέν μ.άς έκράτουυ (?ε<?εμ.3υας 
τάς χεερας, ό'έν ήθελα έχη χρείαν >'ά τον 
ίό'ώ ίιά να τού <?ωσθ) την
θυγατέρα μ.ου’ άλλ’ οί άνθρωποι, καί μάλι
στα οέ βασιλείς^ πρέπει να ευλαβούνται το 
έθος. Δί(?ο^ντας λοιπον την θυγατέρα μου 
εις ενα απλούν άρχοντα, ήθελα παραβη τό 
έθος, έπειοη η θυγάτηρ μου έγεννηθη από 
μιαν των παλαιοτέρο^ν γενεών τού κόσμου, 
όντας γνωστόν ότι είναι περισσότερον από 
τριακόσιοι χρόνοι, άφ’ ού. η οικογένεια μο:ς 
βασιλεύει . Κ,αί οέυ ηξεύρεις, τώ άπεκρίθη 
η ΛΙοΐρα, οτι η γενεά τού Ίλαρίου είναι 
παλαιά ώς η έίικη σου, έπ·ι<?η είσθε συγ
γενείς, καί κατάγεσθε άμφόΐεροι από <?όο 
αδελφούς: άλλ’ ο 1)άρτος πρέπει νά έχη την
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υπεροχήν.} έπειίη έγεννηθη από τόν πρωτό
τοκον.) και ο πατήρ σου ήτον υ,ετογενης.*Α_ν 
ίύνασαι να μου τό απόδειξης, άπεκ/Ηθ/}" ο 
(Χβριμ.ος^ ομνύω σοιη ότι θέλω ο'ώσει ττ^ν 
θυγατέρά μου τώ Ίλαοιω, αν καί οί ύττνί- 
κοοι του αποθανόντος βασιλέως τού Μογο— 
λάν <?έν ηθελον να τόν αναγορεύσουν β^χ.— 
σιλέατων. Εύκολώτατόν μοι είναι, να σοζ^ 
αποδείξω την παλαιότητα της γενεάς τ&ζί 
1λαρίουΌ είπεν η Μσΐ.οα’ αυτός εγεννη^νσ 
από τόν πρωτότοκον ενός των υιών τού 'ΙίΧ — 
φεθ, υιού τού Νώε, ό όποιος κατ&ίκησεν εε £ 
την Πελοπόννησον σύ άε εγεννη^ης από τ&ν 
δεύτερον υιόν τού Ίαφεθ. "Όλοι οί παρεσ'-' 
τώτες ρ.ε ά^ραν ύνσκολίαψ ε^άστασαν τ:€^ 
γελοία., γινώσκοντες ότι η^ίοΐρα επερίπαι'ζ^· 
τόν νΟοριρ.ον ρ.ε τόσην σοβαρότητα. Αύτο<^ 
<?έ σχεδόν είχε κυριευθη από την οργήν., ό
ταν η βασιλόπαις η Λευκή, η οποία 
είς τό πλευ^όν του, τω επρόσοερεν ευθύς τοί 
αδαμάντινου ποτηριον. Τό 'επιεν εις τρίσ/ο 
ροφήματα^ κατα την προς~αγην της ^ϊοίρας ’ 
καί εις άυτο τό διάστηυ.α εσυλλογίσθη μ.ε το\υ 
εαυτόν του, ότι τη αλήθεια όλοι οί άν^ρο^— 
ποι είναι ίσοι κατα την γέννησιν, διότι ο— 
λοι ζοιταγουται από τόν Νώε, καί οτι δεν
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^ναι μεταξύ ά.υτών /λλη <^α?ορά, παρά 
«εκείνη * τήν οηοί^ν άποκτώσι με την άρε- 
•την. ’Αφ’οί λοιπόν άόείασε τό ποτήριον, είπε 
τ:ρ3; την Μοίραν: Έν αλήθεια κυρία μου, 
σοΰ είμαι καταπολλά χρεώστης, έπειόή με 
ήλευθερωσες από <?ύο μεγάλα σφάλμ.ατα, η- 
γουν από την πρόληψιν, οπού είχα περί της 
ευγευείας μ.ου, καί από τό πάθος τής οργής. 
Θαυμάζω την ούναμιν τού ποτηριού, τό ο
ποίου μού έχαρισες’ έφ’όσον έξ αυτού έπινα, 
ήσΟαυόμην ότι κατεπραυνετο ή όργήμ.ου, καί 
ώ στοχασμοί., τούς όποιους έκαμα εις το 
ό'ιάστημ.α τών τριών ροφημάτων, μέ εκατά
στηθαν εντελώς λογικόν. Δεν θέλω νά σέ 
απατησω, είπεν ή Μοίρα.· τό ποτήριον, ο
πού σου ε^ωκα ίέν εχει καμμίαν ίύναμ,ιν* 
μ.αλιστα ^ελω νά φανερώσω πρός όλους υ
μάς εις τί στέκεται ·η εκείνου τού
νερού, οπού πίνεται εις τρεις φοραις. Ό λο
γικός ανθ-μωπος <?εν ήθελε θυμώνη πάτε, άν 
αυτό το παθ^ος 5έν τον έκυρίευεν έξαφνα, καί 
αν τού άφηνε τον καιρόν νά συλλογισθή. 
Οποιος λοιπόν θέλει νά ύποφέρη τον κόπον 
να γέμιση υΛ νερού το ποτήριον, πίνωντάς 
το εις τρία ροφήματα, έχει καιρόν ίιά νά 
ήσυχάση τάς αισθήσεις του,. και νά συλλο-
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γισθη* ώστε μετά την πο'σιν, ίΐίγος ’λα* 
χώραν νά νικήση τό τζά^ς. Τη άϊη5·ία 
είπεν ό 'Όβριμος, έφωτίσθην περισσότερέ  
σήμερον, παρά εις ρλον το περασμένου διά 
στη μα τής ζωής μου. 'Ω ευτυχισμένε Τίτ* 
εχων τοιαυτην- ύπεραστιστήν, θέλεις γείν-τ, = 
μεγαλητερος, και ενδοξότερος βοκπλεύς το — 
κόσμου* αλλά, δέομαι σου, διά τής προςάν— 
την· παρρησίας σου,. νά τη ενθυμίζης οτι μσ 
έταξε την. φιλίαν της. Το ενθυμούμαι πολΧ — 
καλά, άπεζ-ρίθη η Μοίρα’· μάλιστα σοΰ ■* 
δωκά καί διάφορα σημεία της φιλίας μσυ. 
Ούτω θέλω έξακολουθη'σει εως ού διατηοτς 
θής και σύ δίκαιος και φρόνιμος* έλπι^Σ*· 
νά μείνης τοιούτος μ=χρε τέλους τής 
σου. Έντοσούτω άς άφήσ'ωμεν πάσαν άλ?.>3 
φρβντίδα, δια νά δοΟώμεν όλοι δλως εις τ·< 
χαράν τού, γάμου σου.; καί τού τής Ήλυσίσ<^ 
Ε’νταυτρ) έδόθη είδησις τω. Τίτω. οτι οι - 
πήρεταΐ/, τους όποιους είχε προσταξη νΓ).

ίΐλσ. τά χωράφια», καί όσπητια, *τ 
οποΐα περιεκυκλωναν τον οίκον τής ΙΙιπέν<χ; 
ήθελαν νά. ομιλήσουν μαθητου. Ό Τίχ<: 
επρόσταξε νά έλθουν, οί δέ τού έδειξαν ίτζ; 
σκιαγραφίαν τής έποικοδομής, την όποεο 
ίμελέτουν νά κάμουν ολόγυρα εις τό στο
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τάκι. *Ελεγον προσδέσουν εκεί σε μεγα 
περιβόλι, *?-ί μέγα φραγμ.όν * άλλα διά νά 
γει'νη εντελής η οικοδομή, επρεπε νά χαλά
σουν εν άλλο σπητάκι, το όποιον, κείμενον 
εις το μ,ζσον ενδς των περιπάτων τού φραγ
μούς εμπόδιζε την συμμετρίαν. Και διατί 
δίν κατεδαφίσατε το ά'/ρεϊον εκείνο σπητό- 
πουλον; είπεν ο *Οβριμος προς τούς ύπη- 
ρετας, καί αρχιτέκτονας. Κύριε, τω άπεκρι- 
θησάν, ο βασιλεύς μας άπηγό ρεύσε νά μη 
δυνας-εύσωμεν ν.άνενα' καί εύρεΘη ένας πτω
χός άνθρωπος, δς τις δεν η Μίλησε κατ’ ού- 
δενα τρόπον νά χαταπεισ^η νά πο^ληση το 
σπήτί τουη άν καί τού ζτάξαυ.εν τριπλασίαν 
την τιμήν. ’’Αν εκείνος ο άυ^άάης ητον ύ- 
πηχοος μου^ ή.σελα προστά'ξ-η εύττύς νά τον 
κρεμάσουν, είπεν ο "Ο^ριμος. Ά)Χ επρεπε 
πρώτον νά ά.ύειάσης το ποτηριονσου^ είπεν 
η Μοίρα. Νο/ζίζω οτι ούτε το ποτηριον δεν 
Αδύνατο νά τού φύλαξη την ’ζοΥην^ άπεκρί^η 
ο 'Ό^ριμος^ διότι είναι φριπτότατον πράγμ,α^ 
ένας βασιλεύς νά μ:ην ε/η πάσαν εξουσίαν 
εις τδ βασιλείου του, καί νά βιάζηται νά 
παραίτηση μίαν οίκο^ομην^ την όποιαν πο- 
θει νά τελείωση., εξ αιτίας τού πείσματος 
ενός γμάαίους όςτις επρεπε νά νομίζηταί

I I
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εντυχης, ίουλεύων τον κύριόν τον, χωρίς >α 
τόν άναγκάση νά ,σ.εταχειρισθη τήυ ο\νο<- 
στείαν, η υά άγε$ή άκδ τό έργου του. Έγ<£ 
£έν θέλω πράξει ούτε το εν, ούτε τό άλλσ^ 
ίίπεν ό Τίτος μετά γέλωτος ’ βούλομαι μϊζ- 
λιστα εκείνο το σπητόπουλου νά γείνη τό 
μεγαλύτερου κόσμημα της οικοδομής μου - 
Αι, δεν το πιστεύω, είπεν ο *Οβριμ.ος* τό 
σπήτι εκείνο είναι τοποθεμένον εις τρόπον 
ώστε άλλο υέν φ·(οει παρά αταξίαν, 'ϊδου 
τι θέλω 7.7.μ.η έγο;, είπεν ο Τίτος ’ θέλω τδ 
7ΐερι?:λείσει με ύψιλον τοίχον, διά νά μ.ΤΊ 
δόνσ.τσ.ι ικεινος ό άνθρωπος νά έ/ζοαίνη εί 
τον φραγ/ζον μου ’ άλλα πάλιν οχι τόσου ό- 
ψηλοί^ ώστε νά τού ύστερή την θέαν- έπειοζ> 
δεν ηθελεν είναι δίκαιου υά του κλείσω 
εις φυ)^ζκην· Ο τοίχος θέλει εκτείνεται είζ 
δυο τόλευρά^ υ.αί Οίίει άννηινωσκονται ταύτιχ 
τά λόγια γεγρασ./ζένα μι /^ρυσά γράμμα." 
τα:^ Ο τούτον του οραγμου οίκ.οδομήσα^ 
βασιλεύς, προέκρινε νά τον άφηση /ζέ τούτο 
το έλάττω/ζα, παρά νά άδικήση ένα των ύ— 
πηκόωντου, στερώντας τον τής πατρικής του 
■κληρονομιάς, εις την όποιαν κανένα άλλ^ο 
δικαίωμα δευ ήδύυατο υά εχη ό βασιλεύς-, 
είμ-ή το τής δυναστείας Τά όσα άκ;ύα>

$
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μου καταττληττουσί την ψυχήν, εϊπεν 0*0- 
βοιυ.ος' όμ,ολογώ ότι $εν είχα την παρα
μικρήν ίόίαν των ήρωΐκ'ών αρετών, οσαί 
κατασταίνουσι μεγάλους τούς βασιλείς. Ναι, 
ώ Τίτε, εκείνος ό τοίχος καί τό σπητόπου- 
λον θέλουν είναι το καλλώπισμα τής οίκο- 
οομ.ήςσου, καί ή εύπρεπεια τής ζωής σου. 
Α λλ’ ώ κυρία, πό3εν προέρχεται ή εκ (ρύ
σεως ροπή τού Τίτου προς τάς μεγάλας ά- 
ρετάς, τώυ οποίων ως προείπον, ύεν εγω 
εγώ τήν παραμικράν ίόεαν; Μεγιστε ·βασι~ 
λεύ, άπεκριση η Μοϊρα^ ο Τίτος άυετράγη 
άπο γονείς., οί οποίοι τον εμίσουυ’ άο ου ε- 
γεννή^η. ύπεγερε πάντοτε εναντιότητας εις 
τρόπον., ό)στε εσυνήσισε νά ύποτάσση τήν θί- 
λησίντου εις τήν των άλλων εις όλα τά ά^ιά- 
γορα-πράγρ.ατα. Μη εχων κάυ.μίαν εξου
σίαν εις τό βασίλειον^ εως ού εζησεν ο πα
τήρ του., καί μ.ή ύυνάμ.ενος διά τούτο νά 
εύεργετήση κανένα.^ ύιά το νά ήτον εις ό
λους γνωστόν ότι ό πατήρ του εμελετα νά τον 
άποκληρωση^ οι κόλακες όεν εφρόντισαν νά 
τόν ύιαγ^είοωσι^ νορ.ί'ζοντες ότι από αυτόν 
ύεν εμ.ελλον νά λάβουν ούτε φόβον, ούτε έλ- 
πίύα. Ϊύπαρα.ύό3η λοιπόν εις γεϊρας τινών 
γ^ρησίμων καί λογιών αυόρών^ οί οποίοι
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μονον οιά τό χρέος των τον -ηγάπουν, καβ 
τον περιεποιουντο., Άπό αυτούς ε/ζαθεν ο Τό—■ 
τος, οτι ένας βασιλεύς, ός τις είναι παντε— 
ξούσιος νά κά/ζη το καλόν, πρέπει νά έχγι  
ύεάεμέ.νας τάς χεΐρας εις τό κακοποιεΐν οτι 
εξουσιάζει ανθρώπους ελευθέρους, καί ο/ι 
άνΰρ'/.ποδσ.' ότι οι λαοί άευ ύπετάχθησαν 
θεληματικός ■ εις άνθρωπον ομοιόν των, άΓ- 
άοντές του τον βασιλικόν στέφανον οι 
τζλος., πνρεξ ύιά νά έχουν εις αυτόν ενοο 
πατέρα, καί υπερασπιστήν των νόμων, και 
άιά νά είναι τό καταφύγιον των πτωχιόν^ 
καί των άάικου/ζένων. Συ εξ εναντίας ύε*2 
επαραίόθής ποτ« τά τοιάύτα ω’φελιυ/ωτατα 
υ.αθη/ζατα. ’Γ,στεφθ^ς βασιλεύς, ετι <?ω<?ε- 
ζαετης ο”ν ’ οί ό& κυβερνήται, εις τους ο
ποίους έπιστευθη η άνσ.τροφη σουη άλλοτι 
ιλέν είχον κατά νουν, παρά τό νά πλουτί
σουν, άποκτώντες τ*όν εύνοιάν σου. Αυτοί τ<ν 
/ζέν ύπερτ;φανίαν σου ώνό/ζα^αν /ζεγαλοψυ- 
χίαν, τ/?ν άέ όργ·^υ σου, συγγνωστήν ’ζογη- 
ρότητα^ Άσ.ί ε'ν ινί εκείνοι /ζέχοι τ<£ 
σήμερον έπροξεν^σαν τζν άυς-υχίαν σου, καί 
την αθλιότητα το5ν ταλαίπωρων υποκείμε
νων σου, τούς ο'ποίους ένόμι^ες άούλουςσου, 
?^χα^όυ.·νος οτι άιά τούτο /ζόνον ύπαρχου-
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&ινΑ ήγουν άιά νά ακολουθούν τάς φαντα
σίας σου, όταν μάλιστα συ άί άλλο τέλος 
άεν εγεινες, παρά άιά νά τούς βοηθάς, καί 
υπερασπίζεσαι. Ό νΟ6ριμ.ος χαταπεισμ,ενος 
άπό τούς νουθετικούς, καί αληθείς λόγους 
τ·<ς Μοίρας, εοό^η όλως εις την εκπλη'ρω- 
σ£ν του χρέους του, καί το παράδειγμα τού 
Γιτου, καί τού ΓΙλαρίου, οι οποίοι άιετήρη- 
σαν αμετατρεπτως τάς άρετάςτων ε’πί τού 
Ορονου, τού ένεβαλε 'περίσσοτεραν προ^υ/ζίαν.

Ευτ. Δίάάσκαλε, τούτος είναι τωόντι ί 
ενρ.οργοτερος μύ^ος άφ όσους ηχούσα μεν ά~ 
ΖΡ^ σήμερον. Μοί ανακαλεί μάλιστα 
εις την ίνθύρ.ησιν σύντομόν τινα ιστορίαν.^ 
καί άν μου τό συ^^ωρης^ την άιηγού/ζαι 
τοΐς συρ.υ.αθηταίς μου.

Διά. Μετά χαράς, αγαπητέ μου.

ΔΙΗΓΗΣ1Σ.
Εύτ. Ιίτον ποτέ ποταπη τις γυνή α’θλιω- 

τάτη, έπειάη ό άνη'ρτης καθεκάστην η,υ.ε'ραν 
την εάερνε τόσον σχληρά^ ώστε την εχαμνε 
νά άρρωστα. Λυτή λοιπον υπήγε νά εύρη 
μίαν γραίαν γειτόνισσάν της, πε^ίφη/χον άιά 
την σοφίαν της, την οποίαν μαλιστα μερι
κοί ενόμ.ι’ζον Μάγισσαν, άιότι άεν ήτον πρά-
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γ/ζα, όπου νά μη ήόυνατο νά κατορθώσ^ — 
II αλήθεια αμως ήταν 'αϋτη · οτι εκείνη 
Ίρυχν. &ύσ</, φρανιμ.ωτάτη^ και εξετάζουσ& 
ακριβώς τάς ύια^έσεις, και τά ηρη εκείνον^ 
με τούς όποιους συνανέστρέφετο, τούς παρθέ

να κάμνουν ό,τι καί αν αυτή ήθςλε^.
προγνωρίξόυσα καί την κλίσιν τού καθενο^- 
ΙΤ γραία ήκροάσθη λοιπόν τά παράπονά 
τής γείτονός της, καί έπειύή έγνώρι^ε τόσον 
τήν γυναίκα, όσον καί τον ά'νάρα της.; ·πρ 
υπεσ/ε^η..ρτι. ήθελε- μεταχείριση ευθύς τήν 
ετίΐστ^μ.-ην τ-ης., οΊ.ά ν7. ζγ,ί ό'ουλεύση. 7Ελ(Ζ- 
/?·ν ούν /ν.ε'γα στα/ανίον γεμάτων α’πό νερον, 
το εβάλεν επί την τράπίξ’άν, καί εκα/χε τρείς 
γυρουςη λίγουσα κάποια λόγια αραβικά’ έ
πειτα εοαλεν ολίγον άλας εις τα χαί 
^ευ.ί’ζοΌσσ. μ.Ι αυτό εν άγγεΐον, είπε προς 
την γείτονα της: Φύλαξε τούτο το νερον /ζε 
επι/ζελειαν υ.εγάλην^ καί κάθε φοράν οπού , 
ιάής τον ανάρασου θυ^.ω/ζενον, γέ,αισε το 
στο/ζα σου από τούτο τό νερόν, καί όσην ώ
ραν τό ^αστάσης εις το στόριασου, υπόσχο- 
/ζάί σόι., οτι ό άνη'ρ σου άέν θέλει σε άείρη. 
1Γ γυνή ευχαρίστησε την μάγισσαν, καί άεν 
ελειψε νά κά/ζη κατά την προςταγήν της. Δεν 4 
τής εμέν'ε πλέον'αμφιβολία, ότι ή γραία νά
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καί έ,αεινεν ευχαριστημένη, Ιπζιδή ο άνηο 
— “ή ενοχλούμενος πλέον από τά άστόχα- 

. τής γυναικός του, ίΐν έ θύμωνε 
πρότε'ρ.ον, μάλιστα (όλέπ.ωυ άυ.ε/ν
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μ,ήν ήτον αληθώς μαγισσα, έπειό'ή εις άιά- 
στημ,α οκτώ ημ.ερο5ν, οπού τής. εφ^ασε τό 
μαγευμένον ύιίωρ, ο άνήρτης αέν την εό'ειρε 
ζάμμίαν φοράν. Έλυπήύη λοιπόν ζαταπολλά 
|3λέπουσα άάειον τό άγγείον, καί έπέστρεψε 
προς την γραίαν, παρακαλοΰσα αυτήν νά 
τής τό ξαναγεμίση. Δεν σού χρειάζεται πλέον, 
τής είπεν εκείνη' αυτό ήτον νερόν του πο- 
ταυ.ού, καί -τά όποια εγώ. είπαν. λόγια ό'έν 
είχον κά/ζ/ζιαν (?υνα/ζιν. ’Όαως, απεκρίθη 
ή γυνή., εκείνο τό νερόν ήό'υνή-γη νά εαπο- 
ίίση τόν άν<?ρα υ.ου νά^ρη ,αε άειρη. .Διότι 
σε έ/ζπόό'ιζε νά< λαλής, και νά αποκρίνεσαι 
τού ά^άρός σου, είπεν. ή γραία, όσην ώραν 
τό έοαστούσες εις τό στόριασου. "ϊ’παγε λοι
πόν εις τόν οίκον σου, καί οσάκις καταλά- 
β-ης ότι ό άνήρ σου είναι οίνόληπτος, η μζ- 
λσ.γχολ'.ζος^ άντί νά τόν πειράζης, καί νά 
τόν ύβρίζης, στέκα σιωπηλή, ώς νά είχες 
τό στό^.α σου γε/ζάτον από νερόν, καί ούτω 
ρλεπεις ότι θέλει παυσει ο θυυ.όςτου. Ή 
γυνή ηκολού5ησε την συ/ζοουλήν τής γραίας, 

της μή^ 
στα λόγια 
τ^λζον οές
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ήμερον, και υπομονητικήν^ την ηγάπα τ.ζ- 
ρισσότερον^ Άσ.Ι ούτως εζησσ.ν εις το ?φ=ςής 
ευ άκρα είρηνη καί όμονοία.

Διά. 11 ιστορία σόυ είναι πολλά νουθε- 
τικη άγαπητί: μου * στογμ/ζομαι νά άωσω εν 
άγγεΐο'ν μ-ί νερόν καί τώ ΙΓαυλώ. Δεν αλη
θεύει, τέκνου μου., οτι εχεις ρ.εγάλην γ^ρείν.ν 
τούτου ;

Παϋλ. Ναι, Διδάσκαλε* όμως κατά το 
πν.ρον ο ευ είμαι πλέον τόσον αυθάδης., καί 
ελπίζω ολίγον Ά7.τ ολίγον νά ^ιορ^ω^ώ εν
τελώς . |

Διό'. Άν άκολου5/σης τάς σ^μβουλάςμου^ 
γίνεσαι κατά πάντα καλός καί ενάρετος νέος: 
Κ ς όμιλησωμεν τωρσ. περί γεωγρα.Ό.ί(7.ζ' άλ- 
λά πριν εξετάσωυ.εν την τοποθεσίαν της 
Φράντζας., μάθε πρώτον οτι παλαιο^εν α5- 
νομάζετο Γαλλία. ’ΓΙτον κατοικημενη 
από; άνάρειοτά τους^ καί (λυνατωτάτους άν- 
θρώπουςΐ) οϊ τινες'. ησαν τόσον τολμηροί καί* 
άφοβοι, ώστε άιά .πολυν καιρόν ενομίζοντο 
ανίκητοι. Άφ’ού έπληθυναν, εζητησαν άλ
λου; τόπους, άιά νά κατοικήσουν, επειάη η 
Γαλλία, άν καί ευρύχωρος, άέν ηάύνατο νά 
τούς χωρηση ολους. Λοιπόν εν μεγα ;'ί·ρά- <

τευμα Γάλλων ήλθον εις την Ιταλίαν, και
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ρ.έεόγενή τρόπου ε'ζητησαυ εκεί τόπον τινά 
άγεώργ/7>ον όντα», άιά νά τον κατοικήσουν . 
Οι Ιταλοί, ό/ι μόνου τούς τον ά^νήθησαν, 
άλλα τούς έκαμαν καί τινα αδικίαν; -σθεν 
6 Αρχιστράτηγος των όνόματι Βρένν.ος (α) 
έ^ήτησε · δικαιοσύνην- από τούς Ρ Ρωμαίους, 
άλλ’ αυτοί δεν ήθελησ’αν νά τόν. ευχαριστή
σουν. Ό Βρίννος λοιπον υπήγε μέ τό .στρά
τευμά του κατά τής ' Ρώμης, και εύρίσκων αυ
τήν ε’γκαταλελειμε’νην, α^χησε νά τήν καίη; 
άλλ’ενώ έστοχά£ετο·οτί $1χεν: είρηυ'ημ μίτους 
Ρ ωμ,αίους^ εξαφυα πολεμήσεις από τόν'.πε- 
ρίφημον Καμίλλον, έφονεύθη καί αυτός καί 
ολου του το στράτευμα . 01 Γάλλο:, οι τ?νες 
εοαλον φο>τίαν εις τήν Τώ/ζ.ην, είχαν έκοή 
από τήν πόλιν ΣΙνς, την οποί.αυ θέλω να.

( α) Β^ί’ννος, 'ττξ^ι'φϊίμος στξατΜγος Γαλλίας, ί’^Ζ- 
βηχί. μΐ όυνατον ς.ξατΐυμπ ίν τη Ίταλ/ς« χατα το 3θ8, 
'ττξό Χρ.^.οιί · Μέτα ^ια^όξους^μίγάλας ί'χ.'ΤΓθο$>ίσ·ίΐς, >ϊ- 
•^ί’λχσ-ί να ττολίο^χησ·» ν.αι το Κ/ο(7^/, £ν τχ Τοσχανα · 
Ο/ χατοιχοι ζ,’ζ>ίτ>ισ·αν βοΰ&ϊΐαν 'τ'αρα των Ρωμαίων . 
Λο ισ^ίντίς οί Γάλλο/, όττί> αν να ττολίορχιίταν τ>}/ 
Ρ’ωμην, τ>}ν όττοίαν τοτί χαί ΐχΐ/ρί-υα-αν χα/’ ίλ£>ιλα- 
τιιταν ?οο ίτ»ι •πςό Χρίστου. Τέλος εΓΖ ο’ 'τ ΐρίφχμ&ς 
Καμΐ ^λ,ος τούς ξά.'ω^ίν ά’ιτο τβ ΚαΊνιτώλιον, χαί άτν 
ίλ;/κ την Ιταλίαν. ·
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σάς ίειξω εις του γεωγραγικόυ γάρτηυ. Καί 
εις άλλους καιρούς οί Γάλλοι εστειλαυ στρα
τεύματα. κατά. τής (Ελλάάος^ καί της Ιτα
λίας* αλλ’άν καί έλαβ.ου κατ' άργάς δια
φόρους νίκας^ καί ελεηλάτησαυ όλους τούς 
τόπους. από τούς όποιους διεβησαν^ ο/ως 
εις το ύστερου ίμ.ειυαυ πάντοτε υικημίυοι . 
Τέλος ή Γαλλία, ιχ-τά άε'καετη πόλευ.ου.^ ύ- 
πετάχθη παρά τού Ιουλίου Καίσαρος._

'Οαιλ'ύυ: περί της ,'λγγλίας., σάς είπα 
οτι η άύυαυ.ις -των Γωάαίωυ ολίγου _κατ 
ολίγου εσμίκρυυε^ καί ύιά το υά ρ.η ησαυ 
ίκεϊυοι πλεου εις κατά.στασιυ υά άιαγυλα- 
ξουυ τάς αποκτήσεις τωυ^ άλλα τιυά γευη., 
οίκΰελουυ.ευα, από τηυ άάυυαυ.ίαυ άυτόΐυ τών 
Ρ'ωμαίων^ τάς εκ,υρίευσαυ. Ούτως ίυ ε^υος 
καλούυ.ευου των Βιζιγοτών, τούς επηρ- τηυ 
Χιγγουαύόκα.υ^ καί μέρος της Ιΐοοβεντξας, 
τάς οποίας βλίπ-τε κα.τά μ.εσημ.Ζρίαυ τής 
Γαλλίας, 'λλλο.ύε εσυος., τώυ Βοργογυάυωυ 
ουο'αα'ζόμευου^ εκυρίευσε του όποιου τόπου 
έ^ώ βλεπετε^ τήυ σήυ.ερου καλούμενου Βορ- 
γουί.α^ όμοιους καί. το Δελφίυάτου. Τέλος 
οί Γάλλοι^ σί κατοικούυτες το περαυ μ.ερος 
τού Ρήυου ποταμού εις τήυ Γζρμ.αυίαυ^ ί- 
καυ.σ.υ οιαγόρους επιάρομάς εις τάς όΓαι^

, ■ 
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λίας, ό'ίά. ν« τάς λεηλατήσουν, καί επεετα 
έστεοεωθησαν εκεε, ύπο την εξούοίαυ ενός 
βασιλεως όυόματι Κλοόίωνος.; ό όποιος ε- 
άίωξε τούς εις εκείνα τα μέρη ετί ευρισ
κομένους Ρωμαίους. Ο Κλοάίωϋ μετά 
ταΰτα εκααε συυΒηκηυ με άλλο εβνος^ το 
οποίου έκ θελήματος των ^Ρώ/λαίων, εκατοι- 
κούσεν εις τάς Γαλλίας. Λυτό ·ήτου τό ε- 
Βυος των ^Αγγλων, καθώς εεπααενομιλούν- 
τες περί της Αγγλίας. Έκατόίκουσαν ύΐ 
την Βρετανίαν^ της οποίας ό. Κλοάίο)υ τούς 
άοησευ ί'ν μερος' αλλά με συμφωνίαν οτ» 
οί Πρίγγιπεςτωύ υά μη άεχώνται πλέον 
τίτλου βασιλεονυ^ καί εκτοτε ώνο/ζασθη'σαν 
Κομ.ητες. 7) Εύλόγιος ά-ς επσ.υαλά^η εν συν- 
'τομ.ία τά ρη^ευτα περί τής Γαλλίας.

Εύλ. ?Ο τόπος- ούτός πάλαιόσεν ωυομά- 
ζετο Γαλλία.'Ύπετάχϋη παρά ’Ιουλίου Καί- 
σαρος. Οε Βιζί'/ίται^ καί οί Ρίορ^ο-μυωνοι 
ευ.^ήκσ.υ εις αύτον^ καί περυουτες άιαγόρόυς 

' επαρχίας τζων 'Ρωμαίος εζτεμελίο^αυ εις 
τάς Γαλλίας ^ύο βασίλεια., το μζυ τολυ Βοο- 
■γογνώνων καλούμζυο^Λ τό ίε των Βε^ιγο- 
τών. 'ΙΙτον εις τάς Γαλλίας καί άλλο βα
σιλείου ονομαζόμενου Βρετανία^ τό οποίου 
Ισύστησαυ οί ^ΛγγλοΛι. Τέλος Κλοίίων ο βσ.—
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σίλέύς, ίιωχνων από τάς Γαλλίας τούς έ- 
τπλοίπους * Ρωμαίους^ ε^έμελίωσε μίαν μ.ε*- 
γαλήν μοναργίαν^ ητις μετά ταύτα επωνα- 
μάσ$η Γαλλία.

Διά. Εύγε, αγαπητέ μου. Άυθευ.ιε, είπε 
την ίστορύαν σου.

’Λνθ. ’Άνθρωπο'ς τις ον ό μάτι Έλιμελε% 
υπήγε με την γυναίκα. του όνομαζομ.ενην 
Νωε,αίν, καί μ.ε άύο υιούς του, νά κατοική
σουν εις τον αγρόν Μωά/3./ ά^ησα.ντες την ·~ 
χώραν των Βη3λεεμΌ επεΐάη εις αυτήν εκυ- 
ρίευε μεγάλη πείνα. Μετά υε τον 5άνατον 
τού πα.τροςτων^ οι ο'υο υιοί του ενυμφευ^η- 
σαν γυναίκας Μωα^ίτιάας (4 \ καί άφ’ 
ου άιετριόαν εχε'ι άεκα γ^ρόνους^ άπε^α.ναν 
άμγότεροι (2). Μείυασα λοιπον η γ_ηρ^ 
τού Έλιυ.ελεχ μονσ.γη μ.ε τάς άύο νύμ^ας » 
της^ επε^ύμ.ησε νά επιστρε^η εις τον τόπον 
της. Ειπευ ούν προς άυτσ.ς: "Υπάγετε, ώ 
θυγατέρες μ.ου^ εις τον πατριν.όνσας ο'ικον' 
παρακα.λω τον Θεόν νά σάς ελεησηΌ άιότι 
έξησετε καλώς με τούς υιούς μ.ου^ καί μ.ετ 
εμού. "Ο Θεός θελει σάς άυτα/ζείψει, άί~ 
άωντάςσας άλλους άνάρας^ μ.ε τούς οποίους 
θελετε ζησει ευ είρηνη’ καί κατεγίλησεν άυ· 
τάς (3). Ή μία. τών νυμφών της καλού-
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μίνη Όρφά., κλαίουσα πικρώς, έφιλησε και 
αυτή τη» πεν$ζράν_ της0 καί έπεστρεψεν έίς 
-ον πατρικόν της οίκον* ομ,ως η άλλη όνό- 
μ.ατι "Ρουθ τή είπει Πενθεράμου, <?έ*> θέ
λω σε αφήσει ποτέ* επιθυμώ μάλιστα νά 
μ.ζίνω μ,ετά σου * ό οέ Θεός σου Θεός μου,· 
καί ό λαός σου λαόςμου, καί μόνος ό θά
νατος θέλει μ= χωρίσει από ε’σένα (4). II 
Ρ ούθ λοιπόν άνεχώρησε με την πενθεράν 
της, καί εφθασαν εις Βηθλεέμ, όπου, ώς 
προείρηται, ητον ό τόπος της Νωεμίν. Μό
λις έμπηζαν εις την πολιν, έκηρύχθη παν- 
τ.αχού η φημη το5ν αρετών έχεε'νης τής κό
ρης, ή όποια είχε παραιτηθη κάθε πράγ
μα, ε?ιά νά μ ή άφήση την άθλί.αν πενθε- 
ράντης ούσαν χήραν καί πτωχήν. ’ Ητον 
τότε ό καιρός τού θέρους^ όθεν ή ' Ρουθ είπε 
πρός την Νωεμίν: *Ά.ν θελης, υπάγω εις. 
τον σκίρου νό. συνάξω, τά άστάχυα, τά ό
ποια παρέτρεξαν οί ^ερισταί^ Άσ.ί μ.ε άυτύ. 
^ε).ου.εν 'ζωοτροοηύη πε^θεράτης την
έστειλεν, ή αέ υπήγε νά συνάξη τά άστά- 
χυα εις τον αγρόν τίνος πλουσίου γέροντος 
όνομζτι Βοό^, ος. τις ήτον συγγενής τού γεν- 
νήτορος του άνίρός. τής Νωεμίν. Έλθών 
έπειτα καί ο Βοόξ, άιά νά ίάή τούς θερι-
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στάς·) ηρωτησε τις ήτον εκείνη ή νέα* δ ά^·. 
ίούλος του, επιστάτης ό5ν των θεριζσντων, 
τω ά,πεχρί^η: Αυτή είναι ή νέα Μωαβίτ^ς, 
ή ελεούσα μ.ετά της Νωεμίν ά.πό τονά.γρόν 
^ϊωά.β' μά παρεκάλεσε νά τήν άγήσω νά 
ά'/.ολουΖή τούς θερίζοντας, ίιά νά συνά-η - 
τά αστά'/υα, όσα εκείνοι παρατρέχουσι, καί 
ά.πό το πρωί εως τώρα ποσώς δεν άνεπαύ- 
θη (θ)· Μαθών δ Βοό£ οτι αυτή ήτον ή 
κόρη, τής οποίας ολοι Ιθαύμαζον τήν άρε- - 
τήυ^ τής είπε: θυγατερ.^ ο Κύριος μετά σού' 
είμαι βέβαιος οτι ο θεός θέλει άυταμ.εί’^ει 
τό νΜ.ον ερ^ου οπού ε/.αμ,ες^ μή έγζαταλεί- 
ψασα τήυ πευ^εράυ σου. ΛΙ/} άυαγωρήσης 
ατιό τ<όυ αγρόν μου' σύναξε όμ.ού μλ τά παι- 
δαριά μ.ου.) καί θέλεις φαγη μά ημάς (7). 
Επειτα ό Βοόζ παρήγγζιΥεν εις τούς ύού- 
1ους του νά προσεγ^ουν την 'Ρ^ύθ,, καί νά 
άφησουν επιταυτού νά πίπτουν άπο τά χει- 
ρό^ουλατων μερικά, ά.στά/υα εις τόν τόπον 
όπου αυτή εσύναξεν^ ώστε ζσύναξε πολλά, 
καί άφ’ ού τά. ερράβάισεν^ εύρζ τρία μόδια 
κριθάρι, καί τά έφερε τής π-ν^εράςτης ( 8). ■ 
Η Νωεμίν ευχάριστος εις τήν γρόνησιν^ 
ύπακ.οήν^ καί ά.γάπην τής "Ρουθ, τή είπε: 
Κόρη μου.} θέλω νά άνταμζί^ ω τήν αγάπην.
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σου\ καί νά σού δείξω τρόπον, ο'ιά νά εύ- 
ρης την τύχην σου/Ο Βοόζ είναι συγγενής 
μας, καί πρέπει νά σέ νυμφευθή. "Υπαγε 
Λοιπόν τό εσπερας εις το αλώνι, οπού αυ
τός θέλει κοιμηθή, και πλάγιασε εις τούς 
πόιλαςτου* εκείνος έπειτα θέλει σού είπή τί 
έχεις νά κάμης'(9). ΤΙ "Ρουθ ύπήκουσε 
τής πενθεράςτης’ και τό μεσονύκτιον έξυ
πνος γενόμενος ό Βοόζ, ε’ταράχθη βλέπων 
γυναίκα κοιμωμένην εις τούς πόα ας του, 
και είπε: Τις είσαι; ΤΙ ύ’ε Ψούθ απεκρί- 
θη: Είμαι ή Ρουθ ή (λου'λη σου* ήξεύρεις 
ότι είμαι συγγενής σου.} καί χαζά τον 

π,οέπει νά μέ νυμφευθής. Κίζ» ό Βοό^ 
είπεν: Ευλογημένη συ τώ Κυρίω θύγατερ’ 
τούτο τό εργον σου υπερβαίνει τό πρώτον^ 
έπειοή αέν ζητείς άν^ρα νέον.^ άλλ’ έκλεξας 
γέροντα. Έγώ τή αλήθεια είμαι συγγενής 
σου, άλλ’ ?χεις καί έτερον 7ϊλησιέστερον συγ
γενή * άν αυτός ί-υ θελη'ση νά σέ νυμφευ- 
θή, ώς διορίζει ό νόμος, χωρίς άλλο σε 
νυμφεύομαι ε’γώ, επειίή ή αρετή σου είναι 
γνωστή εις όλον τόν λαόν (10). Τή επαύ
ριον ό Βοόζ έκάθησεν έμπροσθεν εις την 
θύραν τής πολεως, καί προσκαλέσας ίέκα 
μ.άρτυρας έκ των πρεσβυτέρων τού λαού, εί-
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■ πε προς εκείνον τον άνίρα, ός τις ητον ο 

πλησιε'στερος συγγενής. ΊΙ Νωεμίν, η οποία 
έπέστρεψεν από τον άγραν Λίωάβ, θέλει νά 
πώληση την μερίδα. τού άγραν, όπου ηχη 
του συγγενούς μας Έλιμέλεχ* άν θέλης νά 
την απόκτησης, καί να νύμφευσης τηνΓΡοι)4 
ίιά νά άναστησης τέκνα τού άποθαυόυτο; 
συγγενούς σου, άπόκτησαι αυτήν την κλη
ρονομιάν, καί νυμφεύσου την Ρουθ. Ο άν
θρωπος εκείνος τω άπεκρίθη: Σου άφίυω 
την κληρονομιάν, καί την γυναίκα, λαβε 
την σύ. Τότε έλυσε τό ύπόίημά του, κατά 
την συνήθειαν, έπειίη ήχον αύτο το σημείο 
οτι έπαραχωρούσε την κληρονο/ζιαν εις α).· 
λον (1 1 )'Ο (?έ Βοό£ έλαβε το ύποίη/ζ^ 
καί ένυμφεύθη την "Ρουθ. "Ολοι λοιπόν τον 
έ/ζακάριζον ότι. ένυ/ζφεύ9η μίαν τοιαυτην γυ
ναίκα, λέγοντες: Ό Θεός νά την εύλογησ^ 
άς εύϋγησε την 'Ραχηλ, καί την Λείαν, αί 
όποίαι ωκοάόμ.ησαν τον οικον τού. Ίσραηί. 
Ο Θεός είσηκουσε τάς ευχάς τού λαού, £· 
πειίη η 'Ρούθ έτεκεν υιόν, οςτις σίυομάσ^ 
Ωίβηί, καί ’έγεινε πάππος τού Δαβίι?. Η 
Νωεμίν ύπέίέχθη εις τον κολπον της π 
παιύίου, καί εις τό γήρας της, αυτό η του ί 
παρηγοριά όλων των δυστυχιών της, ε’πειόϊΐ
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τό ει'χεν εις τόπον τού άνδρός^της.,.-καί τώι 
δύο υιών, τούς οποίους είχε χάση (. !2·).

Φίλ. Ώ Θεέ ρ.ου! πόσον εύαορφη "&1·ναι 
αύτη η ιστορία! δεν ηξεύρω πώς δεν--έχυ
σα θερμά δάκρυα ακροασμένος αυτήν.

Διδ. Έκλαυσα καί εγώ,.-αγαπητέ μου ’ 
θαυμάζω της "Ρουθ την -αγάπην προς την 
πενθεράν της, την φρόνησιν,- καί την υπο
ταγήν της * θαυμάζω καί -τού Βοοζ την κα- 
λοκάγαθίαν, όςτις ηθέλησε νά την εύεργε- 
τηση ως εξ απροόπτου, καί χωρίς νά την 
νποχρεώση νά τον ευχαρίστηση. Κά/ζετε είς 
τούτο έπιρ.·λή σκέψιν, ώ τέκνα ρ.ου. Δεν 
φθάνει νά ρ.άς άρέση νά εύεργετώ/ζεν τον 
πλησίον ρ.ας ’ πρέπει άκο'ρ.η νά- άπέχωαευ 
από την /ζαταιότητα./καί κενοδοξίαν . Είναι 
τ-ινές, όί οποίοι βοηθοΰσι τούς πένητας., αλ
λά ρ.έ τρόπους τόσον σκληρούς^ ώστε αντί 
νά τούς παρηγορη'σουν0 τούς θανατοέυουν εκ 
της εντροπής. "’Ά.ν είπης προς τινα πεπαί- 
δευρ.ένον, και εύγενη άνθρωπον, εις πτωχίαν 
περιπεσόντα: 'Ως φαίνεται, έχασες τά υπάρ
χοντά σου διά την κακήν σου πολιτείαν' 
όρ,ο^ς θέλω σε ελεήσει, διά νά αη άποθά- 
νης από την πείναν* εκείνος ό άνθρωπος 
θέλει λυπηθη περισσότερον δεχόμενος την 

ζ/ρ. 'Γοιη. 7/7. 12
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ευεργεσίαν σου, άφ’δ,τι τον έλυπ·/)σεν η πεί
να. Κάμνεις μίαν χάριν τού φίλου σου' 
άλλά τού την πωλεΐς ακριβήν, έπειίη πάν
τοτε τού την ενθυμίζεις, κυρύττων τοΐς πά- 
σιν, οτι τον εύεργέτησας, καί πρέπει να σσΰ 
είναι πάντρτε χρεοέστης. Εάν πολιτευ'εσαι 
τοιουτοτρο'πως προς τον φίλον σου, λεγωσοί- 
οτι εκείνος μάλιστα ίέν εχει πλέον πρόχ 
εσέ το παραμικρόν '/^ρίοζ · Ο ευεργετών τε- 
νά πρεπει νά έπιμεληται, νά μη το η ξ εύ
ρη 6 λαμ,βάνων την ευεργεσίαν, καί οέν 
πρέπει ποτέ νά τού τον ένθυμ.ί^η’ πρεπει νσ 
εύεργετ-ρ ώς άπδ τύχης, καί άν δ ευεργετη
θείς μάθη τον ευεργέτην του, ουτος άς το: 
άποίειξη οτι ελαβε περισσοτέραν ευχαρίστη- 
σιν ευεργετούν αυτόν, παρά εκείνος ό λαβών 
τον εύερ'μσίαν. Παύλε, ει’πέ μας την ιστο
ρίαν σου.

Παύλ. ^Ανθρωπός τις όνο'ματι Έλκανά, 
είχε 5ύο ^υνσΛν.σ.ζ' ο ρν'α ωνομ.άζζτο '*Αν
να. καί ήτον άτεκνος, ή άέ άλλη, όνο'ματι 
Φεννάνα, ίιά τούτο την κατεφρόνει καί τ/.ν 
επεοίπαιξε. Μίαν ομίραν ο πρώτη ύπηγ^ 
εις^ τον να.ον του Θεού, καί παρεκάλεσε τον 
Κύριον νά ίωση τέλος της λύπης της λέ- 
γουσα: Κύριέ μου, άν καταίεχθης νά μού
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δωσης υεόυ, εγώ σού τόυ άφεερώυο) εως τ^ς 
ημέρας τού θανάτου του (13). Έυω δε 
προσηύχετο μετά μεγάλης Ζερμότητος, τό 
προσώπου της ήτου όλου πυρ * διό ό Τερεύς 
ΙΊ’λε υομ.ίξωυ αυτήν με^υσμευηυ^ τή είπεν: 
Εως πότε ε/εες υά /ζεθύης; ύπαγε υά χο- 
υεύσης του οίνου, καε φύγε από τόυ υαου 
τού Θεού (14). Ή 'Χυυα. αυτί υά 5υρ.ω- 
ση·, ά.πεκρί^η: Ούχί Κύριε, εγώ δεν είρ.αι 
ρ.ι3υσρ.ενη . άλλ’ είμαι πτωχή, καε άθλεα 
γυυη, καε ήλθα υά ζητήσω την §οή3ειαν 
τού Θεού. Έάυ μοί δωση υίόυ^ σίδηρος 
δευ θελεε άυαβη επί τηυ κεφαλήν του^ καί 
θε'λω του άφεερω'σεε τώ Θεω μου (15). 
Τότε ό Ήλε τής είπε: Πορεύου ευ ειρήνη" 
ο Θεός Ισραήλ άς σου χαρίση τό ζήτημα., 
διά τό οποίου του παρεκάλεσας. Ή 'Άυυα 
εσηκοίθη ρ.ε γρηστάς ελπίδας^ καε ρ,ε ιλαρόν 
πρόσο^που επέστρεψευ εες τόυ οίκου της. Ό 
Κύρεος είσήκουσε πήυ προσευχήν της. ελαβεν 
υεόυ, καί ίκάλεσε τό όνορ.ά του Σαρ,ουήλ. 
Α’φ ού άπέκοψεν από τό γάλα τό βρέφος της^. 
τό εφερε του "Ιερεως λεγουσα: Κύρεε, εεϊόύ 
ε/ζπροσθέν σου εκείνη ή γυυη, ή πρότερον 
τόσου^ λυπημένη' ό Θεός ρ.ε παρηγόρησε" 
διά τούτο σοε παραδίδω τόυ υιόν μουδιά
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νά υπηρετ-η τον Κύριον εις τον ναόν του- 
Ο€ 'ϊερζύς ευλόγησε την Άνναν, καί τον 
άνίρα της, λέγων: Ό Κύριος νά σάς ίωση 
άλλα τέκνα, εις ανταμοιβήν τού παρόντος, 
τον όποιον εις αύτόυ άφιερωσατε. ΓΗ Άννα 
λοιπόν ελαβεν άλλους τρεις υιούς, καί ίύο 
θυγατέρας. ^Εως τόσου τό παιδαρίου Σας 
μουήλ έμεγαλύνθη, καί ήτου αρεστόν τώ 
Κυρόω, καί τοΐς άνθρώποις. Μίαν νύκτα 
ενώ έκοιμάτο σιμά εις την Κιβωτόν τού 
Θεού, μία φωνή τον εκραξε, καί υομίζωυ 
ότι του εχραξευ ό Ίερεύς Ήλί, εσηκωθη* 
καί εάραμε υά του ερώτηση τί τί^ελευ. Έγω 
ίεν σ= έκραξα, τού είπεν ο Ήλί, ύπαγε νσ 
ζοι,υ.ηθης. Τό αυτό ηκολού^σε τρεις φο· 
ραις’ οθεν έκατάλαβεν ο Ηλί ότι ό Θεός 
ητον εκείνος, ος τις εκραξε τον Σα/ζουηλ. 
καί του ειπεν: "Υπαγε πάλιν νά κοιμηθης, 
τεκνον καί άν σε ξαυαυ.ράζουυ.. άπ.ου.ρί' 
θητι ευθύς: Λάλει Κύριε, ότι ακούει ό 
ίούλόςσου. Ό Σαμουήλ ούτως ε’ποίησεν* ό 
ίέ νΚύριος πάλιν τον εκραξε, λεγων: Ο ’Η- 
)ί Γ,μελησε τούς υιούς του* διά τούτο τού 
απήγγειλα, ότι κανένας άπο αυτούς ίεν θί- 
λει φθάσει εις τό γήρας* επειόή άν καί 
φλεπε τούς υιούς του επιμενοντας εις τχν

ί'? ι
I I
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κακίαν, τού εφθανε /ζο'νον νά- τούς ου ιιδ ί
ση., χωρίς ο/ζως νά τούς παίδευση αύς-ηρώς., 
ως έχρεώστει νά κά/ζη (16). Ό Σα/ζουηλ 
<?έν ετόλ/ζησε να ίιηγηθη το όραμα εις τον 
Ιερέα* άλλ’ ο Ήλί τον επρίσταξε υά τού 
φανέρωση πάσαυ την άλη'θειαν, καί νά /ζη 
τού. κρύψη κανένα λογον. Ό Σα^ζου^λ λοι
πόν του απήγγειλε τά ό'σα τού είπεν ο Κύ- 
ριος’ ο δε Ήλί άπεχρί3η^ ας κά/ζη ό Κύ
ριος το αρεστόν του (17). 'Έκτοτε ο Κύριος 
ήτον πάντοτε με του Σαμ.ουηλ^ τον κατοι- 
κούντα εις Σιλώ5. καί ολος ο λαός τον έ- 
πιστευσε προφητών.

Εύλ. "Οσον προχωρού/ζεν εις τηυ ίστο- 
ρισ.υ της άγ/ας Γραφές,/τοσον την ευρίσκω 
ο^ραιοτέραν. Μού εφαίνετο οτι ο Ήλί ήτον 
καλοκάγαθος ’ είναι κρί/ζα νά ελαοεν υιούς 
οιεστραμ.μευους^ καί φαύλους.

Δι<?. Αυτός ο ίδιος επτοοισευ^ αγαπητέ 
μου^ αλλέως ό Θεός άέν ήθελε τόν ελέγξη. 
Δεν έάωκεν ό Ήλί άλλην, τιαωριαν εις τούς 
υιούς του^ παρά μ.όυου απλούς, ουειδισμ,ούς^ 
άν καί είχαν πράξη μεγάλας αμαρτίας.^ 
καί έπρεπε να. τούς παίδευση μ.Ι άυστηράς 
τιμωρίας. Πόσοι πατέρες^, καί πόσαι μη- 
τέρες είναι άθλιοέτατοι εις την παρούσαν
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ζωήν, καθώς θέλουν είναι τοιούτοι καί εις 
την γζέλλουσαν διά την άυτην αιτίαν^ ηγοζζν 
διότι δεν εκπαίδευσαν τά παιδίατων! Μζκ- 
θετε, αγαπητοί μου, άπό τούτο το παράδειγ
μα, οτι δεν πρέπει να όργίζεσθε κατά των 
γονέων σας^ καί διδασκάλων, όταν σάς έ- 
λε'γχωσι τά σφάλματά σας* επειδή εχουσι 
χρέος νά σάς παιδεύουν, καί άν δεν σάς 
έπαίδευον, ο Θεός ήθελε τούς τψΜρ'^σ-η αν- 
στ-ηρότατα^ ώς τον ΙΤλί.

Φίλ. Ό Θεός ε’φοβε'/9ΐσε τούς υιούς τού 
ΙΤλί νά τούς άφανίση πριν γηράσουν * λοι
πόν είναι θεία πληγη το άποθνησειν έν 
νεαρά ηλικία ;

Διδ. Ώς επί το πλείστονϋ αγαπητέ ρ.ου9 
άλλ’ ορ.ο^ς συ/ζ(3αίνει πολλάκις ό θάνατος 
τ&5ν νέων νά είναι άποτέλεσ/ζα της εύσπλαγ- 
/νίας τού Θεού. Αύτος άφαιρεΐ τούς παΐ- 
δας από τούτον τον κόσρ.ον0 προ τού νά 
πράξουν /ζεγάλας α/ζαρτίας, όταν προ/3λέ- 
πη οτι /ζέλλουσι νά γείνουν κακούργοι. Εύ- 
ρίσκονται ενίοτε παιδία τόσον ενάρετα, ώ
στε ό Θεός τούς χαρίζει τόν Παράδεισον 
εις τους πλωτούς χρόνους το^ν. Προχθές ά- 
νεγνωσα ότι ένας Πρίγγιψ, ος τις ε/ζελλε 
νά γεινη βασιλεύς της Ναβάρας, άπέθανεν

’ ί
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την Κιβωτόν

(α) Φοίβος, λατινιστί ΡΚοσΙοίϋ, <5ηλαΛ» λαμττξο'ς, 
φωτεινός, καί είναι ί'ΐτί&ζτον του Απόλλωνος . Φοίβος 
Α’οτολλωμ. Δ«λοί «Γΐ καζ' τόν °Η.λιον, ζ'πειΜ είναι φαας 
/3ίου3 ιϊγουν τό φως τίίς ζωής.
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έκκακλεκαετης, καί ητον υποψία νά τον ε- 
οαρμ.άκευσαν. Λυτός ο νέος ητον ωραιό
τατος., καί ο ιά τούτο τον ώνόμαζον Φοί
βον ( α ). ’ Ητον καί πολλά ενάρετος., καί 
αντί νά πα,οαπονεθη ο'ιοτί α’πεθνησκε νεοςο 
είπε τζρος τούς κλαίοντας ολόγυρα, εις την 
κλίνην του τούτα τα εύμορφα λόγια: ςς Ή 
βασιλεία μου οΊν είναι εις τούτον τον κόσ
μον' μη κλαίετε· εγώ πορεύομαι προς τον 
πατέρα μουΒλέπετε λοιπόν., ώ τέκνα μου, 
ότι ο σάνατος του αγαπητού τούτου ηγε- 
μόνος ητον το ^ρα^ε’ιον της εύσε^είας του. 
Ο) Θεός έτάχυνε νά τον στεφάνωση εις 
την ^όξαντου. Φίλιππε είπε μας την ιστο
ρίαν σου.

Φίλ. Οί Φυλισταΐοι εκηρυξαν π 
κατά των Ισραηλιτών* επολεμησαν’ 
οι 'ϊσραηλϊται εμ.ειναν νικημένοι. Τότε 
ραν εις την παρεμβολήν των
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τού Θεού ■ αλλά ο ιά το νά ήσαν. καζούρα 
γοι^ ο Θεός ίεν τούς έβοήθησε., καί επεσαν 
πάλιν., καί ενικηθησαν. Οί Φυλισταίοι τούί 
επήραν την Κιβωτόν τού Κυρίου., καί οι <?ύο 
υιοί τού Ήλι\ Όφνεί καί Φινεές.; έφονεύθη- 
σαν. Έντοσούτω ο Ήλί εστεκεν εις εν με- 
ρος^ προσμένων ίιά νά λάβτ]· είίησιν τινα 

, περί τού πολέμου., και τού ετρεμεν η κάρο ία 
περισσότερόν ώιά την Κιβωτόν τού Θεού, 
παρά ίιά τούς υιούς, του. 'Άν^ρωπος τις^ 
φυγαΐν άπο το στράτευμα, ώνηγγειλεν άυτώ.? 
οτι οί υιοί του άπε^αναν., καί η Κιβωτός 
ήτον εις χειρας το5ν Φυλισταίων' άιο 'Γγ 
σθάνθη τόσην λύπην^ ώστε επεσεν άπο το ά- 
υ.άξιον5 εις το οποίον ε'κάθητο.; καί συντρι- 
βέντος τού νοΚου του. άπεθανεν έννενηκον- 
ταετης (18). Οί Φυλισταίοι εφεραν την 
Κιβωτόν εις τον οίκον τού ώευίούς θεού 
των Δαγών ’ αλλά τη εφεξής η/ζέρα^ ευρον 
τον Δαγοίν πεσ/ζε'νον επί προ'σωπων Ιμ.προσ- 
θεν τής Κιβωτού* οθεν σηκώνοντες τον^ τον 
έβαλαν εις τον τοποντου. "Ο/ζως τη επαύ
ριον τον ευρον πάλιν κατεο'αφισράνον, καί 
οι ποίες του καί τά χρριά του κεκο/ζρ,ενα 
εζειντο εις το προθυρον. Ό Θεός τούς ε- 
πληγωσε καί με διάφορους άρρωστίας^ ίιά
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τούτο μόνον ότι είχον την Κιβωτόν τού 
Κυρίου. Άπεφάσισαν λοιπόν. νά την φέρουν 
από πόλιν εις πόλιν αλλ’ εις Άσ.χ.ε. μέρος., 
όπου ^ίέβαινεν η Κιβωτός, οι άνθρωποι έ- 
πιπτον ασθενείς. Άφ’ ου έφύλαξαν μήνας 
επτά την Κιβωτόν τού Θεού, την. έθεσαν, 
επάνω εις καινούριου άμάξιον, και έβαλαν 
να τό σύρωσι <ϊύο. άαμάλεις, αί οποία ι εί
χαν τά μοσχάριά των, καί ο εν είχαν <?εχ- 
θη ακόμη τον £υγόν (19). Λί ίαμαλίίες, 
αντί νά στραφώσι προς τό άχούριόν. των, 
οιά νά βιξαξουν τά τέκνα των, έπι'ασαν 
κατ’ευθείαν την.στράταν, την φέρουσαν εις 
τον τόπον των Ισραηλιτών, καί έβαλαν καί 
οι Φυλισταίοι εις τό άμάξιον τινά ίώρα, 
δ'ιά νά καταπραυνουν την ύείαν όρ7^ν (^θ)· 
Αί ίαμαλίίες έσταμάτησαν εις τόπου κα- 
λουμενον Βαιθσαμύς, καί τότε οί κάτοικοι 
τού τόπου εκείνου έθέρι^ον τον σίτον ’ ύψώ- 
σαντες <?έ τούς οφθαλμούς των, καί >3λέπον- 
τες την Κιβωτόν τού Θεού, όλοι έχάρησαν ’ 
άλλ’ έπειίη οί άνάρες Βαιθσαμύς ηθέλη- 
σαν νά ίίούν την Κιβωτόν με περιέργειαν, 
καί χωρίς σέβας, ο Θεός τούς έθανάτωσεν 
εις μέγαν αριθμόν (21 ). _Διά τούτο έφε
ραν την Κιβωτόν εις τόν οίκον τού Άμι-
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υαάάβΌ οπού εμειυευ είκοσι χρόνους. Έ
πειτα <?ια το νά μετενόησαν οι Ίσραηλίται ' 
τάς αμαρτίας των, καί ερ^ιψαν τά οποία 
ελάτρευον είδωλα, ό Σαμουήλ παρεκάλεσε 
τον Θεόν δί αυτούς, καί ελαβον ελεος, 
καί συγχωρησιν παρ άυτού'. Άπό τότε καί „ 
εις το έξης ε’νίκησαν πάντοτε τούς Φυ- 
λισταίους, καί άνελαβον τάς πόλεις των' 
ό ίέ Σαμ.ουηλ τούς εκρινεν εν όνόματι 
Κυρίου.

Άνθ. Διδάσκαλε" άραγε ητον βαρύ α
μάρτημα το νά περιεργάζεται τις την Κι
βωτόν, καί διά τούτο ό Θεός ε’θανάτωσεν 
εκείνους, οι τινες μ.ε περιέργειαν την εθεω· . 
ρησα.ν ;

Διί. 'Ω. φαίνεται, αγαπητέ μ.ου^ ητον μ.ε- ? 
γάλη αμαρτία" επειδή ό Θεός άεν παιάεύει 
αυστηρούς παρά μόνον τούς πταίστας. Ό 
θεός είπε προς τούς Ίσραηλίτας ότι εύρι- ' 
σ^ετο με τρόπον πλέον εξαίρετον εις την 
Κιβωτόν, παρά εις άλλους τόπους. ”Επρε- 

■πε λοιπόν νά την βλέπουν με φόβον^ καί 
τρόμ.ον . "Υγιαίνετε^ παίάες μου’ εξακολου- . 
θεϊτε να είσΘε φρόνιμοι^ καί επιμελείς" εν- 
^υμ.η^ητε οτι ο Θεός κατοικεί μ.ε εξαί
ρετου τρόπου εις τούς τόπους^ όπου συνα-
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'^ροίζονται οι Χριστιανοί. διά νά προ- 
«σεύχωνται., καί νά άκροάξωνται τον λό
γγον του' καί φοβείστε μ:η σάς παίδευση, 
»ώς εκαρ.ε των Ί^ε^σαμ.ιτών^ άν άεν στί- 
:κεσ3ε 'ερ,προσ^εν του [λΐ εύλάβειαν^ καί μΐ 
φόβον.



4 88

Σημειώματα εις τον Κ\ Διάλογον.
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(ι)—Όνομα τρ μια Όρρα, χαζ' όνομα 
Ρ’ίσ-Ο'· ('Ροί/·9·. Κε«ρ. α. $.· )

(ι)— Ό Μααλώχ, χβα ο Χίλαζωι». (αύτ. 5.)
(?)—Πορίυεσ&ε «Γ>», άττοστράφχτζ έχάστ» εις οΐχο> 

μιιτρός αυτής* ττοιήσοΛ Κύριος μί&'ύμών ίλίΟί, χαΟώί 
έττοιήσατε μετά των τε&νηχότων, χοά μ-τίμου. Δω* 
Κύριος ύμϊν, χαΖ εύρητΐ άνάτταυσιν εχάστ·» δ’ν ο'ίχωαν- 
ύρός αυτής (αύτ. 8.9.)

(4) — Μ» άτταντήσαι μοι τού χαταλιττεΐν σί, μ άτι· 
στρε^-α/. όπισ&εν σου, ύτι συ όπου εάν στορου$άις, *·* 
ρεύσομαι, χαΖ ου εάν οϊυλισ&ύς, άυλισ&ήσομαι * ο "Καις 
σου, λαός μου,ι χαί ό Οεοςσου, Θίός μου . Κοα 
απο^άνης, άτΓο&ανούμοα, ν.άχει ταφύσομοα ' τά£: ποιϋ- 
σοά μοι Κύριος, χα< τάάέ ττροσ^είν, ότι ^α^ατος ύια· 
στίλεΐ" αυναμεσον εμού >.οά σου - (αύτ. ι6. ^7·)

(5) — Πορευ&ώ Λ, ζι'ς οίγρόν, χ,οά συνάζω ε'ν τοις ςα· 
■χυσι >.α·ηττισ3·εν, ου ε'αύ εύρω χάριν ε'ν ο'φ&αλμοϊς άο· 
σου . ( αύτ, β'. 1. )

(6) Καχ είπε Βοόζ τω ηταχύαρίω αυτού: — Τι'νος » I 
νιανΊς αύτιι ΚαΖ άττεκρί^η το ττοαύάριον :—Ή ττούς ιί 
Μωαβι’τις εστιν >ί άττοστραφ-ϊσα μετά Νωεμΐν εζ α
γρού Μωχ$ . Κοα είπε*. Σί/λλίξω ύη χαι συνάζω ε’ν τοΐς 
^ξάγμασιν οττισ&εν των &ίρι^όντων · χοα χλ&ί χοά ε\» 
από ττρω^εν^ χοά εως εσπέρας ού χατέτταοσεν εν τύ

μιαρόν . ( αύτ. 5 - γ. )
(7)— Δ,τταγ^ ελίγ άστΜγ^ελϋ μοι οσα στεττοίνχας μί·
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τζΖ τής πεν^-εραςσου μ=τα τό αποδάνεΐν τον αύάρα σου, 
καί πώς κατί'λιπες τόν πατέρα σου καΖ τήν μητέρα σκ, 
χοα τήν 'γήν γενεσεώς σου, κοιί ε'πορεύ&ης πρός λαοκ 5.· 
ούκ Λ<Γί/ς έχ^Ζς καζ τρίτης. ' ΚποτίσοΛ. Κύριος τη/ «ρ. 
γασίανσου' γενοιτο ο μισ^όςσου πλήρης παρα Κυρίου 
θ·ου ’ΤτρτΗλ, προς ον ήλ&ες πεποι$ένοα ύπο σάς πτέ
ρυγας αυτού.—*Ηύ„ ώρα τού φαγείν, πρόσελ&ε ώύε, 
και φα'γεσοα τών άρτων, καζ βάζεις τον ψωμον σου έν 
τώ ύξίι. ( αύτ. ι ι - ιζ. 14 )

(8) Καζ συνέλεξεν εν τω άγρώ 'εως ' έσπέρας, και $'ρ'- 
ρ-ϊβύισεν ά συνέλεζε, χαί ε'γενή&η ώς οίφί κριτών. 
( αύτ. ΐ7· )

(ί) — Θύγατερ, ου μή 'ζητήσω σοι οίνάπαυσιν, Ίνα ·ύ 
γίνηταί σοι; Και νυν ούχί Βοοίζ γνώριμος ήμών, οι) ης 
μζτοί τών κορασήων αυτού; ι'ύου', αυτός λίκμα π>ν α- 
λύ>να των κριτών ταύτη τη νυκτι . Σό ύζ' ’λουση, κοα 
ίί’λ5/·ψ;ι, καί πέρι&ήσίις τον ίματισμόνσου ζπΐ σΞ, καί 
αναβήτη ξπι τον αλω ’ μη ^νωρισ&ης τώ αν-ίρι [ως το 
συνοτλξσοα αυτόν του φαγειν καί πΐΐίν. Καχ’ ζσται ΐ'ν 
τώ κοιμη&ήναι αυτόν, καί γνώση τον τόπον οπού κο>- 
μάται εκεί, και ίλεύση, καί α'ποκαλύ^ί/ς τζί προς πο
σών αυτού, καί κοιμη^ήση, καί αυτός απαγ^ίλεΓ σοι 
α ποιήσεις . ( αύτ. γ'. 1-4·)

(ίο) —Τ/'ς ζ? σύ; ή ύέ είπεν·. Έγώίίμ/ 'Ρούϊ ή 
ύούλη σου, και περιβαλίίς τό πτερύγιόν σου επί τήν 
ύοΰλην σου, οτι αγχιστεύς ε? σύ. Καχ' είπε Βοο'ζ : Ευ
λογημένη σύ τώ Κυρίω Θ-ώ, ^ύγατερ, οτι ή) άμυνας 
τό ελεός σου τό έσχατον ύπερ τό πρώτον, τού μη πο- 
ρευ^ήναί σε οπίσω νεανιών, είτοι πτωχός ειτοι πλού
σιος. Καί νυν &ύγατερ μή φοβοΰ, παντα οσα εαν είπης 
ποιήσω σοι ’ οίόε γαρ πασα φυλή λαού μου, ότι γυνή 
ύυνάμεως ίί σύ. (αύτ ^·ΐι.)

(> ϊ) — Κτήσαι σ^αυτώ τήν αγχιστείαν μου *
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Εν αν>}ρ ’Γτραπλ ε’χ προσώπου άλλοφύ- 

πληγή μεγάλη εν τω λαω, χοά α(*’
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πόλύσατο το υπόδημα αυτού, χοα έ άωχεν α υτω : ( αύ' 

δ'. 8· )
(ίζ.) Καζ' ελαβε Νωεμίν το ποαδίον, χοα ε^η^εν ^Γζ τί 

κόλπον άυτής> χοα ύγενή^η άυτω εις τι&ηνο'ν. Κεζχ ί· 
«αλβσΌτ αυτού οά γείτονες όνομα, λί γουσοα : Έτερτ-5» 
υίός τη Νωί^ζίν· χοα εχαλ-σαν το όνομα αυτού, ’Λ· 
βήδ’ ούτος πατήρ Ίεσσοα πατρός Δαυίδ. ( αύτ. ι6. ι/.ί

(13)— ΆΛυναΖ Κυ'ριε, ε'λωε σαβαώ&, ε'αν ε'πιβλζ 
επίβλεψης ίπί την σαπείνωσιν τής δούλης σου, /αν^· 
σ&ης μου, χαί δως τη δούλη σου σπέρμα ανδρύν, χό 
δώσω αυτόν ενώπιο'ν σου δοτόν εως ημέρας θανάτου & υ- 
τοΰ, χοα οίνον χοα μί^-υσμα ου πίΐτοα, χοα σίδηρος ούι 
αναβήσίτοα ίπι την χ-φαλην αυτού , ( Τίοίσιλ. α· Κί?- 

ά. χι.)
(ΐ4)—"Εως πο'τ£ μξ^υσ&ήση; πίραλού τον 

χοα πορεύου εκ προσώπου Κυρίου, (αύτ. ΐ4· )
(ι5)—Ου\ι Κύριό · γυνή ή σχληρα ήμερα εγώ είμι. 

>.οα οίνον χοα μόλυσμα ού πε'πωχα, χοα εχχ-ω τήν -ψν- 
χήν μου ενώπιον Κυρίου . Μη δώς τήν δούλην σου εις 
θυγατέρα λοιμήν οτι ζχ π"λή$ους αδολεσχίας μου ε'χσί· 
ταχα έως τού νύν . ( αύτ· 15. ι6.)

(ι6) Καί είπε Κύριος προς Σαμουήλ : Ιδού εγώ ποιύ 
τα ρήματά μου εν Ισραήλ, παντός ακούοντας αυτά, ή

τα (ύτα αυτού . Έν τ>ϊ ήμερα εχόί·* ' 
επεγερώ ε'πί Ήλ/' παντα όσα ε'λάλησα εις τόν ο’χο* 
οίυτού, άρζομοα χοα ε'πιτνλίσω. Καχ’ αν'ήγγελχα αυτή, 
ότι ε'κδιχώ εγώ τον οίκον αυτού £ως οάώνος εν άδιχίους ■ 
υιών αυτού, ότι χαχολογούντ-ς Θεόν οί υιοί αυτό, χαί I 
ούχ. ενου^ε’τει αυτούς. ( αύτ. γ'. ιι-ι?.)

(ι7) — Κύριος αυτός το αρεστόν ύνώπιον αυτού ποιή
σει . ( αύτ. ιδ. )

(18)— Πιφευγι
λων · χ.οά εγίνεη
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φοτίροι οΐ υιοί σου τε^νήκασι, καί υ κιβωτός τού Θεού 
ί'λήφ&Μ. Καί εγενετο ως ε'μνήσ&Μ τϋς κιβωτού τού Θεού, 
καί εητεσεν άττδ τού ύίφξου οΐΓίσ&ίως ε'χόμίνος της πύ
λης, χαζ συνετςί β>ι ο νώτας αυτού, καί αττέ&ανεν. (αύτ. 
ύ'. χ7. 18. )

(19)—Δί/ο βόας οτςωτοτοχουσας ζ’φ'ας ούχ- εττετί3·>ι 
'ζυγος, — κοά τά τίκνα αυτών άττίκώλυσαν ει'ς οίκον» 
( αύτ. ς-'. ίο )

(ίο)— Πέντε ί'ύ'ςας χςυσας, κοά οτίντε [ΐύας χςυσοΰς. 
( α^’τ· 4· )

(ζι)—Κοά ετταταξεν ίν άυτοΐς ε βύομύκοντα ανόξας, 
καί ττζν’ηίκοντα χιλιάύας αύύςών κοά ^ττε'ν^Μσεν ό λαός, 
ότι εττάταζε Κύριος ε'ν τω λαώ 'ττλήγκ ν μίγάλκν σφό- 
ύξα . ( αύτ. ιρ. )
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ποτέ γυνή τις τόσον ό'ιεστ^α^^"-· 
ίέν έβλεπε πώποτε /χέ καλόν ο/χ/ν.α 

τούς δούλους της^, είερνε τά τέκνα της, '^-σΛ 
,τά εθλιβεν εις τρόπον, ώστε άπέθαναν όχι 
ρ^όνον αυτά, άλλα καί ο τζατηρ των, κ<χ« 5 
άνηρ της. "Ολοι λοιπόν έ/χίσουν αυτήν, ο<ν 
και ητον νέα, και πλούσια, καί ύΐν εό/^ι- 
σκετο ουρείς νά την νυ/χφευθη. Τέλος,

ΗΜΕΡΑ ΕΙΚΟΣΤΗ Π Γ Η Τ Η .

Εύλ. Ο' Διδάσκαλος /χέπρόσταξε 
σάς διηγηθιύ ιστορίαν τινά, / ΐ---·- 
ψες ηριεις οί δυο άνέγνωρ.εν. Λοιπόν 
σέχετε (α).



(α) ’Γσαλ. 1θ Εητίβ ΙηΓβΓηαΙί. Μυ&ιχως οΓ<χ».
μονές ίίσι χαπαχδόνιοι πμωςιιτιχαί · ή* Λ ονόμασα άυ- 
των είσί «ταί/σα : Μβ>α?ρα, Ύισιφώνη, χαί 'ΑΧμχφ : Μβ- 
£0Γ3, Τβ,ΐΓοηβ, Αίοΐΐο,. αί όποιοι π?οξζνουσι φξίχ>ιν, χαί 
~%όμον με την &εωςίαν των, χαί ποαόεόουσι τους πλημ· 
μίλοαντας, χαί άμαςταόανίας ' έν *Ά,Λί οίκίίν λεγανπα^

Αυ. Τοηι. III. I3

ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΚΑ*. 7 9«ί
χων τις γειτονευων, <?ιά κακήν του τΰγτ^.} 
άγαπησας άυτη.ν,_την ε£ητησεν εις συμβίαν 
του. Διά τό νά ητον ο*ε πολλά καλός άυ- 
θ^ωπ^ς, ολοί τόν εκλα:ον9 καί ένας του φί
λος τού είπε: Φίλε μου, κιν^υνευείς νά κά- 
μης μεγαλώτατον σφοιλμα, νυμφευόμενος ε- 
χείν/)ν5 όχι γυναίκα, αλλά Έρεννυαν (α), 
τι οποία μΑ τάς κακίας της θελει σέ θα
νατώσει. Α ί, άπεκρίθη ο άργς,^^ μ.-η σε με- 
λεί περί τούτον πριν πέρασή ένας μήνας, 
θε'λω την καταστήσει -ημ.ερον ως άρνίον. 
ΟΓ γάμ,ος λοιπού εγεινεν εις τόν οίκον 
’/ννα.ΐΆος^ χαί ό.ο ον εκ^ηχαν άπο την Εκ
κλησίαν, εκείνη ήθελε νά α'ναοη εις τό όω- 
μάτιόν της, <?ιά νά στολισθη, επειόη επρο- 
σμ.ενε πολλούς συμποσιαστα*ς * άλλ’έξαφνα ό 
άνη(ο της τη είπεν, ότι όέν 'ητον χρεία νά 
στολισθη, <?ιότι α’υτός άπεφάσισε νά την ύ- 
πάγη νά γευθοΰν εξω εις τά ύποστατιχα 
του. Μά την αλήθειαν, τω είπεν η γυνή,
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νομίζω να έτρελάθης* άραγε αλησμόνησα 
ότι προσμενομεν συντροφιάν; Έγώ &ν θέλω 
νά σού άω'σω λογαριασμόν άιά τάς κράξει; 
μον^ τη άπεκρί^η ο νέος της άνηρ' πρέπει νί 
μάθης νά μέ υπάκουης χωρίς αντιλογίας 
έπειίη είμαι άνθρωπος τόσον θηριώίης, ά
στε θέλω σέ κάμη νά μετανοησης, ίια 
παροψκκράν έναντίωσιν ’ καβαλίκενσί )Λ(- 
πόν εύθυς. ΓΓΙ γυν/ εξω φρενώ^ είπε τ'Λ 
άνάρόςτης νά ύπάγη μο'νοςτου, έπειόη άνν 
βεβαιότατα $έν ήθελε ν’αναχώρησή. Ό οί 
χωρίς νά ταραχθη· έκραξε τέσσαρας ό'? 
λους τουϋ καί τοίς είπεν: Άνίσως καί ηζ.- 
ρία (?έν θέλησή νά καβαλικευση με τίζζ· 
λόν<> πιάνοντέςτην στανίκώς^ άέσετέτηνκ; 
το άλογον. Ή γυνή βλεπονσα οτι άίν 
νατό ν’α’ντ'σταθη9 έκαβαλίκευσε μέ άγαν:· 
κτησιν τό άλογον^ καί ελεγε μ,υρίαζ 
κατά τού άνάροςτης’ άλλ’ούτος προσετ^οιύτ. 
ότι (?έν την ηζουεν. Εις τούτο τό μετά.·, 
έν . σκυλάκι^ τό οποίον ηγάπα θερμώς, ·? 
<?ραμε νά τον χαϊάεύση’ άλλ’ εκείνος: γ/μ· 
του ειπε9 άέν εχω ορεξιν νά άεχθώ τάς ι^ 
λακειας σου' καί έξακολουθών ο σκύλος 
τον πείράς .· ”Ω9 είπεν, έγο] οΝν ύποοίρ'^ 
τους πεισματάρ;άες ’ και περνων ευθύς μι
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^πιστόλαν από τό έφιππιον, ήτοι σέλλαν του 
άίλόγου, έκαυσε τά μ.ιαλά. τού δυστυγισμώ- 
ν»ου σκύλου. Το τοιούτον θέα/ζα έτρομαξε 
ττήν» γυναίκα, καί έπαυσεν από τό νά τον ύ- 
βΒρι'ζν- θύτος ό θηριώδης άνθρωπος·) έλεγε 
κια^θ’ έαυτήν, $ύυαται νά μου ζά/ζη όπερ τώ- 
Ρ'^ εκαμε τού σκύλου του. "Ωίευσαν λοιπόν 
τ.τεσο’αρα μ,ιλλια δρόμον·) χωρίς νά προφέ
ρουν λόγον άλλ’επειδή τό άλογον τής γυναι- 
>αός δεν ήθελε νά τζεράση σιμά εις εν δεν- 
ά?ρον, οπού τό έτρο/ζαξ’εν, ό α’νήρτ^ς τήν ε- 
'τπροσταξε νά πεζεύσ·/70 καί έπειτα είπε προς 
ττό άλογον^ εγώ κάκιστον ζώον, εγω νά σού 

νά υπάκουης* καί λαβών πάλιν την 
'τπιο’το'λαν^ τού έσύντριψε την κεφαλήν /ζέ ά- 
-κροκν άό'ιαφορ/αν. Θεέ ρου^ Θεέ ρ.ου9-σπλαγ- 
'χνύσου/χε0 σέ παρακαλώ.; ελεγεν η γυνή ρ.ε 
χσο/ζηλήν φωνήν τί ρ.έλλει νά γείνω με τον- 

·τοζ> τον δαιμονισμών ον άντος τώρα με φο- 
νεύει. 'Άλλαξα γνωμών·) τ·η είττεν εχείνος^ άς 
γζνρίσωμεν εις την τζόλιν' θέλω πηγαι'νη σι
γά με τό άλογόν μου·) διά νά ημ.τζορης νά 
μΑ άκολουθής* άλλ’ έπειάή δεν θελού βέβαια 
νά χάσω τήν σέλλαν τού φουευ/ζένου άλο
γου, λάβε τήν καλωσύνην νά τήν φε'ρης^ί. 
τούς ώρ.ουςσου. ΓΗ γυνή πλέον άποθα/ζενη



ϊΗ

!
■

I 1

μ!’· IΜ
Γ Μ

Ι:

,Μ,

. Ικ !ί ϋ
' I

ί 
ί Μι! I • I I ιΙ·1

ΙΙί |

, Β 
I

■ ( ?
,· ί|
Μ . ■. .ί
ί:
Γή

ίτΒIΙ'Ή |, ’■ ιιΙ

4 96 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΚΛ*.
παρά ζωντανή, χωρίς νά τ'ολμηση ν’άπ> 
κρεθή κανένα λόγον, εφορτώΖη την σέλλαν, 
καί τέλος όλη ίάρωρ.ένη, εφθασεν εις τό> 
οίκον. Εις τό άιάστημα της απουσίας τη; 
είχον <?ιωχθή_ ολοι οί δούλοι της, καί οί- 
κειακοί, καί ευρεν άλλους, τούς όποιον; ίε’ν 
έγνώριζε, τόσον φοβερούς, καί άγριη; τό 
βλέμμα, ώστε την ετρόμ.αζαν. Ήθελε >α ού- 
γη’ αλλά άέν ήτον τρόπος, όχι μόνον νά 
τό κάαη, άλλ’ ούτε νά τό στοχασθη. Ό ά- 
νηρτης την έβίασε να καί νά ί«-
πνηση, χωρίς να ’έχη όρεξιν, καί εζινίύ- 
νευσε ν’ άποθάνη, όταν την έπρόσταξε >ί 
έαβη εις τον κοίτώνα, λέγώντάς την Στι 
6ελε νά πεση εις τό κραββάτε., καί έπηρε Ζ5/τ 
τα* του τάς πιστόλας. ’Αφ ου εμ^η^αν είςτίν 
κοιτώνα, 6 όποιος, ως άυτη ενόμ.ιζευ^ έμεί)^ 
υά γείνη ο τάφος της^ ο άνηρτης εκά^ηοί· 
καί την έπρόσταξε νά τον ε’ξυποάύση* η οί 
ύπηκουσε μ.ετά φοβου καί σιωπής. Έπεη 
τής είπε νά καθήση, καί έξυπό^υσε καί ά>- 
τήν, λέγων: Δίκαιον είναι νά σου κάρ.ω ζαί 
εγώ α/ζοιβαιως την άυτήν άούλευσιν' επειίη 
εί/ζαι τοιαύτης γνώριης, ηγουν συνηθίζω νιζ 
/ζεταχειρι^ω^.αι τούς άλλους καθ’ον τρόπον 
σ·υτο! μ^^χ^ιρίζονται ευ.ενα.. Αοι^ον
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ασοί 'κεϊται νά. πάρης καλά τά. μέτρα σου' 
αζν μου κάμης μίαν άπαν^ρωπίαν., σο^ ζην 
εεπις-ρέφω τετραπλασίως^ καί εξ εναντίας πά
σταν παραμ.ικράν καλωσύνην, την όποιαν 
Τελείς μου δείξει^ σου την άνταποδίδω με 
πόκον., ηγουν ασύγκριτους μεγαλητεραν. Ή 
^διαγωγή σου λοιπόν θέλει είναι ό κανών της 
άδικης μ.ου^ και από εσένα κρεμαται νά ζη- 
(σ·ης μ,άζη μου πλέον εύτυγ^ης όλων των γυ
ναικών* στοχάσου όμως καλά, οτι αν σου 
ίελθη κατά νουν νά. γείνης διάβολος κατ’ 
εμού, καθώς ήσουν με τον πρώτον σου αν- 

'ΐλρα, στοχάσου, λέγω, οτι θέλεις εύρη εις ε- 
ΐρ.ε άλλον άίά^ολον εκατοντα'κις χειρότερον. 
Φθάνει, φθάνει, κύριε μου^ είπεν η γυντ), 
[χείνε σταθερός εις τον λόγον σου, καί εγώ 
είμαι εύχαριστηρ.ενη' αν οι τροποι μου πρέ
πει νά ηναι ο κανών των εάικών σου, ώς 
γνωρίζω άίκαιον, δεν 3ελω σε ίδη ποτέ 
τοιούτον, καθώς ιάονσε σήμερον. Τη αλή
θεια εκαμεν η γυνή σπουδαίαν μελέτην εις 
την περασμ,ενην της πολιτείαν, καί άπεφά- 
σισε νά διορ5ω5η^ ώς το επέτυχε, με^ εκ-·· 
πλ.ηξιν όλων εκείνων, εις τούς οποίους η- 
τον γνωστή * καί εις τό έξης δεν εύρεση ά'^ 
δρόγυνον εύδαιμονεστερον τούτου.
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Διδ. Βέβαια, παιδίαμου, εκείνος ό ά> 
χων εκαμε καλήν άποφασιν. Όμοίω; καί 
<ξείς βλίπετε πόσον ήμερος, καί ευπρόσιτο; 
είμαι καί εγώ με εσάς' άεν σάς ώνείδισζ 
ποτέ, μήτε ποτέ σάς εάειρα' πίστευσατεμν 
όμως ότι άν μου έτύχαινεν ένας μαθητής, 
ο όποιος νά παρωμοί αξε την κακίαν ίζί!- 
ν*ός τής γυναικός^ η$ελα κάμη καί εγώ τη/ 
άπόφασιν, την οποίαν εκαμεν ό ανηρ της' 
διότι κάμμ.ία ά.λλη θεραπεία ίέν βρίσκε
ται §ιά εκείνους τούς νέους, οί τινες άέν 
θέλουν νά ύιορθωθουν με την παρα/.ίζη- 
σιν, καί μ.ε τον γλυκύν καί ήμερον τρίηον. 
Χ'μποτε νά μη λάβω ποτέ χρείαν η κα
ταντήσω εις τοιούτον περαςί Σεϊς είσθε ό
λοι καλοί^ και εύπει^εϊς’ ελπί'ζο^ οτι και "· 
Θυελλωάης, ο όποιος ήλθε νά άιατρίψη 
μερικόν καιρόν εις συντροφιάν του έξαο&- 
φου του Έλογίου,. θέλει μίμηση τό κσλ.ο· 
του παράδειγμα, καί ού.τω θέλομεν είνχ· 
πάντοτε φίλοι.

Θυελ. Το ελπίζω, άιάάσκάλε.
Διά. Καί έ’γω- θέλω σε αγαπηοει εξ ό

λης μου της καρδίας* αληθεύει όμως ότ 
εχω περισσοτεραν κλίσιν προς εκείνους του: 
Ρ-α^ητας^ οι. όποιοι πρότερον ησαν κακοι^
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καί τούς έ σωφρόνισα. Ερωτησον τον Παύ
λον, τον πρότερον οντα εν μικρόν άαιμο'νιον^ 
την σήμερον οέ τοσον φρόνιμον καί καλόν, 
ώστε είναι ό ακριβότερος μου φίλος.

Θυελ. Δύναμαι λοιπόν καί εγώ ν’ απο
κτήσω την φιλίαν σου;

Διά. Τί λέγεις, αγαπητέ μου; άρά γ. εί
σαι καί σύ κακός ;

Θυελ. Είμαι βέβαιος·, οτι σοί 
οί γονείς μου.

Διά. Ναι αγαπητέ μου* άέν 3ελω νά σου 
κρύψω την αλήθειαν* μου είναι γνωστή η 
άιαθεσίςσου. ’Άν εχης όμως καλήν προαί- 
ρεσιν, τά ελαττώματα σου <?ίν μέ τρομάζου- 
σιν, ημείς θέλομεν τά διορθώσει. Καταγί- 
νου νά μελετάς πάντοτε τά μαθήματα σου * 
1 σως θέλεις εύρη εις αυτά πολλά αίτια, ίιά 
νά ύιορθωθης.’ Εύτυχοβουλε, σύ άνέγνωσες 
την ιστορίαν της Γαλλίας* είπε μας λοιπόν 
πόσαι γενεαί έβασίλευσαν, μετά την θεμε- 
λίωσιν τής μοναρχίας.

Εύτ. Ναι Διδάσκαλε* άνέγνωσα την ι
στορίαν τής Γαλλίας* αλλά μέ τόσην ταχύ
τητα, ώστε <?έν ενθυμούμαι κάμμίαν λέξιν. Λ 
Ο ταν εχω βιβλία, παρομοιάζω τον λαίμαρ- 

εις πλουσιοπάροχου τράπεζαν; βιάζομαι
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νά τά. τελείωσω όλα εις μ.ίσ.ν οοράν. σια 
νά άναγνώσω καί άλλα.

Διά. Καί καθώς οί λαίμαργοι άέν τα* 
χάνονται ποτ^ μ.άλιστα ύποφέρονσι συχώ 
χις άχωνευσίας, οΰτω καί σύ μη χωνιών 
καλώς την ανάγνωσή οέν καρποφορεί 
παυτάπασι. Πρέπει λοιπόν νά ελευθερωθώ; 
από αυτό τό σφάλμα, αγαπητέ μου. 'Ο Ε> 
λόγιος άυαγευούσκεί όλιγωτερα* άλλ’ω^λ·1· 
ται περισσότερου, καί ίίού πώς αποχρίνεχαί 
εις τό ερώτημά μου .

Εύλ. Τρεις γευεαε έβασίλευσαυ ει; 
ΓαλΛίαυ. Πρώτη η τώυ Μεροβιγων, ώ:ω 
καλούμενων παρά τίνος τών πάππων π5 
Κλοίόωνος, οςτις Μεροβαΐος ώνομά^ετο (α),, 
καί εκαμε διαφόρους καταίρομάς εις τ/,ν * 
Γαλλίαν, χωρίς όμως νά κατασταθή εί:
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(α) Μίζο,βταας, βχσιλίΰς της Γαλλίας, δΐίΧίχ$·η

ζ·.οα -ήν Αττίλαν . οτζ αυτός νά ίζάττλωτή ήχ

οζία ·ης €*ττ^ρατέίας του 
ί

~ητζν. ^ττο την τούτου ά,,^
^’-<^λ/ας, ΐύνομάτ^ηυ-αν ^Ιΐςοβίγ^ι .
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ούτω 

ύ Καρολομάνου (α), άν 
' ΊΓΓ πατήρ του

1 /

(ίχ) Καρολομάνος, δ υιός τού Πιττίνου, χιά άυτάύελ- 
&)ος Καρόλου του μεγάλου, τω ?68 έχρημάτισε βασι~ 
Με^/ς Αϋ’στρασ/'ας, ίϊορβωνίας, χαΖ μέρους της *Αχουί· 
ναν/ας. Μέσα ·ην 3-αάατόν του, ό μεγας Κάρολος εγεινε 
ηιάςιςς όλης της Γαλλικής μοναρχίας.

(ί3) Ούγων Καττίτος, Κόμης των Παρησίων, χοά τού 
•Ο'ρλΕα^ς.^ χβΜ’ της τρίτης γενεάς των βασιλέων
·**£ Γαλλζ'ας, χαλούμε νης των Κατιετίνων, >}τον υιός 
Οο-^ονος του μεγάλου · Ουτος ε'όιαφίντευσεν άνόρζίως τά 
Π'χρ^α-ζα, άττοχτήσας τταρά ττάσι μεγάλην ΰπόλη^ιν, 
όια τήν φρόνησίν του, χοά εύτολμίοΜ. '&ττο$ανόντος του 
Λ.ο£οβίχου ζ. τού ^ττωνομασ^ίντος Ίνφιγγαζόου ( του- 
'τέστ/ ζα^ύμου), ό Ούγων χατώρ&ωτέ νά άναγοξευ^η 
εν τύ ττόλει Νοί/δν βασιλεύς της Γαλλίας, χξΐσ3·ίίς είζ 
τό 'Ρέ'ίμς αττό τον 1 Κξχιεττισχοττον^ χαλούμενον ’Α-Ζαλ- 
/2ε?ον, τη γ'. Ιουλίου, τω 987· 'Αλλος ύεν ίιχε μείνη 
ε'χ τού βασιλικού αίματος, τταςα ό Κάρολος ά· Δούζ 
της Λορε'νης, χολ υίόςτού Νούοβίχου Ώλτρεμάρε . Ούτος 
ό Πςίγγι^ εττα'σχισα ύια των οπλών νά ζιύαλάβη το 
•ίιάάημα, οπές άνοήτως ε^εν υστέρηση * άλλ' αίχμα- 
λοιτισ^είς εν Λυών τη ττόλει, εχλείσ^η εις ·η ^Ορλεάνς. 
Ο* όί Ού^ων Καττίτο^ βασιλεύσας ετη ύεχα, χαί λα·

ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΚΑ . 

οΐ^ττίν. ^ενζίρα. υ) των Κα^ολ&βίγων. 
χαχ’λονρ.ίνβτον τ* ........
χακί οχι ούτος, άλλα Πεπΐνος ο

το $ιά^ηρ.α. εις την οικογένειαν του. 
ΊΓ/οιτη είναι η των Καπέτων, η οποι'α ηρ- 
χ,ησεν επί Ουγου Καπετου, Ρ^'/,Ρ1 τ0^ 
^“οβικου ις-\ (β)·
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Διί. Φυλάξετε εις μ^μ:^ σας ο).^ 

ταύτα τά ονόμ.σ.τα^ ά^α,πητοί μον. ’λς ι- 
^ουμ.εν τώρα εις ποιον τρόπον πρέπει νά 
α'ιαφεσωμεν ττ)ν Γαλλίαν. Δεν έπαρι5μοί> 
μεν δλας τάς επαρχίας της, άλλ’ομιλάν 
μονον ο'ιά τάς σημαντικωτερας. ζ

Εύρίσχονται κατ’ άρκτον τής Γαλλίας ή 
Λορένα, οί Χαμηλοί Τδποι οί Γσ.)λιζοι, 
η Πικαράία, καί η βρετανία. Ένθυμηθή- 
τε καλά ταυτας τάς επαρχίας, αγαπητοί 
μου* εις $έ τδ ακόλουθον μάθημα θίλω 
σάς είπη όσα αξιόλογα εύρίσκονται εις την 
κάθε μίαν. Ανθέμιε, είπε μας την ιστο
ρίαν σου.

Άνθ. Ό Σαμουήλ, άιά τό νά ήτον γέ
ρων, κατέστησε τούς υιούς του άικαστάς των · 
Ι’σραηλιτών’ άλλ'εκείνοι άέν παρωμοίαζαν 
τον πατέρα των, δντες κακο'τροποι, και δε-
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;χόμενοι δώρα, όιά να καταδικάζουν τούς

Οι Ίσραηλΐται λοιπόν είπον τω Σαμουήλ: 
) ' 

ώς τά άλλα έθνη (1). 
% * -

χόμενοι δώρα, δια να 
-αθώους, καί σ^7χωρούν τούς πταίστας. 
Οι Ίσραηλΐται λοιπόν είπον τω Σαμουήλ: 
Δος μας βασιλέα, ο οποίος νά * μάς κυβέρ
να, ώς τά άλλα έθνη (1). Τό το.ιούτον 
£ητημα δεν ηρεσε τω Σαμουήλ* άλλ’ό Κύ
ριος τού εΐπεν: Ο λαός δεν κατεφρόνησεν 
εσε, αλλ έμ.έ* φανέρωσε τους προύτον εις τι 
υποχρεώνονται ζητούντες βασιλέα, καί έπει
τα δύνασαι νά τούς ευχαρίστησης. Είπε 
τους ότι αυτός 6 βασιλεύς θέλει αρπάξει 
τους υιούς των, <?ιά νά τούς βάλλη νά τρέ
χουν έμ.προσθεν τού άμαξέουτου* θέλει α
ναγκάσει τάς θυγατέρας τωυ νά του δου
λεύουν, και νά τω μ,αγειρούουν * θέλει τούς 
α^αιρίσει τό δέκατον μέρος από τά υπάρ
χοντά των^ άπό τούς αγρούς των, από τά 
αμπέλια των, καί άπό τούς έλαιώνάς των, 
διά να τό δώση εις τούς δούλους του. Τότε 
θέλουν υψώσει προςμζ τάς φωνάς των, διά 
νά τους έλευθεροίσω άπό τον βασιλέα, τον 
οποίον θέλουν εκλέξει' άλλ’ εγώ δεν θέλ 
τούς δώσει άκρόασιν (2). Ό Σαμουήλ ά- 
πηγγειλεν. όλα ταύτα εις τούς Ίσραηλιτας* 
άλλ’ εις μ.άτην, επειδή πάλιν διισχυριξοντο 
ότι θέλουν τον βασιλέα. Ό Θεός λοιπόν-
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είπε προς τον Σαμουήλ νά ετοϊμάση θυσίας 
καί τότε ή^ελε τού άείξη ποιον εκλεξε βα· 
σιλέα. Είς την φυλήν τού Βενιαμίν ευμ· 
σκέτο νέος τις ονοματι Σαούλ^ ωραίο; :ί 
πμοσωπον^ καί υψηλότερος από ολους τοι!$ 
συνομηλίκους του. Ό πατη'/ο τού Σαούλ του- 
του είχε χάση τάς όνους του’ οθεν επ^ό- 

. στάξε τον υιόν του νά ύπάγη είς ’ζητησίν 
το;ν. Ο Σαούλ λοιπόν υπήγε πλανωμενο; 
τησ'ε κάκεισε με ενα ίούλόν του, £ητων τάς 
όνους, άλλα ίέν τάς εύρεν . ’Λφ’ ού τάς ι- 
'ξητησαν πολ.λην ώραν, ό ό'ούλός του τού 
είπεν: ""Ας ύπάγωμεν νά συμ/?ουλευθώμεν 
άνθρωπόν τινα τού Θεού όνόματι Σαμουήλ* 
ίσως αυτός θελει μάς σει'ξη την' όάόν, όιά 
νά έυρωμεν τάς όνους. Άπεκρίθη ό Σαουλ:ς 
Καλά, άς ύπάγωμεν (2). Ί’πηγαν λοιπού ' 
είς την πόλιν, όπου εύρίσκετο ό Προφήτης^ 
ό οποίος, κατά προσταγήν τού Θεού, τού; 
έπροσμενε. Μόλις εφθασαν εκεί, 6 Σαμουήλ , 
επροσκάλεσε τον Σαούλ νά γευθη μαζητου. » 
προσταγών νά τού άοισουν τό καλητερον με- | 
ρίάιον ’ επειτα τον εσυντρόφευσεν επάνω είς 
τό άώμα τού όσπητίου, όπου ό Σαούλ έκοι- 
μηθη. Την άυγην πριν αναχωρήσουν, ό 
Σαμουήλ ελαβ’εν άγγείον μέ λα'άι, καί τό
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^χ^Μ<σ&υ επί την κεφαλήν τού Σαούλ, λέγων- 
*τα?ς τον ότι ο Θεός τον εκλεξε διά νά κυ- 
^Βεερντίση τον λαόν του. Ό ίέ Σαούλ απεκρι- 
^7^7 οτι ήτον άπό την υστερινήν φυλήν τού 
λοζοζν του* άλλ’ ό Σαμουήλ τού έδωχε ίιάφο- 
ρσζ σημεία, ίιά νά άποίείξη την εκλογήν 
τοοι>^ καί πρός τοϊς άλλοις τού είπε καί του- 
ττου ί Αναχωρών άπό εδώΌ θέλεις απαντήσει 

χορόν προφητών* θέλεις συναριθμηθή 
/Α’.ε αυτούς, καί θέλεις προφητευσει. Πρόσ- 
μζεενου- έπειτα επτά ημέρας εως νά έλθω 
κκζε εγώ, ό'ιά νά προσφέρω/ζεν ό/ζού θυσίαν 

Κυρίω (4). Μόλις ό Σαούλ άνεχώρη- 
άπο τον Σα/ζουηλ, /ζετέβαλεν ό Θεός 
καρίίαν του, καί άπηντησε καθ' όίόν- 

ττ<ζ οσα το5 έπροφητευσεν ό Σαμουήλ, καί 
ί/Λθί><εστα τον χορόν των προφητών, καί πλη- 
ΐΡ'ΊΖ ηνεύυ.ατθζ Θεού, μ-αζη με άυτούς αρ- 

νά προφητεύη. ' Οσοι τον έγνώριξ’αν, 
^-κούοντέςτον νά προφητεύη, έθαύμασαν λέ- 
'/οντες.^ Καί Σαούλ εν προφη'ταις* 
ο ίτζοϊος λόγος από τότε έγινε παροιμία. 
Ε’ντοσούτω ό Σαμουήλ συνηθροισε τον λαόν, 
καί έβαλαν κλήρους, καί επεσεν ό κλήρος 
εις την φυλήν Βενιαμίν* πάλιν έβαλαν κλή
ρους κατά τάς οικογένειας Βενιαμίν, καί
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ίπεσεν εις την οικογένειαν Ματταρί’ τέλος 
πάντων επεσεν εις τον Σαούλ, υιόν τού Κίς, 
τον οποίον έζητουν. καί υεν εϋρισκον, έπει- 
δη είχε κρυφθη (5).

Παύλ. Δεν είναι άνθρωπος μη έπιθυμών 
νά βασιλεύση, καί 6 Σαούλ έκρύπτετο όιά 
νά μη τόν άναγορευ'σωσι βασιλέα;

Διά. Έπιθυμούσι νά βασιλεύσωσιν Ιζοι 
ώς τυφλοί άεν βλεπουσι τούς κινδύνους 9 
ούτε τά βάρη τού βασιλικού αξιώματος. 
Εύρεθησαν άνθρωποι μεταξύ των έίνιζων, 
οϊ τινες έμιμηθησαν τόν Σαούλ, άυσζόΖως 
καταπεισθέντες νά άεχθούν τό άιαί/ψα. Ό 
βασιλεύς είυαι ο άυ^ρωπος^ εις τόν ί-;ίον 
(πεφορτίσ^η η φρουτίς της ευτυχίας τον 
λαού, άιά τόν όποιον πρεπει νά θυσιαξη 

τά πα'θ/7 του, ολας του τάς επι5υμ.Ι(/.ζΖ 
ί ζάλος βασιλεύς ύν/ 

\ *! «> ·. / Λ · 1» σζ· '
την. Είναι ομ.ως καί άυστυχης, μη συνι· 
μευος νά κάμη όλον το καλόν, οπού θελει. 
καί
αυομά του,
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και ηάονάς' επειάη ο 
τχρετιει υά εγη άλληυ φρουτιάα πάρεξ

καί άιότι συχνάκις μεταχειρίζονται τινες τσ 
ονομά του, άιά νά πράττωσι μεγάλας αδι
κίας. Λοιπόν ό φρόνιμος άνθρωπος πρεπει β 
υά τρεμη ως ό Σαούλ, όταν φημίζεται βα- ' 
^ιλεύς. Ακολουθήσου, Παύλε.
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Παύλ. Οί μεν Άμμων ιται υπήγαν κατά 

•τών κατοίκων Ίαβίς, οίά νά τούς πολεμή
σουν * ούτοι ίέ είπαν προς τούς Άμμωνί- 
τας: Κάμετε συνθήκην μαζήμας, καί θέλο- 
μ,εν σάς μείνη υποκείμενοι. Άλλ’ ο προεστώς 
των Άμμων ιτών άπεκρίύη: Ή συνθήκη, την 
όποιαν θέλω κάμη μαζήσας είναι αύτη' 
ν<ζ σάς εκβάλω τού καθενός τον δεξιόν ό- 
φθαλαόν (6).. Οί κάτοικοι Ίαβίς πολλά 
τρομ.ασμενοι, έζήτησαν καιρόν επτά ημέρας, 
διά νά τούς άώσουν άποκρισιν, καί έφανέ- 
ρωσαν των άίελφών των Ισραηλιτών την 
περίστασιν, καί τον κίνδυνον, εις τον όποιον 
εύρίσκοντο* οί άε Ίσραηλΐται άρχησαν νά 
φωνά^ουνη καί νά όάύρωνται. Ό Σαούλ^ 
°^τις έάούλευεν είς τον αγρόν, άφ’ούεμαθε 
το αίτιον τής τοσαύτης λύπης, εγεινε πλή
ρες πνεύματος Κυρίου, καί κόπτων είς κομ- 
ρχατια εν ζεύγος βοϊόίων, με τά όποια ε- 
<?ουλευε την γην, τά εστειλεν είς όλα τά 
περίχωρα τού Ισραήλ, λε'γων: Ούτω θέλω 
κόψει καί τά βόόια εκείνων, οί όποιοι ίεν 
θ^ελήσουν νά έλθουν οπίσω εμ,ού, καί τού 
Σαμουήλ (7). Συναθροίσας λοιπόν μεγα 
στράτευμα, επάταξε τούς ’Λμμ.ωνίτας είς 
τρόπον, ώστε όεν έμειναν καν όύο όμού (8)

I
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ΙΤσαν πολλοί μεταξύ τού λαού, οί οποίο· 
υ:η οντες, ευχαριστημένοι νά βασιλεύση ό 
Σαούλ, τον κατεφρονησαν, καί £έν τού ε’- 
προσφεραν τά συνήθη άώρα* άλλ’εκείνο; ώς 
ορονιμος έπροσποιήθη, οτι άέυ &α~ά)αβ; 
την καταφρονησίντων. Άφ’ού άέ ελαοε μίχγ 
τοιαύτην νίκην, όλος ο λαός άρχησε νά 
>άζη : Πού είναι εκείνοι, οϊ τινες 
ο'ια την εκλογήν τού Σαούλ; α; παραάο- 
θούν εις χεϊρσ.ςμάς^ ζαί ημείς Ζίλημν τού; 
θανατώσει (9). Τότε ο Σαούλ ενίκησε ζα· 
τον εαυτόν του* καί αύτη η νίχη ητον πο?Λ.ά 
ανώτερα τής κατά των ε/θροίν. Μή γ^ι- 
το, α’πεκρι'θη, _ νά θανατωθή κανένας σή
μερον, όπου είναι ημέρα άγαλλιάσεως, ή
μερα, εις την όποίσ.υ ό Κύριος έσωζε 
Τσραηλ. Ο Σαούλ λοιπού έβασιλευσευ εί- 
ρηυικώς άύο χρόνους' άλλο υιός του ό Ίω
ν άθ αν έπάταξε την φρουράν το5ν Φυλισ- 
ταιων, οϊ όποιοι είχον συνάθροιση άναρισ- 
μητον στράτευμα κατά των Ισραηλιτών. 
Το μεγαλητερον μέρος τούτων τρομασμένοι, ’ 
έκρύ^ησαν εις τά σπη'λαια, εις τάς μάν- 
δρας.) ζαί εις τούς λάκκους οι άέ επίλοιποι 
συνέάραμον εις τό πλευρον τού Σαούλ (10). 
ΟΓ Σαμουήλ είχεν- είπή τω Σαούλ νοι τον
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τπροσμ,είνη επτά ημέρας* αλλά βλε'πων οτ: 
οοί στρατιώται εφευγαν από τό στρατοπέδου^ 
-καί ο Σαμ.ουηλ άχέμ,η οΊν έφαίνετο, επρό- 
οσφέρεν μένος του το όλοχ,αέτωμ.α. Μόλις το 
εε τελείωσε καί ιδού ό Σαμουήλ. Ό Σαούλ 
Ιευ ραμεν ευθύς εις άπαντησίν τον ’ άλλ ο Σα- 

• μ,ουηλ τού· είπεν ζ 9 Αν ήθελες ύπαν.ούση εις 
'την εντολήν τού Κυρίου», την άιά τού στόμ.α- 
τός μ.ου^ το σκήπτρου ήθελε μ.είνη εις την οικο
γένειαν σου' ά/.Λ εττΞίίη πα/οηκουσας, ο Θεός 
σέ αττείίωξε^ καί εκλεξεν άλ?,ον βασιλέα», ος 
τις θ:)·ι είναι κατά την καράίαν του. 'Άν 
καί οι λό']θΐ αύτοι ελιίπησαν σφόζ?οα τον 
Σαούλ», ομ.ως ητοι/ζάσθη ίιά νά πολεαηση 
τούς Φυλισταίους ('Π).-

Εύτ. \\λλ’ο Σαούλ επρόσμ.ζΐυε τον Σα- 
μ.ουηλ ετζτά ημέρας* φαίνεται μ.οι λοιπον0 ατι 
είχε δίκαιον νά τεροσγίρη μένος του την 
θυσίαν», έπειάη όλοι οι στρατιωται άτζοστα- 
τούσαν ’ τί ηάύνατο νά 'λάμ.η μένος του ε
ναντίον των Φυλισταίων ς

Αιά. Ό Κύριος^ τού οποίου την προστα
γήν επρεπε νά ύπακούση, ήθελε τον βοη3η~ 
σηΏ αγαπητέ μ.ου' ν.αί η βοη^ειάτου άξίζει- 
■περισσότερον άπο πολυάρι5μ.ον στρά- 
τευμα. ' Οτοιυ ό Θεός προστάζη.^ υ<ν ποετ.π 

'Γο,η.. !ΙΚ ’ 1.4
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210 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΚΑΖ.
υά ε’ρευνώμεν τάς προσταγάςτου’ μόνον ττλ' 
πει νά τον ύπακούωμεν. Ό Σαούλ ί 
πηχουσε τού Θεού, ό'Ύοτε <?έν έπίστευσεν ό, 
άυτόυΌ άΣ)'έύϊστασε περί τής παντοίυνεζ/Λία: 
τουη καί εις την αλήθειαν των ύποσχεσ-εω 
του^ υ.ν 'Λσ.Ι νά είχε λάβη τοσας άποίείίε»; 
τής θείας του ύπερασπίσεως. Δ=ν ήτον λο·.· 
πόν μεγάλη ή ά/αριστίατου; Ναι ^ίβοζία 
Α’κολουθησον την ιστορίαν^ ^Ανθέμιέ .

Φίλ. Οί ρ.εν Φυλισταΐοι είχαν στμοίΤδ- 
πεό'εύση πλησίον των Ισραηλιτών * ό ίε Ίο>ζ 
υαθαν εχων δλοντου τό θάρρος εις τον &ε^> 
τού οποίου εξητησε βο'η^εια.ν^ ερξ·η>ο^·( 
εις το στρατοπέδου τους, ακολουθούμενος α-.' 
ενα ρ.όυου άυδρα^ και εφονευσε σχείον ^'- 
κοσι Φυλισταίους. Ό δε θείς τοΊς ευίΌΟ·/- 
τόσου υό§ου^ ώστε ε^αυατωυουτο μετ' άλ^-Κ' 
λων5 ρίπτοντες πολλοί καί αυτά τά οπ)^- 
διά υά φύγουυ ταχύτερου. Ό Σαούλ του.^ 
κατείίωκε, λέγων: Άς ήναι κατηραμεν-ί 
ύποιος βάλ·η άρτου εις τό στόμα του^ πρ^· Λ 
κατατροπώσου τούς εχθρούς μου (12)/Ο λασ; 
>;τον πολλά κουρασμένος, καί πεινασμενο-ς. 
και άγκαίά άπερασαυ από ευ ίάσος, οπο- 
ενρισκέτο μίλι πολύ, όμως κανενοις ίίν ε- 
τόλμησε υά τό εγγίση * μόνος ό Ίωναθαν. .



αγαπητέ μου, ο Ιωνάθαν
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άγνοών την ποοσταγην τού πατροςτου, και 
στενό χλωρού μένος από τον κόπον, καί α.πύ 
την πεϊναν, εβαψε το ακοον της ράβδου του 
εις μίαν κηρί^ραν μίλιτος, καί βάνώντάς 
την εις το στόμ.α του, με αυτήν την παρα- 
μικράν παρηγοριάν ενεάυναμοί0η(13). Τότε 
κάποιος τού εφανέρωσε τον όρκον, τον όποιον 
είχε κάμη ό πατήρ του ’ άλλ’ ό (ωνάθαν κα
ταφρόνησε τον τοιούτον όρκον . Λϊίτά την νί
κην ό Σαούλ η ρώτησε τον Κύριον, διά νά 
μά3-η αν επρεπεν άκόμ.η να πολεμηση τους 
Φυλισταίους ’ άλλ’ ό Κύριος άεν του εάοχιε 
τότε Άαμμίαν άπόν.ρισιν. Έκ τούτου ε/.α· 
τα.λα^εν ό Σαούΐ ότι κάποιος πάρεση τον 
όρκον του. Χοιπόν κατά την συνήθειαν έ
βαλαν κλήρους, οιά νά οανερω^ή . ό πταίσ
της, καί επεσεν ό κλήρος εις τον Ιωνάθαν 
(14). ΓΟ Σαούλ η^ελε νά τον 5ανατωση ’ 
άλλ' ό λαός αντιστάτη, καί ηνάγκασε τον 
βασιλέα νά τον συγχώρηση (15).

ΙΊαύλ. '^Κτρεμεν η καρύία μου ύιά τον 
ί ωνάθαν* έφοοούσ.ην ρ.η τον θανάτωση ό 
Σαούλ ’ ε'κείνος ύεν ητον πταίστης, επειάη 
όεν η'ξευρε τον όρκον, *ον όποιον είχε κάμη 
ο πατήρ του.

Δία*. 'Όμ'ως,
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Θυελ. ^ΰχττεμαίνω οτι σου έκαμαν κα· 
>χηυ περιγραφήν ζού γ^αρακτηρόςμου’ άλλα 
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I! ■’'
V ! . ; Η
ιι! 

111 ιί

- 
| 

’ΜΊί!

2'1 2 ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΚΛ .
έτόλ/ζησε νά ρ.ίυ.^ρ^ Λ7.1 νά χαταγρότη 
του πατρόςτου τον όρκον. Αύτη η αμαρτία 
επμεπε νά τ£μ.ωμ7)θή, καί ετψ.ωρτβγ) μ.1 τον 
φό§ον τού θανάτου, τον όποιον ύτάφερεν ο 
Γων.άθαν. Θαυμάσο:τε την <?εαγωγήν τον 
νίου τούτου. Άργ^ηυά την επιγτίρ/ϊοίν-γι 
ρλ την καοα'ίαν πμοσηλωμάνην είς τον Θεον^ 
καί πληρης πίστεως- προς την εκείνου βοή
θειαν, ίεν φοβείται νά άπαντηση εν ίυνα- 
τον στράτευμα., ·ρλ την συντροφιάν ενός μό
νου άν^ροίπου. ^ΓΙ/ζεϊς λοιπόν τί ύΐν 5/λο- 
/ζεν έπιτύχη μ.έ το ρ.ίσον της ποοσευχή^ ζαί 
^ης προς θεόν πιστούς μας: Ιάού^ άγν.κΓΓ 
τί μου Θυελλοπίη., από ποιον μέρος ^ρΐτ^ι 
νά ξ’ητης /Βοήθειαν' έχεις καί συ νά Ίΐοϊε^ 
μη^'Ρτ πολλούς εγ^ρούς^ ι 
οηφανίαν, τό πεΐσαα, καί 
νος ίου ι?εν ίύνασαι νά τους : 
άν ό Θεός πόλε μη σγ μετά σού.} 
μησε μ.ε τον ’Ι'ωνάθαν, καί 
λίτας, /Βεβαιότατο:· θελεις
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θυμώνω, χωρίς αιτίαν* επειτα στοχάσου- 
οτι ολοι έχομεν τά ελαττώματα μας: καί σε 
βε&ζιώνω οτι οι κατήγοροί μου είναι χει
ρότεροι .

Διί. "Οπερ λέγεις άέν αρμόζει, αγαπητέ 
/Λου’ ήξεύρεις οτι έχεις /Ρ^ος νά τούς σέ
βεσαι .

Θυελ. Ναι ηξευρω.; οτι χρέος έχω νά τι* 
μώ τούς γονείς μου' άλλ’ αυτοί ίεν ήθελαν 
σου είπή τίποτε, άν ο άούλός μου ίέν τούς 
επσ.ρσ.κι^ει νά σού 6ρ.ίλ·ησου^ · καί νόρίξο) 
οτι ίέν εχω κανένα χρίος νά σε^ων.αι τον 
ίουλον ρ.ου.

Δια*. Πλανάσαι, άγαπητε'ρ.ου* ο άν^ρω- 
πος, τον οποίον ό πατήρ σου ίιωρισε ίιά νά 
σε προσεχή, τον οποίον άρέσκεισοι να ονο- 
(υ.ά^ης ίούλον, ελαβε προσταγήν νά ε’παγ^υ- 
πνή εις την πολιτείαν σου. Διά τούτο, ων· 
τας εκείνος κατά τι να τροπον τοποτηρητης 
τού πατρος σου, χρεωστεΐς νά τον σεέ’εσαι.' 
καθώς καί ολους τούς άλλους* καί άν ίέν 
άλλάξης γνώυ.ην, κανένας ίέν Θέλει σέ τι,ασ.

Θυελ. Έ τάξις ρου είναι τοσον ευγενης^ 
ώστε μου ύίίει τά μέσα ίιά νά αναγκάσω 
καί τούς μη θέλοντας, νά με τιμούν στα- 
νικώς. < , --
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214 ΔΙΑΛΟΓΟΣ Κα'.
Διά. Έπειάή με βιάζεις νά σού είπώ την 

αλήθειαν, λέγωσοι τέκνονμου, ότι έγώτο· 
σον απέχω άπό τό νά ευλαβούμαι την τά· 
ξιν σου, και τό προσωπο'ν σου, ώστε μά).ι· 
στα σε καταφρονώ περισσότερον άπο τον; 
πωλούντας τά όπωρικά εις τού; δρίμΛυζ'.

" Σύ άέν τού; υπερβαίνει; με άλλο, παρά ρ 
την ύπερηφανίαν σου* και ένας τοιούτο; τί- - 
τλο;, άέν παρακινεί κανένα εις εύλάοειαν. 
Παρακαλώ σε όταν ομιλώ νά μΐ ακροάζε
σαι μετά προσοχής .

Θυελ. Τί σου έκαμα καί μέ υβρίζεις;
Διά. Πρεπει νά με υπάκουης, καί να με > 

σεβεσαι.
Θυελ. Έγώ νά σε υπακούω, καί νά ά 

σεβωμαι;
Διά. Βέβαια άγαπητε'μου * καί άν σε κα

ταλάβω να λειψής από τό χρέος σου, άεν 
θελο) τό ύποφερη. Άρχίζ’ω νά σού άείχν« ; 
ότι εάό) άέν είναι άλλος άυθεντης, είμη έ- ; 
'/ω μόνος. Χαίρω μ.άλιστα, οτι μου ει?ω- 
κας κατά πρώτην ημέράν εν καλόν σημείον 
τής κακία; σου* θέλω αρχίσει καί έγω να 
σου άείξω τί ηξεύρω νά χάμω. Δεν έχω 
πλέον κάμμίαν έλπίάα νά σέ μεταλλάξω* 
είμαι δμω; βέβαιο; ότι θέλω σέ καταστη- ·
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σει άθλιώτερου από όλους τούς ανθρώπους· 
Καί διά νά κάμω αρχήν, ηξευρε ότι σε κα
ταδικάζω νά στέκεσαι καθ’ έκάστην ηρ,εραν 
ρ.ε υποκείμενα. άπαι'δευτα, καί κακώς άνα- 
θρεμμένα, καί να γεύεσαι εις τό ρ.σ.γειρεϊον 
με τούς δούλους.

Παύλ. τώ Θυελ. Άν έβλεπες, αγαπητέ μου, 
πόσον έγεινες άσχημος, άφ’ ού εχασες τό ο
φειλώμενου σέβας προς τον Διδάσκαλόν μας·) 
ήθελες τού £ητη'ση εύθύς συγχώρησιν.

Διδ. Άφησε τον, αγαπητέ μου · αυτός δεν 
είναι άξιος νά τον /3οηθη'ση τινάς. Έχω 
όμως εύγαρίστησιυ ότι συνέβη τό πράγρ,α 
'ερ.προσ^ευ εις όλους εσάς. Τούτο τό μάθη
μα σάς ώφε)·εΐ περισσότερον από κάθε όμι- 
λιαν.? οπού η μπορούσα υά σάς κάμω κατά 
της υπερηφανέας.

ΓΙαύλ. Όταν στοχάζωρ.αι, Διδάσκαλε,» 
ότι ηρ.ουυ καί εγώ όρ.οιος με του Θυελλώ
δη προ επτά μηυαςΌ αισθάνομαι μεγαλώτα
τού φόβον. Ώ πόσον είναι τό γ^ρεοςρ.ου προς 
εσε^ ε’πειδη μέ έβοηθησας διά νά διορθωθώ!

Διδ. Σύ0 τέκνον μου0 είχες καλήν προαί- 
ρεσιν0 καί ήσουν επταετής. Ό δράκων της 
ύπερηφανίας^ 6 ε’μφωλευων εις την καρδιαν 
σου9 ητου ακόμη πολλά μικρός' όθεν εύκό-
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λ.ο>ς τον έπνίξαμεν * άλλ’ ο δράκων «ύτβ'/ 
τού δυστυχισμένου είναι δυνατός.,. είναι τ^ι- 
σζαιάεκαίτηζ', καί πολλά ογλίγνρα 6ίλ=ι τίν 
πνίξει. Διά τι κλαίεις Εύτυχόοουλε;

Εοτ. Διίάσκαλε^ ηξίυρεις οχι εγω άγαπό 
^ερμ.ώς τον Θυΐλλοίίη· στο χάσου λοιπόν πί- 
σην λυπ^ν αισθάνομαι., βλεπωντά; τον εις

■

ζ ^ιορθωθη. ,^ίλει 1 
όπον σ^μερον.^ ί.^ο *-

/ Vςν σημερο^ .

τοιουτον κίνάυνον. ’ Αρά'/ε αληθεύει Ιτι εί
ναι πολλά περασμένος εις τούς ζσ.ί
άεν άύναται νά μΛτανοτ,ση;

Δι<?. Πάντοτε είναι καιρός^ αγαπητέμου' 
αληθεύει ομ.ο^ς δτι ίιά νά 
ύοκιμάσει περισσότερον κόπον σήμερον., άπο 
τον όποιον ηθελεν ύποφερ-η ^θες^ καί δν 
σκολωτεοον είναι α.ΰριον από την σήμερον, 
καί ημ.εραν παρ ημέραν αυξάνει πάντοτε η 
δυσκολία. Διά τούτο σεις όλοι^ αγαπητοί 
μ.ου.} ενθυμ:ηθητε νά παρακαλεσητε θερμά; 
τον Θεον.; ίιά νά τού άυίση την '/^άριν τη; 
μ.ετανοησεο^ς.

Εύτ. Μετά χαράς Διδάσκαλε* άλλ' είναι 
^νάεχόμ,ενον νά αισθάνεται εις την ώραν 
τούτην συντριβήν της καράίαςτον^ άιά ολα 
τά σ(ράλματα^ όσα επραξε.

Δι<?. *Οχι αγαπητέ μου. Έγώ τον γνω- 
ρίζω* άυτος κυριεύεται υπό της ύπερηγα-

II»
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χία;· κάμνει το κατά άύναμιν άιά ·>ά όαί~ 
νηται εξω3ευ γαροποιος^ τάχα α ιά νά -μ$ 
παρόργιση' άλλ’ εσω^εύ άποπυίγέταϊ ύιά-την 
ίπιΖυμίαυ.) οπού εχει νά κλαύση. Νομίζει 
ο άθλιος νά μού προξευγ λύπην^ κάί εν 
αλήθεια τόν λυπούμαι, επειδή κάμνει μεγά 
ο*ίικον τού εαυτού του. "Όσον- τό κατ εμε-, 
ος τι; φροντίζω δϊ αυτόν μου ου διά ελεη
μοσύνην, αν η ύπερηφάνίατου ίέν ε/3λαπτε 
την ψ'^χ'/ν του, τζ^ν ίποίσ.υ σ.^σ.πά:· ήθελα 
τον συ’/γ^ρηση μετά γ^ράς. 'Υγια/νετέ, παι- 
όϊα/ζου’ μού καχογαίνετα^ οτι εκ§^αμεν 
ο·.πο το προχείμενου * είχα γνωυ.ην νά σάς 

μ.ίσ.υ εύμοργηυ ίστορίσ.υ' αλλά 
την φυλάττω άιά την πρωτηύ (ροράν.

'Ο 1ΐ.υτυχίβοΐ/λος γονατ/σ-γός λεγε» ·

'/Κκριδί μου, Διδάσκαλε, <?ι άγάπζ/ν Θεού 
μη άγησ-ης τον φίλον μ.ου Θυελλώδη εις την 
εξουσίαν της υπερηφανίας του, αλλά συγ- 
/οίρησε του . ’Άχ Θεε' μου! άν άπεθνησκε 
τούτην την νύκτα, τί η^ελε γείυη;

Διί. Τι' να κάμω αγαπητέ μου; άν τον 
συγχωρησω εγώ, άευ του συγ/^ωρεϊ ο Θεός, 
άν ύευ θέληση νά μετανοηση.
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Ο' Θσίλλω^ς 'τΖτττίζ εις τους στόφας τού Δ^ασχαλ«ν, 
κλαίων 'ττιν.ξως .

Διά. Ίάού αποθνήσκει ο άράκων τής ί- 
περηφανίας’ θάρσει ώ τέκνον μου. Θέλεις 
αληθώς νά μ.ετανοήσης τάς αμαρτίας σον; 
Θυελ. Τί το όφελος; είπας ατι είμαι πολ
λά περασμένος εις τούς χρόνους, ήγουν οπ 
είναι άάύνατον νά άιορθωθώ.

Διά. ’Όχι όχι τέκνον μου* είπα 
ότι θελεις ύποφέρη περισσότερον κόπον σύ5 
παρά ένας άλλος. "Άν^θελές μού υποσχε- 
θή νά κάμης τά οσα σού παραγγείλω^ η?ζ- 
πορούσα νά σού τάξω καί εγώ, οτι με ών 
καιρόν γίνεσαι καλός.

Θνελ. Δεν ήξεύρω τό τί * βλέπω 
φανερά ότι είμαι έν τέρας ύπερηφανίας’ 
ότι οι συμμαθ^ταίμου πρέπει νά μ' κατα
φρονούν* ότι σύ πρέπει νά μέ μισής, κα5ως 
και εγώ ό ί'όιος μισ&5 τον έμαντόν μον.

Διά. Δεν είναι ολίγον τό νά γνώριζες 
αυτήν τήν αλήθειαν, ό) τέκνονμου’ λοιπον 
λάβε θάρρος. Σ.ού τταρ^ταίνιται μια κα
λή αφορμή $ια νό. άιορθωθής, τήν όποιαν 
ίσως άέν θέλεις έπιτύχη πλέον. Μεταχει^ί- 
σου ττ?ν λοιπόν, και ,στοχάσου από τό άλ
λο μέρος πόσον θέλεις είσαι άυστυχής, αν
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άεν το κάμης. Οί γονείς σου σε παρέοω- 
καν εις γεϊρά.ς μ.ου' η$έλα προάωση την 
πίστιν.} την οποίαν εκείνοι εχουσιν εις έμέ^ 
άν σέ άφηνα εις την κακίαν σου. λοιπόν 
έξ ανάγκης πρέπει νά σέ βασανίζω ελεει
νός* έπειάη βέβαια η$ελα παρόργιση τον 
θεόν, άν σε άφηνα εις την παρούσαν κα~ 
τάστασίν σου . Δεν είναι καλητερον νά εϊ- 
με3α φίλοι, καί νά συναγωνισθώμεν καί 
οι άυο, ύιά νά άιορθωθής ολίγον κατ’ ο
λίγον; Έγω άεν σου ζητώ ποτέ πράγματα 
άύύνατα. Οί "λόγοι μου είναι λόγοι αγά
πης^ καί δχι ποτέ οργής.

Θυελ. Αν σου τάξω οτι ρ.ετσ.νοώ καί 
ο ιορϊωνομαι.) με βιάζεις νά γευματίσο^ μ.ε 
τον ίούλον εις το μαγειρεϊον;

Διά. Ναι, αγαπητέ μου * πρέπει νά ύπο- 
φερης αυτόν τον κανο'να, άιά νά καθαρι- 
σθης άπδ την άπεί5ειαν^ την όποιαν εάει- 
ξες σήμερον προς εμέ. "Οταν πο^ης εκ 
καράίας νά άιορ3ωθής, πρέπει νά υποτάσ
σεσαι εις τούς κανόνας^ τούς οποίους επί 
τούτου σου άιορίζω.

Εύτ. Διάάσκαλε, ύόςμ.ου την άάειαν νά 
του κάμω καί έγω συντροφιάν^ ύιά νά εν- 
τραπή όλιγωτερον,
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<ζφ7?νω αυτεξούσιον εις τούτο * άλλα στοχά- 
σου καλώς οτι κατά την έ$:κτ)υ μου γνώ
μην αυτή ή τιμωρία 'χίλλει νά μ.εταβά).η 
■τά ηθησου.

Θυελ. 'Α,ν ούτως εχη το πράγμα^ δν/ρ- 
μαι μετά χαράς τον κανόνα' όμως μου 
Φαίνεται βαρύτατος.

Διό\ Ό δούλος σου^ τεκνον μου^ είναι 
κτίσμ.α κατά πάντα ομοιόν σου * μάλιστα 
κατά το παρόν εϊνο.ι και ά.νοίτερίς σου, ε- 
πειδη κάμνει άκριβώς το χρέος του. Στί- 
Χ.άζομ.αι οτι άν τού ητον γνωστή η κακία 
σου^ άεν η^ελε σού κάμ,η την τιμήν νά οε 
άεγ^-η είς ζην τράπεζαν του. Διά νά είπου· 
μεν .την αλήθειαν άέν είναι καμμια εν
τροπή το νά ε-γεννη^η τις γ^ωριάτης^ η ά- 

■7το ξάναυσον πατέρα^ η ^ωμ.οζητην^ η καί 
ηναι δούλος* αυτά δεν γερουσιν

·-
ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΚΑ,

Διό*. Επαινώ την αγάπην σου·} τν/.ν^ν 
μου' α\).ά δεν 5ίλω νά ολιγοστευ^η η τι- 
μωρίαν οπού τού πρεπει. Χυτός με την ί- 
περηαανίαν του η/ρειοχ^η περισσότερον άτ:ό 
τον δούλον ’ πρεπει λοιπόν νά άναλά§η -^ν 
αξίαν του με τούτο το καθαρτήριον ’ άτω 
θελει άξιο^θη καί της θείας 'χάριτος^ ίιά 
νά μζτανοηση εντελώς. Θυελλώδη, εγω σεί- Ι’ 

ιΐ · I Γ 5 Μ I Ί * 
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ατιμίαν, ούτε άυ.σ.ρτίσ.ν^ ούτε κολά^ουσι τον 
άνθρωπον ' άλλ’ είναι εντροπή υά ηυαι τις 
υπερήφανος, έπειάη τούτο το ελάττωμα μάς 
φέρει αληθινά εις την κολασιν. Συ άυέ- 
γνωσες τό Ευαγγελίου * άεν ηξευρεις οτι ο 
1 ησούς μας Χρίστος, ο Βασιλεύς τού ουρα
νού καί της γης, εγενυηθη πάμπτωχος εις 
μίαν φάτυην; οτι έλαβε πέυητας οιά μα- 
θητάςτου; και οτι αυτός ο νορ.ιζσμενος 
ττατηρτου, άν.καί άπο αίμα βασιλικόν, ήτον 
πτοίχος ξυλουργός:

Θυελ. Ίάού άπεφάσισα ' 
λε, θέλω δειπνήσει με του άούλον 
μαγειρείου ,.

Διί. Μετά χα.ράς;
Θυελ. Ναι, μετά πάσης χαράς.
Διί. Έλθέ λοιπού υά σέ άγκαλιασθώ, 

τέκνου μου, καί άς φιλιωθώμευ. Έχω 
στάς ελπίδας, βλίπωυτάς σε γευυαιως ύποτε- 
ταγμ.έυου εις το'υ κανόνα, οπού σου έάωκα. 
Διά τούτ7?ν την φοράν αφήνω σε ατιμώρη
του, έπειάη φθάυ-ι μ.ου η υποταγή σου.

Θυελ. Ή καλοσύνη, μέ την οποίαν μέ 
εσυγνοψησας- μού προξέυ-ΐ μεγάληυ σύγχν- 
σιυ, καί εντροπήν άιά το άδικου, οπού προ 
άλίγου σο.ύ. έκαμα...
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Άνθ. Καί εγώ σκιρτώ άπό την χαοάν > 
/ζου, βλε'πων μετηλλαγ/ζενον τον Θυελλωυη, 
καί τον συγχωρώ, διότι εμπόδισε τον Δι
δάσκαλόν μας άπό τό να ρ/.άς διγηηθη ών 
,αύθον.

Δίδ. Ό ΆνΒε/^ος εχει πάντοτε χαχί 
νούν τούς /ζύθους, έπείδτ) τού αρίσουν ?/ζ3' 
ύπερ/?ολην.

Ρ η
Η Ι:!

ί ί·
π8 Μ. Ιΐ

1

II
υπερρολην.

Άνθ. Ναι\ Διδάσκαλε* αλλά /ζάς είπες 
οτί ο νομιζόμ^νος τζατ^ρ τού Ιησού Χρισ
τού, κατηγετο εκ βασιλικού αίματος" τζως , 
?τυχε λοιπόν να είναι ξυλουργός:

Εύτ. Τούτο κα4α/ζίαν φοράν συμβαίνει, 
αγαπητέ /ζου* άνεγνων εις την κοσ/ζικην 
ιστορίαν, ότι άνθρωπός τις εκ τού βασιλι
κού οικου της Σιδώνος, ητον κηπουρός 'ί 
επάγγελμα,

’Ανθ. Διδάσκαλε, ευχαριστείσαι νά /ζά, 
διηγηθη ό Εύτυχόβουλος αυτήν την ιστο
ρίαν ;

Διδ. Μάλιστα, και ύστερον θέλο/ζεν ζά- 
/ζη τέλος .

ί
■
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φαιστίωνα. Ούτος ο βασιλεύς ήλθεν εις την 
Σιίώνα, οί ίέ έγκάτοικοι τής πολεως^ τον 
παρεκάλεσαν νά. τοϊς δώση ενα βασιλέα κα
τά την Ζελησίν του. Ό ούν Αλέξανδρος 
είπε προς τον 'Ηφαιστίο>να: ΙΊαραδίδωσου 
το διάδημά της Σιδοίνος^ χάρισαί το κα
νένας τών φίλων σου. 'Ο ' ίίφαιστίον κατοι
κεί εις την οικίαν δύο αδελφών^ οϊτινες 
ήσαν εύγενεϊς^ καί καταπολλά ενάρετοι. Ύοϊς 
εφανερωσε λοιπόν ότι ο Αλέξανδρος παρε- 
δωκεν εις γεϊράς του εκείνο το διάδημα, 
διά νά στέψη όποιον η$ελε, καί οτι δεν η- 
δυνατό νά. το μεταγειρισθη καλητερα^ πάρεξ 
δίδωντάςτο εις ενα εκ των δύο αυτών. Ε
κείνοι εύχαριστοΰντες τον διά. την καλήν 
του προαίρεσιν^ τού είπαν οτιΌ κατά τούς, 
νόμους τωνζ δεν ημ.πορούσαν νά ανέβουν εις 
τον ^ρόνον^ επειδή δεν 'κατη^/οντο άπό αί
μα βασιλικόν. 'Ο ΓΗφαιστίων θαυ/ζά^ων 
το προς τούς νόμους τού τόπου των σέβας 
των δύο ενάρετων άδελφών^ τοϊς είπεν οτι 
τόσον ετίμ.α την αρετήν το)ν^ ώστε επαράδι- 
ύε τον βασιλικόν στέφανον εις χείράςτων., 
διά νά τον δώσουν άυτοί εις όποιον εγνώ- 
ριξον άγα^ον^ καί άξιον τού 3ρύνου^ κατά 
τούς νόμους των . Εύοίσκετο εις την πόλιν
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εκείνην άνθρωπός τις έξ αίματος βασιλιχάτ 
σ.λλ’ ούτος είχε καταντη'ση εις τοσηρ πε- 
νίαν^, ώστε ίέν είχευ άλλο τι, παρά μιχράν 
τινα κήπον». τον όποιον ε’ίούλευε \ά νκ 
γζίράςτον^ ίιά νά τρέφηται. Οί ούο άίέλ- : 
οοί υπήγαν λοιπού εις τήν οικίαν εκείνου Η 
τού άνάρος, ος τις ώνο^.ά^ετο Α/3«?ολω»

' Εύρον αυτόν άσχηαοφορεαένο'.·, ζα!
ενασχολοιί/ζενον εις το καλλιεργειν τίν χί· 
πον του,7 καί είπον άυτω: Ιίαραίτησαι τοί-1 
το το ταπεινόν εργον,, το οποίον ο;ν σού 1 
πρέπει, καί έλθέ νά κληρονο/ζήσης τον θρο-1 
νον των προγονών σου. 'Ο Ά^άολωνυρχ;ν 
νο,αίξων νά τον ε’περιπαιξΌν, τοΐς άπεζρί- 
θη: Άραγε ηλθετε εί·ς τήν οικίαν ίια 
νά ριέ έ/ζπαίξητΞ, ό'ιοτι· εξααι πτωχός; Β)λ- 
ποντες λοιπον οί ί?υο άάελφοί οτι άέν ήθ·)ί » 
νά πιστεύση τούς ?.ογους των, άφαίσεραν 
στανικώς τά πενιχρά' φορέαατα, καί το> 
ένέιίυσαν τήν βασιλικήν χλαυ.υ'οα. Μαθων 
επειτα ο Αλέξανδρος το συμβάν έπε5ύ/ζ<- 
®·ε νά ί(ίή τον οίνάρα. Ό ούν ;\βάολωνυ- 
Μος ήλ^εν ε/.ιπροσθέν του /ζετά σευ.νοτητας, 
και ερωτησας αυτόν ο Δλεξανάρος, πως 
ή^ελεν ύποφ/ρη τήν νέαν του αξίαν * ο σε- - 
βασ/ζιος ε’κεΖννος γέρων άπεκρίθη ρ.ί τούτα
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=άί εύμ.ορφα λόγια: “ "Άμποτε νά υποφέρω 
=5 μέγεθος τής αξίας μου με τόσην μεγα- 
ο?ψυχίαν$ με όσην ΰπεφερα την πτωχείαν 

■ου! Μέχρί της σήμερον αί _χεί ρες μο·α μΙ 
^ϊρε^αν,} καί εως ον ονάεν είχον^ ό'έν ελα- 

χρείαν ουάενός Ό Αλέξανδρος ε» 
^οαύμ.σ.σε την φρόνιμ.ον άπον.ρισιν τού βασι- 
ε·ως της Σ,ιδωνος^ χαί φιλοίωρήσας αυτόν 
-λΚουσιοπαρό'χο^ς^ τον είχε πάντοτε εις με- 
•οάλην ύπόληώιν καί αγάπην 9
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Σημειώματα εις τον ΚΛ'. Διάλογον.

(ι)—’ΓΛσ, σύ γζ·} ής>αχας, καα οι υι οί σου ού πορίύσ· 
οηι ζν τη όύώ σου* χαζ νυν χαταστησον Εφ’Μ,ΐζάς 0α?ι* ' 
λεα όιχα^ίΐν ήμας, κα$α καζ τ&’ λοιπά ε&νη, ( Βτσ/λ. 
«. Κεφ. ». 5. )

(1)—Άχ-ουε τύς φωνής του λαού, ν.α3·ά αν λχλωΛ 
σοι ότι ύ σε :'ξου&ζνήχασ/ν, άλλ* η ξμζ όξου&ΐνίχαοΊ σβί 
μη βασιλεύειν ζττ' αυτών. Καζ· εζ’ττέ Σαμουήλ τςός 7« | 
λαόν: Τούτο εσται το όϊχαιωμα του βασϊλίΐύς', ός βι-,' 
σιλζύσζι ύμας* τούς υιούς υμών λήγεται, χαΓ.^-ί,' 
τσζ αυτούς εν άςμασιν αυτού, χαζ δ'ν Ζττττείς^ ^υη· 
χοά ττζοτέχοντας τών άςματων αυτούς ^οίσίσ,1· 
ί'ν τύ ύμεξα ε\ζίνιι ε’κ προσώπου ^σιλίως υμών ον(. 
ξελεζασ&έ εαυτοίς, χοα ούκ ^παχουσζτοα Κί/^ζο; ύμί> 
εν ταας ύμεςαις ί^ίνα^ (αί!τ 7 ι8.)

~· ^^-ςωττοϊί τού Θεού εν τγ ττόλει ?α>
τ>', χοά ο α»^^·ρω7ΓΟς ζνύοξος' σταν ο εαύ λαλχσνι ττα^χ. 
7 ινόμΐνον πα^ίστοα" χαύ νύν ττοζζυ^ώμίν, όπως άτα·/·

ύμΤν τ,ίν όύόν ύμών ζφ'ύν ζ'ττοξεύ&ημΐν ίπ α> 
'τν./» Καί εΤττί Σ>αούλ τω ποαύαζίω αυτού: Καί 
ττοςζυσόμε&α, χτλ. ( αύτ. θ-'. 6. 7· )

(4) Καζ’ ελαβί Σαμουήλ τον (ραχόν τού ελαίου, ιώ (■ 
ττέχεΐν επί τύν χεφαλύν οιυτού, χολ ίφίλησεν αυτόν, χ» ; 
?<*ιτέν άυτώ · Ούχί χίχζΐχί σζ Κύςίος εις αζχοντα ’ίτΐ\ 
τον λαόν αυτού επί ’ϊσςαηλ; χοα σύ ας^εις ί'ν λαώ Κ&'· 
£/ζοί/, χαί σύ σώσεις αυτόν δ'κ χ^ΐζος εχ^ξώίν αυτ:^ 
χαύ απαντήσεις ^οζώ ττροφιιτών χαταβοανόντων «’χ τ·ζ 
Βαμα, χαί ίμπ-ςοσ^ίν αυτών νάβλα, χαί τυ'μπαν:·, 
χα< αυλός, χοα χινύςα, χοά αυτοί π^οφητίύοντες · Καί

' I ·

Γ* 1.1 ί·." ϋ ί

' ί Ηΐ-ί'Ί δ . Β 4 *ί· ' Π I ? ί ΗΙΐ ϊί Ιίρ
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ίή
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ΧΠΠΪΕΙΠΜ. ΤΟΥ ΚΑ . ΔΙΑΛΟΓΟΥ. 22 ϊ 
^αχλ«7ταχ Επί σ=* πνεύμα Κυρίου, χοά προφητεύσόΐζ 
—ίττ’ αυτών, χοά σ-τραφζ,'σ·;» εις ανάρα αλλ&ν. Καί ·Λασα- 

ήοση Εμπροσθεν τής Υ'αλγάλ, καί ιδού καταβοάνω στρός 
ί αυενζ^κεϊν ύλοχαύτωσιν χοά θυσίας ειρηνικής · Επτά 

^α:Ερας άιαλεί·]>ζΐς εως του Ελ&ζϊνμε πρός σ«, χαΐ^νω- 
^ασσω σοι ά ποιήσεις, (αύτ. ί· ι. ς· 6. 8.)

0(5)— Καί προσάγουσι σήν φυλήν Ματσα^χ’ $ι'·ς οάόρας, 
χαταχληρούτοα Σαούλ υιός Κίς* χοά Εζήτει αυτόν* 

&** ού% ζύρίσχετο . Καί Επιιρώτησε Σαμουήλ Ετι Εν 
-ίνυρίωζ Ε/’ Ερχεται ό άνήρ Ενταύ&α ί χοά είπε Κύριος ζ 
Σ’ώΓοί) αυτός χίχρυπτοα εν τ>ΐς σχίύεσι, Καί Εύραμε χοά 
^οαμβανει αυτόν Εκε'ι2·ν, καί χατίστησεν Εν μεσω σου 
^.ααού* χοά υ'-^ω&η υ'πε’ρ παντα τον λαόν υττίρωμΐαν χοά 
^ττΐανοι. Καχ εΖ·ττε Σαμουήλ ττρός πανσα πόν λαο'νζ Ε/’ 
ήκυρά^ασε ον ί'χλξ'λεχτοα ίαυτω Κυ'ρ/ος, οτ/ ουκ ε^στ/ΐ' 
νρμοιος αυτω ^ν πάσιν ύμίν; χοά ε^νωσα^ π 5ς ο λαός, 
χ*οά ϊ?παν: Ζήτοο ό βασιλεύς· (αύσ· ζι-24·)

(6) Καί ε7πζ ττρός αυτούς Να'ας ο Άμμανίτης : Έζ 
«τζζχ^τ» όια^ήσομαι ά/α^ήχην ύμιν^ ίν τώ εξο^ί/ξαχ ύμών 
πταύσα οφθαλμόν άεξιόν, χοά ^ήσομοα Ονειδος ^πί '1σ· 
^»αήλ · ( αύτ. ιά· ζ. )

(7) —”Ος ούκ. εστιν Εκπορευόμενος όπι'σω Σαούλ^ χοα 
οόπίσω Σαμουήλ* χασά, τάάε ποιήσουσι τοι ς βουσιν άυ· 
ττού . ( αύτ· 7· )

(8) — Καί ού^ ύπελείφ&ησαν Εν α'υτοις ύύο χασά το 
οάί/τό , ( αύτ, ιΐ. )

(ρ)—Τις ό ζϊπας, οτι Σαούλ ού βασιλεύσει ήμών ς 
"παράόος τούς ανάρας, 3-ανασήσομεν αυτούς, (αύτ. ιι.)

(ίο) — Καί εχρύβιι ό λαός £*ν σοΐς σπηλοάοις^ χοά Εν 
τοάς μοάύ'ςοας χοά Εν τοάς πίτροας* χοά Εν τοΐς βό&ροις* 
χοά Εν σοις λάκχοις · ( αύτ. ιγ'. 6, )

(ΐχ) Καχ’ ύΊζλιπΐν Επσά ήμΕρας τω μαρτυρίου ώς εί
στε Σαμουήλ, χοά ου παρεγΕνεσο Σαμουήλ εις Γάλγαλα,
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χοα άιεσπάρη ό λαός αυτού απ' αυτού. Καζ ιΐνι 'ίυά'··\ 
Τϊροσηγάγετε όπως ποιήσω όλοκαύτωσιν καί Εΐ’^κ/χβ;·' 
χαϊ αν'ήνεγχε τ»ν όλοκαύτωσιν . Καϊ επίνειο ως αυΐί· 
σίλεσεν ατ'αφίρων τήν ολοκαύτωσιν, χαζ Τ,αμουήλ τι- 
ςαγίνετοα · χαζ ζζήλ&ϊ Σαοΰλ Εΐ'ς άποήτ^σιν αυτά ιί- 
λογίΐσοα οίυτον .— Καζ ζιπ£ Σαμουήλ ττςός Εαούλ: Νί· 
ματοάωτοά σοι., οτι ουχ εψυλαζας τήν εντολήν μου.— / 
Καζ νυν ή βασιλεία του ου στήσετοά σοι, καί ιζι\τ»:ί; | 
ϋύξιος ί'αυτω αν&ξωπον χαπί τ«ν κα^ά/α* αυτού, (αιτ. I 
δ-ιο. καί 13. ί4· )

(ιι) — Επικατάρατος ο άνθρωπος ος φαγετσι α^η · 
εως Εσπζρας· χχί ^χάικήσοι τον ε'χϊρον μου· χαχ »ι | 
ε'Λγζύσατο πας ό λαο'ς άρτου" ν.οά πάσα ή γή ήξίοη- | 
( αύτ. ιά'. ΐ4· )

(Η)—-Καζ εξΐ'τεινΕ το άκρον του σκήπτρου άυηύ 
-ν Χζι?' άυτουί καζ’ ίβα-^εν άυτο εις το χ^άν τί. I 
μελιτος^ καί επεστρε-^ε τήν χείρα άυτου εις τό στόαο 
αυτού·, καί αάζβλε^αν οί οφθαλμοί αυτού· (αύτ. ΐ/·1

(14) Καζ ε?-7τε Σαήλ προς 'ϊωνά^-α^: Άπάγγίάοι ρ- . 
'τί πεποίηκας· χοα άπή^ /'είλεν άυτω Ίωνά^αν, καί ίΙ· 
πί: Γευσαμένος εγευσαμιιν ζν\άκρω τω σκήπτρω τύ ίί 
σρ' -χειρί μου βραχύ μίλι, καά ίάου ίγω άπο^νή7^ 
( αυτ· ή.3. ) /

(ί $) — Καζ’ προσιιυ'ζατο ό λαός περί ^Ιωνοτ^αο εν τί 
άμίρα ίκείνν, κοά οΰκ απίθανε, (αύτ· 4^·)

1 
I
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./Α.'γία Γρα<£η. Θάνατος του ΛΙωύ’σεως. Σδλ. 
Γστορία συ’ντο/χος Πρίγγιπο'ς τίνος ονομαζόμενου

Γιοοαφάτ...........................................................»
Λ'γία Γρα^η’. Ό Ιησούς του Ναυη διαβαίνει 

αβοογιοζ τον Ίορδάνην πανστρατιά, καί κυ- 
ριευει τήν πολιν Ιεριχώ « 

Ο' 'Άγαο κρυπτών λάφυρα των ε’χ&ρών ενάντιον 
της εντολής του Θεού, λι^οβολείται διά την 
παράβασίν του ” 

Ιίερι της μελλου’σης κρίσεως, και της συντέλειας 
του αιωνος ..."............................ ?’

Γεωγραφία. Περί Σκωτίας, καί Ίρλάνδας . ??

Διηγησις περί του ’Ορλάνδου βραστόν της Αγ
γελικής, ριωραν^εντος υπό του έρωτος . » 

Α'γ/α ΓραΦη. Περί της ρ-,ετα πανουργίας συν-

,ν.
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$·ηκης των Γαβαωνιτών, καί τη; αίχμάλι 
σίας αυτών εις τούς Ίσραηλίτας .

Ο Ιησούς του Ναυη προστάζει τον Ήλιον νά 
στα&η’, εως ού νίκα παντελώς τούς εχθρούς· 
καί θάνατος α’υτού »

Οί Κριται’ διοικούσι τόν.λαόν του Ισραήλ· καί 
η Δεβώρ’ρ’α νικά τον Σισάρα, ^ονευομενον α’πο 
την Ίαηλ

Γειυγρα^ια. Περί της Δανίας, Νορβηγίας,
Σβεκιας, καί 'Ρωσίας . . · · . . 51

.Ιστορία της Μαργαρίτας βασιλίσσης της Δα
νίας· καί τού Γουστάβου βασιλέως της Σβε-
%ι,Άς · · · · » · · ·.···,,

-Διηγησις περί τού Βλητωνος βασιλέως, καί των 
υιών αυτού Τίτου, καί ΑΙυρτίλου . . . 72

Α’γία Γραέη. Ό Γεδεών εκλεχθείς παρα του
Θεού όδηγος τού Ισραήλ, νίκα ρε /χονους 
τριακοσίους στρατιώτας πό /χε’γα στράτευμα 
τών Μαδιανιτών

Ο αυτός κατασκευα’ζεύ το Έ^ούδ /ζέ τά χρυ
σά ενώτια, τά ο'ποΖα ε’πηραν οί Ίσραηλΐτα* 
από τούς εχθρούς ......
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Λ κολο.ύθ’ησ'-ς τής δΐηγήσεως του βασίλέως Βλη- 
τωνος, καί του υιού αυτού Τίτου μετά της 
ερωμένης του Πιπίνής

Αγια Γρ’α<ρή. Περί της γεννήσεως του Σαμ- 
ψών..................................................... ...  .

Ο Σαμψών νυμφεύεται μίαν Φυλισταίαν, προ
βάλλει ευ αίνιγμα. είς. τούς Φυλισταίους, 
καί κατακαίει τά σιτα'ρια α’υτών . . . „ 122

Φονεύει χιλιους Φυλιαταίους μέ μίαν σιαγόνα 
ονου , 125

Σηκώνει τάς πύλας της πόλεως Γάζας 9 καί βα
στώ ν α’υτάς είς τούς ώμους του τάς Φε'ρει ε’- 
πάνω είς ευ βουυόυ ...... 9, 126

Φανερώνω την δύναμίν του είς την άηιοτου ε’- 
οωμέυηυ του Δαλιδά, ητις τον προδίδει είς 
τούς Φυλισταιους* μετά καιρού δέ α’ναλα- 
βωυ τήν προτητερινιρ δυ'ναμιυ του3 γκρημνι-

θάνατος του Γεοεω'ν ο νό^ος νιος του ’Α/3ι- 
μελε^ζ εκλέγεται ΊΙγεμών παρά του άχαρ^ί- 
στου λαού, και μέ τό νά προξενεί με’γαν 
λεπρόν, φονεύεται τέλος α’πό μίαν γυναίκα 
με λί&ον - . . . Σελ.

Ο' ’ΙεΛ^άε οδηγος των Ισμαηλιτών θυσιάζει τήν 
ίδιαν θυγατέρα του είς . τον Θεόν, κατά-τήν 
ά^οονο’ν υποσχεσίντου. * · · . · · >>
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Οί Φυλισταιοι νικούσι τούς Ίσραηλίτας, καί 

τούς άρπά^ουαι την Κιβωτόν του Κυ
ρίου ..............................................................   5ί 183

Η' Κιβωτός ρερεται ^τάλιν προς τούς Ισραηλί
τες. ......................................................... *

Τέλος της διηγησεως τού Τίτου · 
Γστορία σύντομος γυναιχος τίνος . 
Γεωγραφία . Περί της αρχής της 

λίας................................
Αγία ΓραΦη . Περί της Έού£ .
Περί της γεννησεως τού Σαμουήλ, δς τις 
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£ει τούς δύο στύλους ε’νός παλατιού, και συ- 
ναπο&νησκει μετά' τρισχιλίων σχεδόν Φυλισ- 
ταίων Σελ. 127

Περί της κατασκευής τού μέλιτος καί τού κη- 
Ρ^°υ............................................   „

της ψυχής, νοός, ^ε- 
η 136
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204
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Άρ. Τόπι. III.

υιός του Σαούλ, νικά τούς Φυ- 
μέλι

1

45**

 

εδωκε τον Σαούλ ►  
♦Ο’ Σαούλ νικά τούς Άμμωνίτας, καί 

βάλλεται από την βασιλείαν παρά 
Θεού διά την παρακοήν του προς τον Σα
μουήλ ,, 

Ο' Ίωνά^αν,
λισταίους, ός τις, επειδή ε’γεύ^η ο’λιγον | 
εναντίον τής προσταγής του πατρός του 
ούσης γνωστής εις αυτόν, άπο^ασί^εται νά 
«θανάτωση*, καί συγχωρεΐται διά μεσιτείας 
του λαού ' ► · » · · „

Ιστορία του Άβδολωνίμου> δςτις καταγόμενος 
εκ βασιλικής οικογένειας, καί £ων πενης, 
γίνεται βασιλεύς Σιδώνος διά την αγαθήν 
του πολιτείαν. . 222

Η'«στόρΖα σύντομος ''Αρχοντας τίνος. . . 5ελ. 192 ·
■Γστορία περί των οικογενειών, α'ί τινες εβασί- 

λευσαν είς τήν Γαλλίαν μετά τήν στερεω- 
σΐν τής μοναρχίας εις άυτη'ν . . . .

Γ'εωγρα^ία. Περί των κατ’άρκτον επαρχιών τής 
Γ αλλίας  . „

/Λ για Γρα<ρή. Οί ’Ισραηλΐται μή ευχαριστού
μενοι είς τήν κυβερνησιν των Κριτών, ε’^ή- 
τησαν παρά τού Θεού βασιλέα, δς τις τοΖς

• 55
απα
τού
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Εις τά Σημειώματα .
Περί των Έριννυ'ων . . . .... Σελ, 193
Περί του Μεροβαίου. ’ · „ 200
Περί του Κάρολο μ οίνου, καί τού Καπε-

. · „ 201
καί τού
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